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ÖNSÖZ 

 

İran’da konuşulan Türkmen ağızları üzerine bildiğimiz kadarıyla, bir çalışma 

dışında (Doerfer G.-W. Hesche, “Turkmenische Materialian aus Gonbad-e Qābūs, 

Materialia Turcica Band 19, 1998.) yayımlanan herhangi bir yayın bulunmamaktadır. 

Bunun yanısıra Prof. Dr. Sultan Tulu’nun da konu üzerinde bir çalışması yayıma 

hazırlanmıştır (Tulu, S. İran’a Yapılan Bir Araştırma Gezisi ve Günbed Ağzı, 2008). 

Bu çalışmayla, Türkmen-Sahra olarak adlandırılan bu bölgenin merkezi Günbed-i 

Kāvus şehrinden yaptığımız derlemelerle bu ağzın özelliklerini ortaya koymayı, bu 

alandaki eksikliklere katkıda bulunmayı amaçladık. 

 

İran’a düzenlediği araştırma gezisine katılmamı sağlayan, beni bu çalışmayı 

yapmaya yönlendiren, kütüphanesini kullanmama izin veren, her konuda 

destekleyen, yol gösteren değerli hocam Prof. Dr. Sultan Tulu’ya; dizin programı ile 

çalışmam sırasında kısa sürede uzun bir yol almamı sağlayan Halil Açıkgöz hocama; 

derlemeleri yazıya geçirmem esnasında anlaşılmayan noktaların açığa çıkarılması 

için yardımlarını esirgemeyen Ahmed Khataminia’ya, Cemaletddin Dibaei’ye, Yusuf 

Gocuk’a ve Rahman Deveci’ye; bu tezin oluşumunun temelini oluşturan dil 

malzemelerini derlediğimiz, İran’da bize evlerinin kapılarını açan, Atagözlü 

ailesinden Kurbantaç Atagözlü, Mahmut Atagözlü, Menice Atagözlü ve Zöhre 

Atagözlü’ye ; yaşamım boyunca maddi, manevi her konuda beni destekleyen aileme, 

özellikle babam Mustafa Yıldırım’a teşekkür ederim. 
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ÖZET 

 

İran’da eski zamanlardan bu yana Türk lehçeleri ve ağızlarının varlığı kendini 

korumaktadır. Bu lehçe ve ağızların araştırılması için birçok bilim adamı 

araştırmalarda bulunmuştur. Son olarak, İran Türkolojisi alanında Prof. Dr. Gerhard 

Doerfer, bu bölgeye inceleme gezileri düzenleyerek yayınlar yapmıştır. Ancak, 

bildiğimiz kadarıyla, İran’daki Türkmencenin ağızları üzerine şimdiye dek -bir 

çalışma dışında (Doerfer G.-W. Hesche, “Turkmenische Materialian aus Gonbad-e 

Qābūs, Materialia Turcica Band 19, 1998.) - herhangi bir yayın yapılmamıştır.  

 

2005 Yılının Ağustos ayında Prof. Dr. Sultan Tulu’nun İran’ın Horasan 

Bölgesi’ne düzenlediği araştırma gezisine katıldım. Bu gezi esnasında Türkmen-

Sahra’nın merkezi Günbed-i Kāvus’tan da derlemeler yapıldı. Çalışmamız, burada 

derlenen materyaller esasında Günbed ağzının özelliklerini ortaya koymak amacıyla 

hazırlandı. 

 

Çalışmamız, üç bölümden oluşmaktadır: Gramer, metinler ve tanıklı sözlük. 

Gramer ise iki ana bölümden oluşmaktadır: Ses bilgisi (fonetik) ve şekil bilgisi 

(morfoloji). Bu bölümlerde Günbed Ağzı’nın eş zamanlı olarak Standart Türkmence 

ile, art zamanlı olarak ise Eski Türkçe ile karşılaştırılması yapılmaya çalışıldı. 

 

Tanıklı sözlükte, metinlerde geçen bütün kelimeler tarandı ve tespit edildi. 

Ayrıca, bunların metinlerde geçen anlamları verildi. Daha sonra kelimenin geçtiği 

cümleler sıralandı. Karşılaştırma açısından, Standart Türkmencedeki, Azericedeki, 

Eski Türkçedeki ve Farsçadaki karşılıkları verilmeğe çalışıldı. Doerfer / Hesche’de 

(1998) geçen kelimeler de metinlerimizdekilerle karşılaştırıldı. 

 

Çalışmamızın son bölümünde ise, tarafımızdan dinlenerek yazıya geçirilen 

metinler yer almaktadır. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Türkmence, ağız, İran, Günbed-i Kavus. 
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ABSTRACT 

 

In Iran, Turkish dialects and local dialects have been conserving their origin 

for a long time. To find these dialects ands local dialects lots of scientists have made 

researches. Lastly, Prof. Dr. Gerhard Doerfer got his researches published after 

taking a trip to this area. But, as we know, there are not so many publications about 

accents of the Turkoman language used in Iran except for one work (Doerfer G.-W. 

Hesche, “Turkmenische Materialian aus Gonbad-e Qābūs, Materialia Turcica Band 

19, 1998.).  

 

In August 2005, I joined a research trip to Horasan, Iran with  Prof. Dr. Sultan 

Tulu. During our trip, compilations were also done in Gonbad-e Qāvus, the centre of 

Turkoman-Sahra. Our work’s aim is to explain the characteristic of Gonbad based on 

the materials compilated.

 

Our work consists of three parts: Grammar, texts and dictionary. Grammar  

consists of two main sections: Phonetics and morphology. In these sections, Gonbed 

accent is compared to Standard Turkomoan Language, following it, to Old Turkish. 

 

In dictionary, all the words in texts have been found out and analysed. 

Besides, their meanings used in the texts have been given. Then, sentences which 

include each words have been arranged in order. To make a comparison, their 

translations in Standard Turkoman Language, Old Turkish and Persian Language 

have been given. Words which were used in Doerfer/Hesche (1998) have been  

compared to the ones in our texts. 

 

 In the last part of our work, there are the texts which were listened and 

written down by us. 

 

 

 Key Words: Turkoman language, local dialect, Iran, Gonbad-e Qāvus. 
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ā  : uzun a 

α  : a ~ ä 

ά  : a ile ä arası, uzun ve vurgulu 

å  : yuvarlak a ( a ~ o) 

ä  : açık e ( a ~ e) 
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x  : hırıltılı h sesi 
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G., 96) 
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GİRİŞ 

 

İran’da tarihî ve coğrafî bakımdan çok eski zamanlardan bu yana Türk 

lehçeleri ve ağızlarının varlığı kendini korumaktadır. Bu Türk lehçelerinin 

araştırılması için batılı bilim adamları sayılı araştırma gezileri yapmışlardır. Son 

olarak, İran Türkolojisi alanında tanınan Gerhard Doerfer, bu bölgeye inceleme 

gezileri düzenleyerek yayınlar yapmıştır. Bu gezilerin neticesinde, yeni ve tarihî 

bakımdan günümüzde en eski Türk lehçesi sayılan Halaç Türkçesini, 70’li yıllarda 

ise Horasan Türkçesini keşfetmiştir. Bunların keşfiyle Türk dillerinin 

sınıflandırılması da yeniden değişmiştir.  

 

İlk defa Poceluevskiy bugünkü Türkmenistan Cumhuriyeti’ndeki ağızlar 

üzerine çalışma yapmış ve araştırmalarda bulunmuştur. Daha sonra Türkmen İlimler 

Akademisi’nin yaptığı çalışmalar bunu takip etmiştir. Buna karşın, İran’daki 

Türkmenlerle ilgili olarak şimdiye değin pek az araştırma yapılmıştır. Bildiğimiz 

kadarıyla, bölgedeki Türkmen ağızları üzerine -yabancı dilde yayımlanan bir çalışma 

dışında (Doerfer G.-W. Hesche, “Turkmenische Materialian aus Gonbad-e Qābūs, 

Materialia Turcica Band 19, 1998.)- herhangi bir yayın bulunmamaktadır. Bundan 

başka Prof. Dr. Sultan Tulu’nun bu konu üzerinde bir çalışması yayıma 

hazırlanmıştır (Tulu, S. İran’a Yapılan Bir Araştırma Gezisi ve Günbed Ağzı, 2008). 

 

2005 yılının Ağustos ayında tez danışmanım Prof. Dr. Sultan Tulu’nun İran 

Horasan’ına düzenlemiş olduğu araştırma gezisine katıldım. Bu araştırma gezisinde, 

Türkmenlerin bulunduğu Türkmensahra bölgesinden ve bu bölgenin merkez şehri 

olan Günbed-i Kavus’dan da derlemeler yaptık. İşte bu çalışma, Türkmensahra 

olarak adlandırılan bu bölgenin merkezi sayılan Günbed-i Kavus (Kavus’un şehri)’ta 

konuşulan ağzın özelliklerini ortaya koymak amacı ile hazırlandı.  

 

Coğrafî bakımdan İran’da Türk nüfusu dağınık bir halde, daha çok kuzey-

batı, kuzey-doğu ve güney bölgelerinde yaşamaktadır. Buradaki Türk nüfusu, 

yayıldığı alan içinde değişik lehçe ve ağız özellikleri bakımından çeşitlilik 

göstermektedir: Kaşkay Türkçesi, Sungur Türkçesi, Azeri Türkçesi, Horasan 
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Türkçesi, Türkmen Türkçesi, Halaç Türkçesi v.b. Bu lehçe ve ağızlar,  resmî dil olan 

Farsçanın egemenliği altında varlıklarını sürdürmektedirler. İran’ın Türk nüfusu 

içinde Azerbaycan Türklerinden sonra en büyük çoğunluğunu Türkmenler 

oluşturmaktadır. İran Türkmenleri genellikle Gümbed-i Kavus şehrinde toplanmıştır. 

Bu çalışmada da bu bölgedeki Türkmenlerin yoğunlukta bulunduğu merkez olan 

Gümbed Ağzı temel alındı. 

 

Günbed’de yaptığımız ve çalışmamıza esas olan ses kayıtları Prof. Dr. 

Sultan Tulu ile Gümbed’de bulunduğumuz esnada, Atagözlü ailesinden derlendi. 

Geleneklerine ve etnik kimliklerine son derece bağlı olan Atagözlü ailesi, Ata 

Tayfası’na mensuptur. Burada yaşayan diğer tayfalar tarafından Ata Tayfasına 

mensup olan fertler dinî bir güce sahip olarak kabul edilmekte ve saygı 

görmektedirler. Atalar, Seyit soyundan geldiklerine inanmaktadırlar. Soylarının 

devamlılığı için kendi tayfaları içerisinde kız alıp vermektedirler.  

 

İran’da yaşayan günümüz Türkmenlerinin çoğu çok dillidir (Farsça, Azerice, 

Tati, Mazenderanî vb.)1. Derleme yaptığımız kaynak kişilerden Menice ve Mahmut 

Atagözlü hem Türkmenceyi hem de Farsçayı kullanmaktadırlar. Zöhre Atagözlü, 

Farsçayı ve Türkmenceyi günlük yaşamında kullanmasının yanısıra -uzun bir süre 

Türkiye’de yaşamasından ötürü- Türkiye Türkçesini de çok iyi bilmektedir.  

Çalışmamızda istifade ettiğimiz esas kaynak kişi, Kurbantaç Atagözlü Farsçayı 

pekiyi bilmemektedir; dolayısı ile elimizdeki metinler orijinal Gümbed Ağzı’nın 

özelliklerini yansıtmaktadır. Ancak, Türkiye’den gelen konuklar olmamız nedeniyle, 

derleme esnasında yer yer Azeri Türkçesi ve kimi yerde de Farsça söyleyişler 

olmuştur. Bunlar tarafımızdan ilgili yerlerde dipnotlarda ve sözlükte belirtildi. 

Günbed’de Türkmenlerin çeşitli tayfalarına mensup, başta Yomut, Teke, Göklen 

boyları olmak üzere Azeriler, Farslar, Beluciler v.b etnik kimliğe mensup birçok aile 

yaşamaktadır. Bu çok çeşitlilik, konuşulan dile de etki etmekte double gramer 

hususiyetinin oluşmasına yol açmaktadır.  

 

                                                 
1 bkz. Blaga, R., İran Halklarının El Kitabı, s.315-323 



 3

Çalışmamız esnasında, derlenen metinler önce tarafımızdan dinlenip yazıya 

geçirildi. Yazıya geçirilen derlemeleri, konuları itibarı ile on metin şeklinde 

sınıflandırdık. Bu metinlerde geçen satırlar numaralandırıldı. Gramer ve sözlük 

kısımlarında, ilgili bölümdeki örneğe işaret edilirken, örnekten sonra önce metin 

numarası, ardından satır numarası verdik. Örnek: töwöröğü 03/24. (yani: 3 numaralı 

metnin 24. satırı). 

 

Gramer kısmında Günbed Ağzı’nın fonetik ve morfolojik özelliklerini iki 

bölümde ele aldık. Eş zamanlı olarak Standart Türkmence ile, art zamanlı olarak Eski 

Türkçe ile karşılaştırmalar yaparak farklılık ve benzerlikleri de ortaya koymaya 

çalıştık. 

 

Tanıklı sözlükte ise; metinlerde geçen kelimelerin anlamları verilmeğe 

çalışılarak, aynı kelimenin geçtiği tüm cümleler sıralandı. Sözlük bölümünde, 

karşılaştırma açısından varsa Standart Türkmencedeki, Azeri Türkçesindeki, Eski 

Türkçedeki, Farsçadaki karşılıkları ile Doerfer ve Hesche’nin Günbed’den yaptıkları 

derlemelerdeki [Doe/He. (Gu)] kelimelerin karşılığı verildi. Zöhre Atagözlü’den 

alınan kayıtlar Tükiye Türkçesinin etkisinde olduğundan sözlük kısmına alınmadı. 
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GRAMER 

 

I. BÖLÜM: SES BİLGİSİ (FONETİK)      

  

I.1. ÜNLÜLER (VOKALLER)       

  

a : Kısa, düz ve geniş bir art damak ünlüsüdür: yaqamıδï 01/13, ayaγımıŋ 01/16, 

ġudaçlıġa 04/5, yayŕatmıyaq 09/1. 

α : a ile ä arasında, açık bir ünlüdür: fαmiliŋ 01/4, ŕαśimläŕimiδiŋ 01/10, αlinnän 

03/10. 

ə : a ile ı arasında bir ünlüdür: ġawəŕγa 06/35. 

å : yuvarlak a, a ile o arasında bir ünlüdür: oγlån 03/20, doγånlaŕımıδï 04/28, 

håwa 05/28, ġåwı 06/5, åwadõlap 06/14. 

ä : Kısa, düz ve geniş bir ön damak ünlüsüdür. “a-e” arası bir sestir: tüŕkmänläŕ 01/6, 

dαnä 02/3, edíyä’lläŕ 02/4, beylä 03/10, bilän 03/25. 

e : Kısa, düz ve geniş bir ön damak ünlüsüdür: geçipdiŕ 03/31, ecäśi 04/3, beŕelim 

04/5, heŕ 06/4, yetiŕśin 06/17. 

ė : e ile i arasında dar ve kapalı bir ünlüdür: gėcädä 08/21, pėyġambäŕläŕ 10/22, 

käDė 10/31; gėydiŕip 05/16.  

ı : Kısa, düz ve dar bir orta damak ünlüsüdür: śowaDıŋıδ 01/8, naqış 01/11, 

ayıŕmάδlάŕ 02/6, gäliyä'mışDıq 03/20, ġudaçlıġa 04/5. 

ï : ı ile i arasında bir ünlüdür. Normalden kısa olan ı ünlüsü kelime sonundaki 

kullanımında ï ünlüsüne değişmektedir: qāqaśï 04/6, alïyάllάŕ 04/9, tıllāśï 07/8, 

yalï 08/1, fāŕślaŕıŋqï 09/1. 

i : Kısa, düz ve dar bir ön damak ünlüsüdür: Daqiyάllάŕ 01/45, diyyä’ 03/23, bilän 

03/25, inni 10/2, ikki 04/1, beŕelim 04/5. 

o : Kısa, yuvarlak ve geniş bir art damak ünlüsüdür: õnśoŋ 04/30, şonlaŕï 05/39, 

xoŕladılaŕ 05/40, noγul 06/4, pośśuq 06/13, oγulcuq 07/21, βolśın 08/14, 

nowŕuδ 09/1. 

õ : nazal o ünlüsüdür: õnśoŋ 09/7, 01/35. 

ŏ : o ile u arasında bir ünlüdür: ŏŕuśghat 04/6, paytŏn 04/42. 
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ó : o ile ö arasında bir ünlüdür: kókάt 01/30, góδδä 01/41, yóŕtişip 03/9, óyä 

03/20, yó'ŕ 05/35, ólśün 07/56. 

ö : Kısa, yuvarlak ve geniş bir ön damak ünlüsüdür: köyneğimiδiŋ 01/11, töwöŕöğü 

03/24, götēŕdik 04/28, öyä 05/7, göwek enäni 06/25, çöŕöγ 08/20. 

œ : ö ile ä arasında bir ünlüdür: kőŕökœnimiŋ 01/2, dœşädiŋ 04/19, çőŕœγỉ 

05/29, œwliya 10/9, œwlaDï 10/22, yüŕœkden 10/51. 

u : Kısa, yuvarlak ve dar bir art damak ünlüsüdür: doqu 01/6, çúçebuŕnu 01/12, 

şucúŕü 01/31, bunυŋ 03/24. 

υ : u ile ı arasında bir ünlüdür: śoqυ 03/25, mυnı 04/1, yōqtυ 04/44, ‘āxunυmıδ 

05/4, ġoyυp 05/19, śυfŕa 09/2, mahmυt 10/37. 

ú : u ile ü arasında bir ünlüdür: bucúŕü 10/41, çún 10/59, çúçebuŕnu 01/12, 

ġúlyaqaŋ 01/42, dúŕbinä 02/10, gúnỉm 02/15. 

ü : Kısa, yuvarlak ve dar bir ön damak ünlüsüdür: kümüş 01743, biλeδük 01744, 

düδülśỉn 02/18, düşiniyάllάŕ 03/33, üş 04/29. 

ỉ : ü ile i arası bir ünlüdür: őδỉmiŋki 01/58, dökỉldilä'n 05/7, düşündỉŕ 08/16, 

dőŕdỉ 08/21, göδlỉ āta 10/35, śöylỉcäk 10/47. 

 

I. 1.1 UZUN ÜNLÜLER (UZUN VOKALLER)     

  

ā : Uzun, düz ve geniş bir art damak ünlüsüdür. Dil ardının iyice geri çekilmesi ve alt 

çenenin dil ile birlikte iyice aşağı inip ağız boşluğunun açılışının yavaş yavaş 

genişleyip gitmesiyle oluşmaktadır. “ā”, kısa “a”dan biraz geride ve aşağıda 

meydana gelmektedir: bālıq 01/20, āytıyāllaŕ 02/2, dāşï 03/25, śäŕwāδlaŕï 05/7, 

āwŕimaśın 06/17. 

 

ά : ä ünlüsünden daha açık, a ile ä arası, uzun ve vurgulu bir ünlüdür: bōldiŕiyάlάŕ 

06/26, śāyάllάŕ 08/2, alyάn 10/45, tutıyάŕ 10/57. 

 

ä' : Uzun, düz ve geniş bir ön damak ünlüsüdür: nä'me 0173,  diyyä'lläŕ 01/19, 

gäliyä'mışDıq 03/20, nä'neśi 04/2, dä'l 04/40,  kä'n 10/60. 

 

ē : Uzun, düz, geniş bir ön damak ünlüsüdür. Kullanım alanı oldukça sınırlıdır: şēylä 

08/25, dēp 01/6, dē 01/42, tēngeli 03/7, götēŕdik 04/28. 
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ī : Uzun, düz ve dar bir orta damak ünlüsüdür. “ī” ünlüsünün oluşumu “ı”dan farklıdır. 

Dilin ucu biraz hareket öne doğru yavaşça hareket edip ön damağa iyice yaklaşır. “ī” 

böylece biraz daha önde ve yukarda meydana gelir. “ıy” şeklinde telaffuz edilir. Bu 

bakımdan “ī” söyleyişte yarı diftonglu bir ünlüdür: laγīŕ laγīŕ 01/63, alayīm 01/72, 

otīŕdım 05/1, pīyġambäŕ 06/5. 

 

í : Uzun, düz, dar bir ön damak ünlüsüdür. “í”nin oluşumu “i” ünlüsünden farklıdır. 

Dilin ucu iyice öne doğru hareket edip üst ve ön fişlerin dibine yaklaşır, biraz da ön 

damağa doğru yükselir. “í”, böylelikle biraz önde ve yukarıda meydana gelir. “iy” 

şeklinde telaffuz edilir. Bu bakımdan “í”, söyleyişte yarı diftonglu bir ünlüdür: 

qadímläŕ 01/86, íyδi 02/2, bíŕ 03/1, díyşli 3/15, díymä 04/4. 

 

ō : Uzun, yuvarlak ve geniş bir art damak ünlüsüdür. Oluşumu, dudakların iyice 

yuvarlaşıp öne uzaması, dilinse öncekinden biraz geri çekilmesiyle gerçekleşir ve bu 

özelliğiyle “o” ünlüsünden farklılık gösterir. Yani “ō” ünlüsü, “o”dan biraz geride 

meydana gelmektedir: oloqō΄n 04/21, bōldıŋ 04/27, yōqtï 05/29, δōŕ 05/42, 

onśōŋ 06/10. 

 

ő : Uzun, yuvarlak ve geniş bir ön damak ünlüsüdür. Dudakların iyice yuvarlaklaşıp 

öne uzaması, dilinse alt çeneyle birlikte biraz aşağı inmesiyle oluşmaktadır. “ö”den 

biraz önde ve aşağıda meydana gelen “ő” ünlüsü, Türkmence kelimelerin ilk 

hecesinden sonra bulunmaz: dőŕt 04/15, őwünçäk 04/25, bőŕiği 07/51, ‘őy ‘āhhā 

10/26. 

 

ū : Uzun, yuvarlak ve dar bir art damak ünlüsüdür. Türkmence kelime tabanlarının 

sadece ilk hecesinde bulunur. Söyleyişte diftong özelliği taşır. Oluşumu “u” 

ünlüsünden farklıdır. Dudaklar yuvarlaklaşıp iyice öne doğru uzar ve ağız boşluğu 

yavaş yavaş daralır. Sonuçta “ū” ünlüsü “uv” şeklinde telaffuz edilir: balaqyūp 

01/22, nūŕlaŕ 02/20, ‘aŕūślά 04/22, xūdāyçıγım 05/43, deŋDūşlaŕï 06/30, 

bíhūş 10/53. 

 

ǖ : Uzun, yuvarlak ve dar bir ön damak ünlüsüdür. Diftong özelliği taşır. Oluşumu 

“ü”den farklıdır. Dudaklar ve dil ucu biraz öne doğru hareket eder ve ağız boşluğu 
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yavaşça daralır. Sonuçta “ű” ünlüsü “üy” şeklinde telaffuz edilir. Türkmence kelime 

tabanlarının sadece ilk hecesinde bulunur: őŕǖm 01/76, ǖşişiyä'lläŕ 06/27. 

 

 

I.1.1.1. Asli Uzun Ünlüler 

 

Günbed Ağzı Talat Tekin Doerfer/Hesche

ālaca köynäk giydiŕmä, 04/13 āla āla 

āŕdï tēngeli gäλäk 03/7 ārt ārt 

āyıŋ on dőŕdỉŋä nä śalkımśeçeŕ. 08/23 āy āy 

bä'ş dαnä emmuśi βāŕdï; hemmäśi ayŕıldï. 10/67 

 

bēş “beş” bēş 

bíŕ taŕafta ġıyδ duŕiyά bíŕ taŕafta oġlån duŕiyά. 

03/1 

qīz “kız” kīz 

bőŕiği pullu bä'wek 07/51 bēbek 

“bebek” 

 

bu śaçï őŕiyä’ŋ. 01/75 őr- “ör-” őr- 

çυγın çυγın bíδ gäŕäk 08/10 bíz “bez” bēz 

dāşï bōliyά; ġıδıl śoqυ dāşï bōliyά. 03/25 tāş “taş” tāş 

döŕt őŕǖm śaçlï, ġıyδ ġaläm ġāşlï. 01/76 qāş “kaş” qāş 

ēē mυŋ qāqaśi -mυŋ qāqaśi maŕiδläŕi, däliläŕi ġåwı 

ediyαmışDıq. 10/3 

qāqa “baba”  

feyδ beŕyä'n adamlά öldi, aγtıqlaŕï bā. 10/43 bār “var” bār 

gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï şol ālın giycαğini 

āndaγïnï ġoyïyά. 01/37 

ālın “alın” ālïn 

gälin ġıyδa bíŕ iştiŕ 07/34 bír “bir” bír 

ġıyδim, mäŋ qāqam ādï tāytişān. 10/41 āt āt 

ġıyδiŋ ġaptalında ġıδıl śoqυ bilän őδ δāDï bōliyά - 

śoqυ dä'mi dä'l. 03/25 

őz  

“öz, kendi” 

őz 

hā, śektä hā, tamāmśï beylä bōldï. 10/71 bōl- “ol-” bōl- 

inni ol ŕαśim ġāldï. 01/7 qāl- “kal-” qāl- 
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íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın.02/27 īz “iz; ard, 

arka” 

 

mυŋ qāqaśï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, 

o güyçdä āδ βā. 10/46 

yōq “yok”, 

küç “güç, āz 

“az” 

yōq 

mυŋά ġaŋŕaq diyyä'lläŕ; ol bālıq tutilmiyά, onıŋ 

ġaŋŕaq naqşi. 01/20 

bālıq “balık”  

nä'çä yάşıŋda? 01/5 yāş “yaş” yāş 

oġlan bōlanda nä'me ŕαśimläŕimiδ bāŕ biδim? 

06/23 

bār “var” bār 

süyt ġāzan a süyt ġāzan a süyt ġāzaŋa nä gäŕäk 

08/9 

sǖt “süt” sǖt 

tamām œwliyalaŕï çāγıŕıyάllαŕ dā. 10/25 çāğır- 

“seslen-” 

çāqïr- 

ūn βeŕiyä'lläŕ, çöŕöγ βeŕiyä'lläŕ, şekeŕ βeŕiyä'lläŕ, 

çay βeŕiyä'lläŕ – qadím ŕαśimdiŕ dā. 08/20 

ūn “un”  

 

 

αliŋiδ ā’γŕimaśın 01/8 

āğır- “< agrı-

; āğırı-

<*agrıg” 

“ağrı-” 

āγrï- 

yumŕi yumŕi şēylä yalpıllanıp duŕiyά, 

śaçwāγımıδa atıp díyä’lläŕ. 01/51 

bāğ “bağ”  

 

 

I.1.1.2. İkincil Uzun Ünlüler 

 

 İkincil uzun ünlüler, dillerin bilinen ilk örneklerinden sonraki dönemlerde 

ünsüz düşmesi, ünsüz erimesi, ünlü birleşmesi ve hece kaynaşması gibi nedenlerle 
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oluşurlar2. Söyleyiş ve vurgudan kaynaklanan ikincil uzun ünlüler de vardır. İkincil 

uzunluklar ağızlarda veya yakın dönemde yazı dili olmuş lehçelerde görülür3. 

 

I.1.1.2.1 Ünsüz Erimesi ve Düşmesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

 

“h, k, l, ŋ, r” ünsüzleri diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi eriyerek veya 

düşerek ünlü uzamasına neden olurlar. 

 

bïŕ ġıyδımıŋ adï δőŕä. 01/1 (St Trkm Zöhrä);  o qa΄ymαcik (yaŋcaq?) kiçícik alıp 

gäliyä', şēylä. 01/18; (< kiçik + cik); õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, 

ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq edip māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 (St Trkm soŋra); 

oloqō΄n qāqaśï bilän bυlā śöδ ediyä'läŕ. 04/4 (St Trkm bular); inni olā oqiyatDılaŕ. 

10/69 (St Trkm olar); õnśoŋ nä'me biδä δōŕ ettilä' 05/42 (St Trkm ettilär); onυ bu 

ġıyδlaŕ āytıp gälällä' 01/69 (St Trkm gälärlär); œwliyalά niŕdediŕ ey 10/10 (St Trkm 

ävliyalar) 

 

Bu durum, bazen kelimede bulunan bir ünsüzün erimesi veya düşmesi ile 

karşılaşan iki ünlünün kaynaşması sonucunda da oluşur: 

 

bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dαnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5 (<otīŕqālaŕ 

<otır-ır- qά-lar); onï āytmāna mahmυt gäŕäk. 10/37 (āyt-mAG+I+n+A); onï 

düşündüŕmä'nä, oŋa qaynımıδ gäŕäk. 10/36 (düş-ü-n-dür-mAG+I+n+A); baγa āytıp 

duŕıŕ dā. 08/184; bunυ düşündỉŕ dā nä'me üçün āytaŕlaŕ. 08/16; nāŕāxatçılıq tutıyάŕ 

dā. 10/57; dä'mi täδä eyinbaş giydiŕiyä'lläŕ. 06/43 (< däğil mi, St Trkm dä'l mi). 

 

 

 

 

 

                                                 
2 krş. Buran, A., “Çağdaş Türk Yazı Dillerinde ve Türkiye Türkçesi Ağızlarında İkincil Uzun 
Ünlüler”, http://turkoloji.cu.edu.tr, s.3. 
3 bkz. Buran, a.g.e., s.11. 
4 krş. Buran, a.g.e, s.9. sabā  < sabaha. 
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I.1.1.2.2. Uzun Ünlülü Ekler 

 

-mān 

 

Olumsuz gerindum eki -mān5 Standart Türkmencede olduğu gibi uzundur. 

 

aŕqamıδδa doġånlaŕ bōlmān bōlmān üş dαnä doġånım bōldï. 04/28  

 

-qā 

 

 Türkiye Türkçesindeki -ken zarf fiil ekinin karşılığıdır6. Zaman belirten bu 

ekin ünlüsü uzundur.7 

 

bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dαnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5. 

 

-yĀn 

 

 Standart Türkmencede de olduğu gibi sıfat fiil eki -yĀn’ın ünlüsü uzundur. 

 

biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 10/45; feyδ 

beŕyä'n adamlά öldi, aγtıqlaŕï bā. 10/43, oqıyān mυŋ qāqaśï. 10/27; śonŕaqï 

Daqinyānımıδï, ämcäkli halqa díyä’lläŕ. 01/48. 

 

-yĀŕ 

 

 Şimdiki zaman ekinin ünlüsü uzundur.8 

 

                                                 
5 ber-mä'n “vermeden, vermeyerek), bolmān “olmadan, olmayarak) Hanser, O. (2003), Türkmence El 
Kitabı (Çev. Ölmez K., Z.), Türk Dilleri Araştırmaları s.23. 
6 ōbadaqām, ōbadaqāŋ, ōbadaqā, ōbadaqāq, ōbadaqāŋız, ōbadaqalar vb. Azmun, Y. (1990), 
“Türkmencede Aslî ve Dolaylı Uzun Ünlüler”, Türklük Bilgisi Araştırmaları, Fahir İz Armağanı, 
Volume 14, s.92. 
7 kiçikä' “küçükken”, íşleyä'rkä'm “çalışırken”. krş. Hanser, a.g.e., s.47. 
8 bkz. Hanser, a.g.e., s.22. 
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biŕ diyäniŋ falān, iki diyäniŋ falān diyip āytmayāŋ mı? 08/3; içtän oqıyśa oqıyıβeŕśä 

feyδ beŕäbiliyä'ŕ. 10/58; qāqaśï bilän nä'neśi -ecäśi ŏŕuśġat beŕiyä'ŕ. 04/10; kitabï 

düşünśäm biliyä'n. 10/38; onıŋ hıqmatınάm yetişip bilmäyä'ŕ. 10/50; bilmiyä'ŋ mi? 

10/39; yüŕœkden oqiyānlaŕ fäyδ bilän yıkıliyά. 10/51; śonŕaqï Daqinyānımıδï, 

ämcäkli halqa díyä’lläŕ. 01/48; nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini 

awådan ġıŕa diyyä' naqış edyärdik. 01/11; gälişyānï śallançıq 07/28; gäliniŋ gäliyä'ni 

mālum bōliyά. 01/65; śiδ şäkäŕ δāD ġoyıyāŋıδ, biδ ġoymıyaq. 09/5; emmā, 

oqiyāllaŕımıδ ayŕıllï. 10/63; bu śaçï őŕiyä’ŋ. 01/75; bíŕ dαnä oγlån gäliyä'mışDıq - 

bíŕ óyä gäliyä'mışDıq. 03/20. 

 

I.1.1.2.3. Vurgu ve Tonlamadan Kaynaklanan Uzunluklar 

 

 Anlatımı etkili hale getirmek için vurgu ve tonlamaya bağlı olarak ortaya 

çıkan uzun ünlülere sıklıkla rastlanır: 

 

tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ daŕāŕdï käçė 

edäŕdi. 01/6; húwdilāyim män śäni 07/15; biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, 

çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 05/29; bu díydim, gőδi göŕmäyä', böyük bābadıŕ bu, díydim. 

05/23; cān xudāy āwŕi bilän, āwŕi bilän. 06/17; çőŕek δāD alanını āyt nä'ne. 05/29; 

çún ġoca- ġaŕŕıyıptıŕ, -ġaŕŕı bōlıptıŕ, ya‘ni ġōca bōlıptıŕ. 10/59; dē ġúlyaqaŋ āyt. 

01/42; gälini ālıyά, aldıqtan śonŕa nänäśiniŋ öyüŋä ġoyiyά. 01/88; yaşıyάŕ hā. 10/61; 

inni män nä'me şu waxtlaŕ biŕ āydış çıqtï.02/1; kőŕökœnimiŋ ādї abdulmahmυt. 01/2; 

män yāγlıq alayīm, yāγlıq alayīm. 01/72; mυŋ bābaśí da şēylä, dä'däśi de şēylä - 

dä'däśi íŕ ayŕıllï. 10/68; mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki Dakiyān döküλmä 

halqa díyä’lläŕ. 01/47; õnśoŋ, üç gúnnän śonŕa dőş getiŕdiläŕ. 04/31; pīyġambäŕ 

yaşında -pīyġambäŕ yaşında ahā ŕαśimdiŕ. 06/5; śāçaq edíyä’lläŕ, õnśoŋ mυnï 

gälinläŕiŋ  - mυnï ŏŕuśġat alïyάllάŕ. 04/9; śüyt allım, hάlwa āllım, çőŕäγ āllım. 05/37; 

tüŕkmän ŕαśimläŕ yυwaş yυwaş yitip baŕiyά. 01/29; yā bähäwättin œwliya 10/9; 

yaqamıδï da çā'qmaq edäŕdik, δıncıŕ edäŕdik. 01/13; yätím oġlan çāγıŕdım 08/6. 
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I.1.1.2.4. Sözcük Birleşmeleri Yoluyla Oluşan Uzun Ünlüler 

 

kókάt tüŕkmän tüŕkmän yāγlıq iştä góδδä. 01/30 (< kör-kät-, Stn Türkm kokat); gälin 

níŕde ōlśa o ġuppålaŕ biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ edip. 01/63. 

 

I.1.1.2.5. Alınma Kelimelerdeki Uzunluklar 

 

 Arapça ve Farsçadan alınma kelimelerdeki uzun ünlüler Günbed Ağzı’nda da 

özelliklerini korurlar. 

 

õnśoŋ oġlan diyyä’ nänäśinä āxıŕ biŕ gún şunı alaŕın diyyä'. 03/23; bāqıyäśi allā 

āmin. 08/30 (< Ar. bāqıye باقيه; Allah الله); toylåŕda -toylåŕda āxıŕınna āyDıp nemayiş 

edíyä’lläŕ, şucúŕü film çekiyä'lläŕ, nemayiş edíyä’lläŕ. 10/30 (< Ar. āxır آخر); 

cennättän cāyï bōlśın 02/21; emmā dāiŕemde adam yōktıŕ. 10/48 (< Ar. dāire ردا ہـٔ ); 

biŕ du‘ā oqiyάŕlάŕ. 08/30 (< Ar. duā’ ءدعا ); emmā, oqïyıp bilmiyä'. 10/61 (<Ar. 

ammā اما); hiç δāD aydanımıδōq. 06/20; ġaŕaδ cān xudāy śaγlıq bōlśın, śalāmatlïq 

bōlśın. 06/48; icāδä, iδin. 04/23 (< Ar. icāzet اجازت); “íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın” 

díyä’lläŕ, bāŕamıδda. 02/2 (< Ar. ímάn اڍمان); nāŕāxatçılıq tutıyάŕ dā. 10/57 (<Far. nā  

احتر  Ar. rahat + نا  + Tü. çı + lıq); män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, 

“śäniŋ işiŋ bōlmaśın” díydi śäŕwāδ. 05/18 (Far. särbāz سرباز); şonŋa ‘āxunυmıδ ōtıŕıp 

güŕŕüŋ beŕcäk díydi. 05/4 (< Far. آخوند); inni yāda gälmiyä', waxt geçiyä' onυ āytıp 

bōlmiyά. 03/35 (<Far. yād ياد); ohōm bυ baγ-ı millímiδ βā. 05/2 (< Ar. millî ملى); biδ 

ya‘ni ‘aŕūślά baŕma΄δdıq. 04/21 (< Ar. arūs عروس); lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, heŕ 

mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän biliŕdik. 01/60 (<Far. mōqe' موقع); inni śännä 

mάniśini āytabeŕ. 10/2 (< Ar. mänı’ مانع); bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli 

bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33 (< Ar. qurbān 

 .lıq);  mänim śάyamiŋ tamām çaŕġaDınï, yāγlıγınï, tamām δāDlaŕınï aldılά + قربان

05/26 (<Far. häm-sāye ھمسايه). 
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I.1.2. ÜNLÜ (VOKAL) TABLOSU 

 

Tablo 1 Ünlü (Vokal) Tablosu 

 

düz 

 

düz - 

yuvarlak 

 

yuvarlak 

 

 

geniş 

yarı 

geniş 

 

dar 

 

geniş 

 

dar 

 

geniş 

yarı 

geniş 

 

dar 

 

kalın 

 

a 

 

ə 

 

ı 

 

å 

 

υ 

 

o 

 

ŏ 

 

u 

 

ince 

 

e 

 

ė 

 

i 

 

œ 

 

ỉ 

 

ö 

  

ü 

 

kalın 

 

 

        

açık 

 

ince 

 

ä 

 

 

      

 

yarı kalın 

   

ï 

   

ó 

  

ú 

 

 Zayıflamış vokaller, metinlerde yukarıda yazılarak gösterildi:  

 

mυγa da śāqçan diyyä'llä, bucúŕü bālıγa tikiyäk giyiyäk. 01/26; (MaA. āndaγınï 

kimläŕ ġoyiyά ġıyδlaŕ ġoyiyά mi?) tüŕkmän ġoymiyά –ġıyδï, tüŕkmäniŋ ġıyδlaŕï 

bőŕük giyiyä'. 01/32; gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï, -şol ālın giycαğini- āndaγïnï 

ġoyïyά. 01/37; bu tāyda õnśoŋ bu tāyda aśıb Dakiyάlάŕ. 01/53; o da yençip δïnciŕli 

diwānanï ġåwı ediyä', şαfā beŕiyä' 10/29; õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna 

ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39. 
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I.1.3. ÜNLÜ DEĞİŞMESİ 

 

I.1.3.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi 

 

I.1.3.1.1. a-, -a-, -a > α 

 

İlk hecedeki a ünlüsünün, αkit- (< al-ıp ket-) fiil kökünde yarı kalın α 

ünlüsüne değiştiği görülür: 

 

döŕt dαnäśi bilän αkittiläŕ… 04/40; õnśoŋ gälini αkitip oġlånïŋ öyüŋä αkitiyάlάŕ. 

04/46; kä'n maşín yōqtυ; aŕaβa bilän αkitiŕdiläŕ şucúŕü. 04/43; … yeddi yılda, śäkkiδ 

yılda gälini ġaytaŕıp αkitiŕdiläŕ. 01/86. 

 

 Kelime içinde, Arapça ve Farsçadan alınma kelimelerdeki kısa a ünlüsü, şu 

örneklerde yarı kalın α ünlüsüne değişir:  

 

… õŋ yāləq ŕαśimläŕ yāddan çıqtï, gitti. 06/48 (Ar. rasm رسم); fαmi'lim tαyyiB. 01/4 

(< Far. fāmil فاميل, St. Trkm. familiya); ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa 

gitmäśin díyip heŕ kime ŕuśäŕicik bilän üş, dőŕt dαnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 (St 

Trkm dāna); döŕt dαnä ġıyδ, dőŕt dαnä oġlånï ġoyup bu tāyda öldüŕcäkdi. 05/17; yō 

män ata minä'mōq, män maşínä mindim, -dőŕt dαnä maşínä mindim. 04/48. 

 

Kelime sonunda ise şu örnekleri vardır: 

 

mυγa qa'ymα díyä’lläŕ. 01/23 (St Trkm gayma); … ġatlamα edíyä’lläŕ. 06/13 (St. 

Trkm ġatlama, ġatlaqlı); … ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq edip māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 

06/32. 
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I.1.3.1.2. -a- > -ä- 

 

 Türkmencenin ağız ve alt ağızlarında yaygın olarak görülen bir ses 

değişmesidir. Özellikle başka dillerden alınma kelimelerde görülür9. Aynı değişim, 

Azerbaycan Türkçesinde de vardır. Azerbaycan Türkçesinde Arapça ve Farsçadan 

alınma kelimelerde bulunan a, u, i ünlülerinin uzunları kendilerini korurken, kısa 

olanları genelde değişir. Bunlardan a ünlüsü ä, u ünlüsü ü, i ünlüsü de bazen ı olur10. 

Bu ses değişmesini, Günbed Ağzı’nda şu örneklerde görürüz: 

 

döŕt őŕǖm śaçlï, ġıyδ ġaläm ġāşlï. 01/76 (< Far. ġalam, St Trkm ġalam), ġıyδ ġaläm 

gāşlï 01/91. 

 

I.1.3.1.3. -ı-, -ı  > ï, i  

 

Aşağıdaki örneklerde y ünsüzünün etkisi ile ı ünlüsünün inceldiği görülür: 

 

oqiyp oqiyp onυ qaldıŕmalï ya da ōlmiyά, xūşa getiŕmäli. 10/55  (< oqiyip, St Trkm 

oka-; Az. oxu-; MK oqı-); oγlållaŕ heŕ yıl aŕaδada oqiyάllά. 08/26; - emmā, oqïyıp 

bilmiyä'. 10/61; oqiyάllaŕ hämmäśi ayŕıldï -tamām ayŕıldï -oqïyanlaŕıŋ hämmäśi gitti. 

10/74 (Ersarı, Yomut, Sarık: oqī-11 ; St. Trkm. oqa-). 

 

Kalın ı ünlüsü bazı durumlarda, özellikle 3. şahıs iyelik ekleri ve akkuzatif 

eklerinde incelmeye eğilim gösterir. Bu değişim genellikle inceltici etkisi olan r ve l 

ünsüzlerinin yanında bulunan ı seslerinde görülür. 

 

gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï, -şol ālın giycαğini- āndaγïnï ġoyïyά. 01/37; ġaŕaδ cān 

xudāy śaγlıq bōlśın, śalāmatlïq bōlśın. 06/48; bulaŕ nä'me günācıktıŕ, öyüŋ içinde 

                                                 
9 bkz. Berdiyev, R., S. Kürenov, K. Şamıradov, S. Arazkuliyev (1970), Türkmen Diliniŋ 
Dialektleriniŋ Oçerki, Aşgabat: Türkmenistan Ilımlar Akademiyası Magtumgulı Adındakı Dil ve 
Edebiyat İnstitüti, s.56. 
10 Ergin, M. (1981), Azerî Türkçesi, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Yayınları, s.89. 
11 bkz. Annanurov, A. P. Berdiyev, N. Durdıyev, K. Şamıradov (1972), Türkmen Diliniŋ Ersarı 
Dialekti, Aşgabat: Türkmenistan SSR Ilımlar Akademiyası Magtumgulı Adındakı Dil ve Edebiyat 
İnstitug/t/ı,  s. 36. 
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baxıyıŕlaŕ otiŕillά, díydim. 05/14; αliŋiδ ā’γŕimaśın 01/8; biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu 

oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 05/29. (< otıŕ-ıp-dı-q) 

 

 Hece kaynaşması sonucu oluşan ı’lar kaynaşma sırasında düşen y’nin etkisi 

ile incelirler12: 

 

tut aγaçtan pay alïm 07/16 (< al-ayım). 

 

“húwdilayim” örneğinde de y ünsüzünün inceltici etkisi ile -ı- ünlüsü -i- 

ünlüsüne değişir. 

 

húwdilāyim män śäni 07/13. 

 

Standart Türkmencenin söyleyişinde olduğu gibi kelime sonundaki -ı sesi 

genelde -ï sesine değişir13. 

 

allā βeŕśin mŏŕaDï (< Far. morād + ı) 10/21; āllï yoŕġan dœşädiŋ 04/18 (St Trkm 

allı); āŕdï tēngeli gäλäk 03/7; ayaγımıŋ naqşï işliśi βā. 01/16 (St Trkm ārt + ı); 

ayaγınï beylä beylä beylä beylä baśiyά, bu ġıyδiŋ αlindän tutiyά. 03/27 (St Trkm 

ayaq + ı + nı); cennättän cāyï bōlśın 02/21 (St Trkm cāy+ı, Far. cāy); çapatï 

pişiŕiyä'lläŕ, pośśuq edíyä’lläŕ, ekmek pişiŕyä'lläŕ, ġatlamα edíyä’lläŕ. 06/13; dōśtlaŕï, 

deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ dāşından toy edíyä’lläŕ, 

śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41; eśki oγlållaŕ ki annäm yalï oγlallaŕ biläŕ. 08/1 (St Trkm 

yalı); nowŕuδ fāŕślaŕıŋqï. 09/1; ġıyδim, mäŋ qāqam ādï tāytişān. 10/41 (St Trkm āt + 

ı); o da yençip δïnciŕli diwānanï ġåwı ediyä', şαfā beŕiyä'. 10/29 (St. Trkm. dívāna); 

õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï bulaŕ da gäldi, öyä dökỉldilä'n. 05/7 (St Trkm 

āxırı); õnśoŋ oŋa ādamśï ġoşıyά: 01/90 ( < ādam + ı + sı); tamām mυŋ āγalaŕï bātdï, 

ämūlaŕï. 10/64; üş dαnä şēylä ġuppåśï yoqaŕdan bō´lmalï, bä'ş dαnä ġu´ppa eteγindä 

bō´lmalї. 01/55 (St Trkm bōl-malı); xanï śoqï da xanï śoqï, xanï śoqï da xanï śoqï da, 

                                                 
12 bkz. Korkmaz, Z. (1994), Nevşehir ve Yöresi Ağzıları, Ankara: TDK Yay., s.32 (alïm < alayım). 
13 krş. Ercilasun, A. B. (2002), Kars İli Ağızları, Ankara: TDK Yayınları. Kars, Aradahan ve Pasof 
yerli ağızlarında da son seste ı sesleri i’ye değişir. 
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vuŕuşiyάllάŕ. 03/29 (St Trkm hanı, soqu) ; yüŕœk şuŋa yandï mi02/14 (St Trkm yan-

dı). 

 

Kelime sonundaki -ı seslerinin bazen -i’ye değiştiği de görülür. 

 

cān xudāy āwŕi bilän, āwŕi bilän. 06/17 (St Trkm āgırı); bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï 

bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33 

(Far. bostān بستان); mυŋά śāqçan díyä’lläŕ; tüŕkmän malaγıŋ naqşi ol tüŕkmän 

naqşidi΄ŕ, tamām. 01/21 (St Trkm naqşı < naqış + ı); mυŋά ġaŋŕaq diyyä'lläŕ; ol bālıq 

tutilmiyά, onıŋ ġaŋŕaq naqşi. 01/20. 

 

I.1.3.1.4. -u- > - ú- 

 

Bazı çok heceli kelimelerde bulunan kalın u ünlüsü yan hecesinde bulunan 

ince ünlünün etkisi ile ú sesine değişir. 

 

beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup hemmä΄śi ‘őy 

‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26; yeŋimiδi çúçebuŕnu edäŕdik. 01/12; húwdilāyim 

män śäni 07/13; çún ġoca- ġaŕŕıyıptıŕ, -ġaŕŕı bōlıptıŕ, ya‘ni ġōca bōlıptıŕ. 10/59 (Far. 

çon / çun چون). 

 

I.1.3.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

 

I.1.3.2.1. ä-,  -ä- > α 

 

 Standart Türkmencede “äl” şeklnde telaffuz edilen kelimenin ünlüsü Günbed 

Ağzı’nda yarı kalınlaşarak α sesine değişir.  

 

o tāyda õnśoŋ oġlanıŋ -ġıyδiŋ αli bilän oġlanıŋ αlini beylä ġoyiyάŕlάŕ. 04/12 (St 

Trkm el); õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï 

śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39; bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna 

yaŋqı dœwlä. 03/28; ayaγınï beylä beylä beylä beylä baśiyά, bu ġıyδiŋ αlindän 
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tutiyά. 03/27; śäŕwāδıŋ -şu śäŕwāδ- ya‘ni ġoyυp śäŕwāδıŋ αlindän tutup alīp 

őldüŕmäγä gittiläŕ. 05/19; oġlanıŋ αliŋe pul βeŕiyä'lläŕ. 06/42; αliŋiδ ā’γŕimaśın. 01/9. 

 

 Bu ses değişimi kelime içinde sadece bir örnekte görülür: 

 

içmαhdαn payï bōlśın 02/2. 

 

I.1.3.2.2. -i- > -ï- 

 

 Sadece bir örneği bulunmaktadır: 

 

o da yençip δïnciŕli diwānanï ġåwı ediyä', şαfā beŕiyä'. 10/29 (St Trkm zıncırlï). 

 

I.1.3.2.3. ö-, -ö- > ó 

 

 İnce ö ünlüsü bazen o ile ö ünlüsü arası yarı kalın bir sesle telaffuz edilir. 

 

góδδä ol tüŕkmän ŕαśim. 01/41 (St Trkm gözlä); yó'ŕ git, diydi. 05/35; õnśoŋ biŕbiŕinä 

yóŕtişip baŕiyάlάŕ. 03/9 (St Trkm yöre-). 

 

“öl-” ve “öy” kelimelerindeki değişim metinlerde sadece aşağıdaki örneklerde 

görülür.. Bu kelimelerinin geçtiği diğer yerlerde bu ses değişimi görülmez. 

 

düşman ólśün śancıdan 07/56 (St Trkm öl-; Az. öl-; MK öl-); bíŕ dαnä oγlån 

gäliyä'mışDıq - bíŕ óyä gäliyä'mışDıq. 03/20 (Stn Türkm öy). 

 

I.1.3.2.4. -ü-, -ü > ú 

 

Bazı kelimelerin söylenişinde ince ü sesinin ú sesine değişerek yarı 

kalınlaştığı görülür: 
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dúŕbinä baq, diyyä'ŕ. 02/10; úç gún tutiyaq. 09/4 (St Trkm gün, MK kün); o gúyç 

bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ qāqaśinda bāŕdï -

dä’däśindä bāŕdï -qāqaśında. 10/34 (< ET kǖç)14; neCúŕ edäyim, diydim. 05/31; 

şucúŕä taŕaf ġoymiyάlάŕ. 03/18 (St Trkm şucürä); onï göŕmäśäm gœwún biŕ xoştï 

diyyä'ŕ. 01/77 (St Trkm gövün, < ET köŋgül); gœwún biŕ coştï, diyyä'ŕ dā. 01/94. 

 

  Bu değişim metinlerde üyş- kelimesinin geçtiği iki örnekten birinde 

bulunmaktadır15. Kaynak kişi, bazı yerlerde çok hızlı, bazı yerlerde ise 

söylediklerinin daha iyi anlaşılabilmesi için yavaş konuşmaktadır. Bu sebeple 

kelimelerin ünlülerinde söyleyişe bağlı olarak bu tür farklılıklar görülmektedir. 

 

dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ dāşından toy 

edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41 (St Trkm üyş-). 

 

I.1.3.3. Geniş Ünlülerin Daralması 

 

I.1.3.3.1. -a- > ı, i 

 

y ünlüsünün yanında bulunan a ünlüleri genelde daralmaktadır: 

 

ohom onna ġıyδa śeçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, pişennik śάçiyάllάŕ, pişmä 

śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 06/46 (St. Trkm avadanla-yar-lar); 

śiδ şäkäŕ δāD ġoyıyāŋıδ, biδ ġoymıyaq. 09/5. 

 

 Fiillerden olumsuz kelimeler türeten -mA ekinin ünlüsü şimdiki zamanın 

olumsuz çekiminde daralarak ı sesine değişir. Bu daralmaya, geniş bir ünlünün 

kulağa hoş gelmemesi ve y ünsüzünün daraltıcı etkisi neden olur.16 

 

                                                 
14 “gúyç” kelimesinde görülen bu ses değişmesi kelimenin metinlerde geçtiği diğer yerlerde 
görülmemektedir. 
15 krş. oġlanlï bōlup beylä geçirännän śorā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, õnśoŋ ġıyδıŋ ġāyınlarï, 
ġāyıntalarï hemmäśi ǖşişiyä'llär. 06/27 
16 Korkmaz, Z. (2003), Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), Ankara: TDK Yayınları, s.128. 
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õnśoŋ bu oġlån gäliyä' atlayıp; bu tāy bōlmiyά; õnśoŋ bu dœw yatanmışDıq dā. 03/26 

< bōl-ma-yar); inni yāda gälmiyä', waxt geçiyä' onυ āytıp bōlmiyά. 03/35; mυŋ 

annäśi dä bā -annäśi de wäli, śeśi δāD inni bōlmiyά. 10/59. 

 

 Standart Türkmencede fiilden isim yapma fonksiyonunda kullanılan -çak 

ekinin ünlüsü Günbed Ağzı’nda aşağıdaki örnekte dar ı ünlüsüne değişmiştir. 

 

gälişyānï śallançıq 07/28 (St Türkm sallançaq). 

 

I.1.3.3.2. -ä- > -i-  

 

Genellikle şimdiki zaman eki -yάŕ / -yäŕ, eklendiği geniş ünlü ile biten 

kelimelerin sonundaki ünlüyü daraltır. Özellikle olumsuzluk eki -mA’dan sonra 

şimdiki zaman eki geldiğinde ortaya çıkan bu değişim, Türkiye Türkçesinde de 

görülür.17 

 

inni yāda gälmiyä', waxt geçiyä' onυ āytıp bōlmiyά. 03/35 (< gäl-mä-yä'ŕ); őδiŋ āytıp 

bilmiyä'ŋ mi? 10/39 (<bil-mä-yä'-ŋ). 

 

 Aşağıdaki örnekte de aynı değişmeyi görürüz: 

 

ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği yitip gitti. 01/10. 

 

I.1.3.3.3. -e- > -i- 

 

 Kelime içinde e’nin i’ye değişmesi Türkmencenin Ersarı, Yomut, Salır, Alili, 

Hasar Enev Ağızlarında ve Karakalpakistan Türkmenlerinin gepleşiğinde de 

görülür.18 Günbed Ağzı’nda bu ses olayına aşağıdaki örneklerde rastlanır: 

 

                                                 
17 Korkmaz, a.g.e., a.y. 
18 geyim > giyim, geydirmek > giydirmek (Enev Ağzı, Nohur Ağzı, Kıraç Ağzı); çeynemek > 
çiynímek (Sarık Ağzı); nire > níri (Sarık Ağzı); Ar. hekāyät  حكايت >  hekaya > hikāye 
(Karakalpakistan Türkmenlerinin II Topar Ağzı). Berdiyev, R., S. Kürenov, K. Şamıradov, S. 
Arazkuliyev, a.g.e., s.74. 
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o ġıyδlaŕa tikip giydiŕiŕdik 01/34 (St Trkm gey-); tüŕkmän ġoymiyά –ġıyδï, 

tüŕkmäniŋ ġıyδlaŕï bőŕük giyiyä'. 01/32; män de ginä ġoŕxtum. 05/15. 

 

 ET’de kapalı e ile talaffuz edilen “ėr” kelimesinin ünlüsü í’ye değişir: 

 

mυŋ bābaśí da şēylä, dä'däśi de şēylä - dä'däśi íŕ ayŕıllï. 10/68 

 

I.1.3.3.4. -e- > -ė- 

 

 Standart Türkmencede kapalı e sesi söyleyişte bulunmaz. Ancak e/ė sesi e, ē, 

i ve í sesleri ile temsil edilir. Bu seslerden i ve í’nin ė’ye karşılık geldiği 

düşünülmektedir.19 

 

pėyġambäŕläŕ œwlaDï 10/22 (< Far peyġambar, St. Trkm. pīġamber); etmädi, gėtti 

yoqaŕı. 05/11; dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ papaγını 

gėydiŕip bu tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 05/16. 

 

I.1.3.4. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

 

I.1.3.4.1. -ė- > -í- > -e- 

  

 ET’de kapalı e ünlüsü ile telaffuz edilen bazı kelimelerin ünlüsü Standart 

Türkmencede í’ye değişir. Bu kelimelerden biri olan Standart Türkmencedeki “giç-” 

kelimesi Günbed Ağzı’nda e ünlüsü ile telaffuz edilir. 

 

õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq edip 

māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 (<MK kėç-, St. Trkm. gíç-);  ōnnon śoŕā biŕ yenä 

waxıt geçännän māmaśï öyüŋä αkitiyάlάŕ. 06/31 

 

                                                 
19 AT e/ė’ye karşılık i gösterilen şu kökler vardır: bíl ‘bel’, bişik ‘beşik’, íge ‘eğe’, íl ‘ülke’, ín 
‘genişlik, en’, ín- ‘inmek’, ír ‘erken’, gíç, gíce, gíŋ, gíniş ‘geniş’, dí- ‘demek’, dír- ‘dermek’, í-, íy- 
‘yemek’, ít- ‘gütmek, yetmek’. Yılmaz C., E. (1991), “Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü”, Türk Dilleri 
Araştırmaları, S. I, s. 162. 
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I.1.3.4.2. -i- > -e- 

 

 Tüm metinlerde “hiç” veya “hiş” şeklinde olan kelime tek bir örnekte “heç” 

şeklinde telaffuz edilmiştir20. Bu değişimin örnekleri, Enev, Hasar, Kıraç, Nohur 

Ağızlarında ve Stavrapol Türkmenlerinin Gepleşiğinde hiç > heç/heş/xeç/xeyç 

kelimesinde; yine Enev, Kıraç, Hasar, Nohur Ağızlarında git- > get- kelimesinde 

görülür.21 

 

heç ayıŕmάδlάŕ, beylä.02/6 

 

I.1.2.4.3. u-, -u- > ǒ 

 

 Sık rastlanmayan bu değişimin şu örnekleri bulunur: 

 

dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ papaγını gėydiŕip bu 

tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 05/16; inni xūdāyçıγım şu śalamättä, ŕāxat maδālï; 

xǒmäyni gäldi ŕāxat bōldυq. 05/43; tüŕkmänläŕ paytŏn bilän αkitiŕdiläŕ. 04/42 (St 

Trkm paytūn); paytŏn díyäŕ tüŕkmänläŕ. 04/41. 

 

I.1.3.5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

 

I.1.3.5.1. a-, -a- > å 

 

w ünsüzünün yuvarlaklaştırıcı etkisi ile düz, geniş a ünlüsü yarı yuvarlak å’ya 

değişir. 

 

hämmä δāDï oŕtada åwadõlap ġoyiyάllάŕ, śofŕadan (çüŕiyn?) edíyä’lläŕ. 06/14 

 

w’nin etkisi ile gerçekleşen bu değişim kelime içinde de görülür: 

 

                                                 
20 Bu kelime metinlerde dört yerde geçmektedir. Bunların ikisinde “hiç” şeklinde (10/46, 06/20); 
birinde “hiş” şeklinde (01/61) ve birinde de “heç” şeklindedir. 
21 Berdiyev, R., S. Kürenov, K. Şamıradov, S. Arazkuliyev, a.g.e, s.91. 



 23

nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıŕa diyyä' naqış 

edyärdik. 01/11; ohom onna ġıyδa śeçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, pişennik 

śάçiyάllάŕ, pişmä śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 06/46; beylä 

büδeλük Daqıniyάllά, õnśoŋ yüδüğünü Daqiyάllάŕ şēylä, håwa. 01/45; håwa āyt. 

06/1 

 

Bazı kelimelerin birinci hecesinde bulunan yuvarlak ünlünün etkisiyle sonraki 

hecedeki a ünlüsü å ünlüsüne değişir. Bu şekilde oluşan -a- > -å- değişimine sıkça 

rastlanır. 

 

śoŕā oŕtaśından õŋ oġlånïŋ dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάllάŕ. 06/37; õnśoŋ gälini αkitip 

oġlånïŋ öyüŋä αkitiyάlάŕ. 04/46; ġuppåmıδï mi? 01/57; gälin níŕde ōlśa o ġuppålaŕ 

biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ edip. 01/63, yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n 

şeyläŕ, bä'ş dαnä ġuppåśï βāŕdї. 01/58; oγlållaŕıŋ hämmäśini çıkaŕcaq män, öldüŕcäk, 

díydi. 05/12; toylåŕda -toylåŕda āxıŕınna āyDıp nemayiş edíyä’lläŕ, şucúŕü film 

çekiyä'lläŕ, nemayiş edíyä’lläŕ. 10/30; góδδä kişicikqaq doγånlaŕımıδï götēŕdik. 

04/27; ġadím ġoşma ġuppålåŕï βā. 01/56 

 

I.1.3.5.2. -a- > -o- 

 

Kelimenin ilk hecesinde bulunan yuvarlak ünlünün tesiriyle sonraki hecede 

bulunan a ünlüsü yuvarlaklaşarak o olur. Bu değişim Türkmencenin diğer ağızlarında 

da görülür22. 

 

biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon śōŕā öyä śalıp -

ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27; ōnnon śoŕā biŕ yenä waxıt geçännän māmaśï öyüŋä 

αkitiyάlάŕ. 06/31; şonnon öyümä gäldim. 05/38 

 

 Bunların dışında “tomā'şā” kelimesinin ilk hecesinde de bu değişim görülür. 

                                                 
22 ullaqan > ulq’on (Ersarı, Yomut, Salır, Sarık Ağızları). bk. Berdiyev, R., S. Kürenov, K. Şamıradov, 
S. Arazkuliyev, a.g.e., s.66. tovuk < tavuq, tovşan < tavşan, kovalamak < qavalamaq (Yomut Ağzı’nın 
Batı ve Ata alt ağızlarında); tomaşa < tamaşa (Eneve, Nohur Ağzıları’nda, Alili Ağzı’nın Mehin, 
Küren alt ağzılarında ve Stavrapol Türkmenlerinin alt ağzında). bkz. Berdiyev, R., S. Kürenov, K. 
Şamıradov, S. Arazkuliyev, a.g.e., s.109-110. 
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el çaŕpışıp tomā'şā edip toy edip öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, iδinden de bu yāγlıġï 

ġoyïyά. 01/38; yenä tomāşādan ceng tuŕdυ. 05/39. 

 

I.1.3.5.3. -a- > -õ- 

 

w ünsüzünün yuvarlaklaştırıcı etkisi ile ortaya çıkan bir yuvarlakmadır. 

 

hämmä δāDï oŕtada åwadõlap23 ġoyiyάllάŕ, śofŕadan (çüŕiyn?) edíyä’lläŕ. 06/14 

 

I.1.3.5.4.  a- > œ- 

 

w ünsüzünün yuvarlaklaştırıcı etkisi ile “œwlaDï” kelimesinin başında 

bulunan a sesi yarı yuvarlak œ sesine değişir. 

 

pėyġambäŕläŕ œwlaDï 10/22 (< Ar. awlad) 

 

I.1.3.5.5. -a- > -ö- 

 

Metinlerde a- > ö-değişiminin tek örneği bulunmaktadır. Bu örnekte, ilk 

hecede bulunan yuvarlak ö ünlüsünün etkisi ile sonraki hecede bulunan ünlü 

yuvarlaklaşmıştır. 

 

kőŕökœnimiŋ ādї abdulmahmυt. 01/2 (St Trkm kőrakän, Moğ. kürgen) 

 

I.1.3.5.6. -ä- > -ü- > -ỉ- 

 

män őδỉm śöylỉcäk. 10/47 

 

 

 

                                                 
23 < awadanlap < awadan+la-p 
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I.1.3.5.7. -ä > -ü 

 

 “şucúŕü” kelimesindeki ä ünlüsü önceki hecelerede bulunan yuvarlak 

ünlülerle benzeşerek yuvarlaklaşmıştır: 

 

śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna gäliyä'lläŕ, 

ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü24 hämmä δāD. 06/30; toylåŕda -toylåŕda āxıŕınna āyDıp 

nemayiş edíyä’lläŕ, şucúŕü film çekiyä'lläŕ, nemayiş edíyä’lläŕ. 10/30; tüŕkmän 

yāγlıq, tüŕkmäniŋ ŕαśimi şucúŕü δāDlaŕï - bu da āndaġi iştä. 01/31; şucúŕü ġadím 

δamanna oloqō΄n dä'däläŕ bilän ecäläŕ βeŕiyä'ŕdi. 04/20 

 

I.1.3.5.8. -e- > -o- 

 

w’nin yuvarlaklaştırıcı tesiriyle ortaya çıkan bir ses olayıdır. Farsça bir 

kelimenin telaffuzunda görülen bir örneği bulunmaktadır. 

 

tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp tüŕkmän 

ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 (< Far sevad, St. 

Trkm. sovat)  

 

I.1.3.5.9. -e- > -œ- 

 

 Kelimede bulunan yuvarlak ünlünün tesiri ile ortaya çıkan yarı benzeşmedir.. 

 

biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 05/29; bunı 

yüŕœkden oqiyānlaŕ fäyδ bilän yıkıliyά. 10/51; kőŕökœnimiŋ ādї abdulmahmυt. 01/2; 

onï göŕmäśäm yüŕœğim iśliyä’ŕ” diyyä'ŕ. 01/95; yüŕœk şuŋa yandï mi02/14 

 

 

 

 
                                                 
24 < şu + cürä 
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I.1.3.5.10. -e- > -ö- 

 

 Bir örneği bulunan bu benzeşme önceki hecelerde bulunan yuvarlak ünlülerin 

tesiri ile ortaya çıkar: 

 

õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 03/24 

 

I.1.3.5.11. -ı-, -ı > u, υ 

 

aġduq yaşlï bōlmadï 02/12; üç dαnä ġıyδım oluptuŕ. 08/18; bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā 

biŕ Dαnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5; şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï 

- ceng tuŕdï; tamām da halqtan gälän ādamlά hamlättilän. 05/6; śüyt, çőŕäγ naśıl alıp 

giden, axşam bōlυptı. 05/29; göδünü āşġawaŕ ġoyıp källäśinä śellä ġoydυm; üśśüŋä 

dä içmäk ġoydυm. 05/21; fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ boşaltmalï. 

10/56; õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï 

śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39; 

 

yeŋimiδi çúçebuŕnu edäŕdik. 01/12 

 

I.1.3.5.12. -i-, -i > ỉ 

 

 Standart Türkmencede belirtme hal ekinin yuvarlak şekilleri yoktur ek 

ünsüzle biten kelimelere -ı, -i; ünlüyle biten kelimelere -nı, -ni şeklinde eklenir25. 

Günbed Ağzı’nda ek yuvarlak ünlülü kelimelere eklendiğinde bazen ilk hecede 

bulunan yuvarlak ünlünün etkisi ile yarı yuvarlaklaşarak ỉ sesine değişir. 

 

biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 05/29; ŕamaδan 

āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ aydılıyān δāD. 08/21; āyıŋ on dőŕdỉŋä nä 

śalkımśeçeŕ. 08/23 

 

                                                 
25 bkz. Hanser, a.g.e.,, s. 55. 



 27

 Standart Türkmencede -dIr ekinin yalnızca dar ünlülü şekilleri vardır. Günbed 

Ağzı’nda ek yuvarlak ünlülü eklere eklendiği zaman genellikle uyuma girer. 

Aşağıdaki örnekte bu durum yarı değişim şeklinde görülür: 

 

bunυ düşündỉŕ dā nä'me üçün āytaŕlaŕ. 08/16. 

 

I.1.3.5.13. -i-, -i > ü 

 

 Standart Türkmencede akkuzatif ekinin ünlüsü dardır (-I). Yuvarlak ünlülü 

kelimelere eklendiğinde de ekin ünlüsü imlada dar ünlü ile gösterilir. Günbed 

Ağzı’nda ise akkuzatif ekinin ünlüsü yuvarlak ünlülü kelimelere eklendiğinde 

genelde yuvarlaklaşır.  

 

ohōm māmaśï öyünnä toy ediyä', śadaqa ediyä'. 06/33; biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu 

oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 05/29; beylä büδeλük Daqıniyάllά, õnśoŋ 

yüδüğünü Daqiyάllάŕ şēylä, håwa. 01/45 

 

 MK’nin sözlüğünde “bilezük”, St Trkm.’de “bilezik şeklinde olan kelimenin 

ünlülerinde de bu değişim görülür: 

 

õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, ġoşma büδeλük 

díyä’lläŕ oŋa. 01/43 

 

I.1.3.5.14. -u- > -ŏ- > -o- 

 

şu aγaşlıq díyä’lläŕ tüŕkmänläŕ, şu aġaśï, şonï biŕ oloqō΄n biŕ däŕäcä βeŕiyä'lläŕ. 

06/12; böyük díymä dā oloqō΄n. 04/4; onnan śōŕa oloqō΄n üç ġuppalï halqa díyä’lläŕ. 

01/49 
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I.1.3.6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

 

I.1.3.6.1. -u- > -ı- > -i- 

 

bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dαnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5; ġıyδ 

bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ -halqacıq taqıyάlάŕ awådanlıyάlάŕ şiciŕe26 

cān oγul. 06/45 

 

I.1.3.6.2. -u-, -u > υ 

 

Kelime içinde u’nun yarı daralarak υ sesine değişmesine sıkça rastlanır. Bu 

durum kelimenin kökünde veya kelimeye eklenen ekte görülebilir. 

 

onï āytmāna mahmυt gäŕäk. 10/37; õnśoŋ mυnıŋ nä'neśi bilän. 04/2; allā beŕene oġul 

beŕśin, beŕmediġide ġıyδï olśυn. 08/17; täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfŕa 

yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı βāŕ, fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 09/2; şonŋa 

‘āxunυmıδ ōtıŕıp güŕŕüŋ beŕcäk díydi. 05/4; heŕ kim onıŋ pulυna ġuβanıp śattılaŕ 

cānım, δāD ġoyıp. 01/65; inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dαnä ġoca 

nänä gäliyä' mυnı ġudaçlıġa. 04/1 

 

Standart Türkmence’deki “yuvaş” kelimesindeki “u” sesi Enev, Alili 

Ağızları’nda, Küren Ağzı’nın Mehin Gepleşiği’nde (St Trkm yuvaş > yovoş/yovaş) 

w’nin etkisi ile genişleyerek o’ya değişir27. Günbed Ağzı’nda ise bu ünlü daralıp 

düzleşerek “υ” ünlüsüne değişir. Bu değişim de muhtemelen y’nin daraltıcı 

özelliğinin etkisi vardır. 

 

inni bulaŕ da yāddan çıxıp βaŕiyά yυwaş yυwaş. 01/27 (Stn Türkm yuvaş yuvaş); 

tüŕkmän ŕαśimläŕ yυwaş yυwaş yitip baŕiyά. 01/29 

 

 u’nun υ’ya değişmesinin örnekleri kelime sonunda da görülür: 

 
                                                 
26 Bu kelime, bu örnek dışında metinlerde ‘şucúrä’ veya ‘şucúrü’ şeklindedir. 
27 Berdiyev, R., S. Kürenov, K. Şamıradov, S. Arazkuliyev, a.g.e., s.101. 



 29

bunυ düşündỉŕ dā nä'me üçün āytaŕlaŕ. 08/16; bυ kitabï oqıyśalaŕ. 10/38; dāşï bōliyά; 

ġıδıl śoqυ dāşï bōliyά. 03/25 (<MK soku / soku, St. Trkm. sokı,); ġıyδiŋ ġaptalında 

ġıδıl śoqυ bilän őδ δāDï bōliyά - śoqυ dä'mi dä'l. 03/25 

 

I.1.3.6.3. -ü- > -i- 

 

 Bu değişim sadece aşağdıdaki örneklerde görülür: 

 

aγδi kümiş ey xaltanï 10/16 (< MK kümüş, St. Trkm. kümüş); elläŕi bāŕ kümişti΄ŕ 

07/22; ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ -halqacıq taqıyάlάŕ 

awådanlıyάlάŕ şiciŕe cān oγul. 06/45 

 

I.1.3.6.4. -ü- > -υ 

 

 Yalnızca bir örneği bulunmaktadır.  

 

gœwnυm şuŋa ġoştï mi 02/13  

 

I.1.3.6.5. -ü-, -ü > -ỉ- 

 

 Kelimenin ilk hecesinde bulunan yuvarlak ünlünün tesiri ile ortaya çıkan bir 

değişimdir. 

 

õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï bulaŕ da gäldi, öyä dökỉldilä'n. 05/7; baŕān 

cāyíŋ düδülśỉn 02/18; āyım gúnỉm śōnā ġıyδ 02/17; män őδỉm śöylỉcäk. 10/47; yoxśa 

őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dαnä ġuppåśï βāŕdї. 01/58; õnśoŋ bu δāDï öŕtỉp 

ġaytiyά. 01/40 

 

 Kelime sonunda tek örneği vardır:  

 

o da ayŕıldï, vefāt etti gitti o, wäli –göδlỉ āta. 10/35 
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I.1.3.6.6 o- > œ- 

 

 Farsçadan alınma “ovliya”  kelimesinin ünlüsü yarı düzleşir.  

 

yā bähäwättin œwliya 10/23 (< Far ovliya); tamām œwliyalaŕï çāγıŕıyάllαŕ dā. 10/25; 

beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup hemmä΄śi ‘őy 

‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26; yā bähäwättin œwliya 10/9 

 

I.1.3.6.7 -ö- > œ 

 

 Kelime içi ö ünlüsünün bazen yarı düzleşerek œ sesine değiştiği görülür: 

 

āllï yoŕġan dœşädiŋ 04/18; gœwnυm şuŋa ġoştï mi02/13; gœwún biŕ xoştï. 01/83; 

õnśoŋ bu ġıyδï dœw alıp ġaçiyά, - dœw alıp ġaçiyά. 03/22 (< St. Trkm. döv); õnśoŋ 

bu oġlån gäliyä' atlayıp; bu tāy bōlmiyά; õnśoŋ bu dœw yatanmışDıq dā. 03/26, bu 

ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna yaŋqı dœwlä. 03/28 

 

I.1.4. ÜNLÜ DÜŞMESİ 

 

I.1.4.1. a düşmesi 

 

oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, õnśoŋ ġıyδıŋ 

ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27 ( < ġāyın + ata +laŕï) 

 

I.1.4.2. ı düşmesi 

 

 Standart Türkmence ve Türkiye Türkçesinde de olduğu gibi birden fazla 

heceden oluşan bir kelimeye ünlüyle başlayan bir ek eklendiği zaman vurgusuz kalan 

orta hece vokali düşer.28 

 

                                                 
28 Ergin, M.; Türk Dilbilgisi, İstanbul: Bayrak Basım /Yayın/ Tanıtım, s. 49. 
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aγδıŋa ballaŕ damśín 02/19 ( < aγıδ + ı + n + ga); o δāD aqlimiδ -yāddan çıqtï. 01/14 

( < aqıl + ımıδ); õnśoŋ oŋa ādamśï 01/90 ( < ādam + ı + śï); õnśoŋ yeddi yılda, altı 

yılda oγlånı göŕüp bilmeyä' dā; baγŕı dāş bōliyά. 01/89 ( < baγıŕ + ï); onï 

düşündüŕmä'nä, oŋa qaynımıδ gäŕäk. 10/36 ( < qayın +ımıδ); üş dαnä şēylä ġuppåśï 

yoqaŕdan bō´lmalï, bä'ş dαnä ġu´ppa eteγindä bō´lmalї. 01/55 ( <yoqaŕı + dan); 

śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna gäliyä'lläŕ, 

ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30; onï bilmäśäŋ śäni şişiŕiyä'ŕ -ġaŕnıŋ 

şişiŕiyä'. 10/49 ( < ġaŕın +ıŋ); inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dαnä 

ġoca nänä gäliyä' mυnı ġudaçlıġa. 04/1 (ġudaçı + lıq + a); hā, śektä hā, tamāmśï 

beylä bōldï. 10/71 ( < tamām + ı + śï); bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, 

ġaçänna yaŋqı dœwlä. 03/28 ( < śoqı + γ + ı + nı + da); bυ ŕuhiyecan bilän 

menicäcān hāletti. 06/3 ( < halı et  + ti) 

 

 Aşağıdaki kelimelerde de “ı” ünlüsünün düştüğü görülür. 

 

ġıyn bōlυŕ. 02/7 ( < Özb. qıyın); śāy śāyάllάŕ. 08/2 ( < śayï) 

 

I.1.4.3. i düşmesi 

 

 Vurgusuz kalan orta hece ünlüsü “i” düşer.  

 

δeŕängdi. 10/72 (< δeŕäng-i-di) 

 

 Birleşik bir kelime olan aşağıdaki örnekte birleşme sırasında vurgusuz kalan i 

ünlüsü kaybolmuştur. 

 

biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 10/45  

 

 “cūwśï” (< cūb+i +si) kelimesi iki defa iyelik eki almıştır. Bunun sonucunda, 

vurgusuz kalan orta hece ünlüsü “i” düşmüştür. 

  

cūwśï dolu küncilän 07/54 
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I.1.4.4. u düşmesi 

 

iδin veŕśäŋiδ ġıyδıŋıδï oġlυmıδa gälin edip alcaq. 04/23 ( < oġul + ımıδ + a); 

yeŋimiδi çúçebuŕnu edäŕdik. 01/12 ( < cuce + buŕun + u); śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq 

deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna gäliyä'lläŕ, ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü 

hämmä δāD. 06/30 (< oyun + a + y + aŕaq) 

 

I.1.4.5. ü düşmesi 

 

gœwnυm şuŋa ġoştï mi 02/13; göwśün şişiŕiyä'. 10/49; oŋa üç dαnä qulxwallah 

oqıyάllάŕ, biŕ dαnä alkım oqıyάllάŕ.02/3; āl yāŋaqtan öpşädin 04/17 (< öp-üş ä 

 

I.1.5. ÜNLÜ TÜREMESİ 

 

Ünlü türemesi genellikle kelime ortasında ve özellikle alınma kelimelerde 

görülmektedir. 

 

I.1.5.1. ı türemesi 

 

o δamanna maşín täδä çıqıptï –moDtı dā şucúŕü moD täδä, maşín ġıtıŕaqtï. 04/49; 

nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıŕa diyyä' naqış 

edyäŕdik. 01/11. 

 

I.1.5.2. i türemesi 

 

 Standart Türkmencede tek heceli sözcüklerin sonunda çift ünsüz 

bulunmadığından bu ünsüzler arasında bir ünlü türer. Günbed Ağzı’nda da bu ses 

olayı görülür. 

 

ūn βeŕiyä'lläŕ, çöŕöγ βeŕiyä'lläŕ, şekeŕ βeŕiyä'lläŕ, çay βeŕiyä'lläŕ – qadím ŕαśimdiŕ dā. 

08/20 (< Far. räsm, St. Trkm. resim); qadím ŕαśimläŕ kä'ndi. 06/47; altmış üç yaşına 
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baŕānda nä'me edip cäşinläŕ tutuşıllaŕ. 06/1; ōnnon śoŕā biŕ yenä waxıt geçännän 

māmaśï öyüŋä αkitiyάlάŕ. 06/31 

 

I.1.5.3. ŏ türemesi 

 

Türkmencede kelime başında r ünsüzü bulunmadığından bu ünsüz ile 

başlayan alınma kelimelerin başında ünlü türemesi olayı gerçekleşir.29 Bunu Günbed 

Ağzı’nda şu kelimede görmek mümkündür: 

 

qāqaśï bilän nä'neśi -ecäśi ŏŕuśġat beŕiyä'ŕ. 04/10; böyük böyük ecäläŕ βeŕiŕ - ŏŕuśġat 

alıp giDäŕdik. 04/22; ohōm ġaŕŕı ecäm mυŋa ŏŕuśgat beŕdi. 04/30;  - mυnï ŏŕuśgat 

alïyάllάŕ. 04/9; gäliβeŕ, ŏŕuśgat diyyä'lläŕ. 04/6 

 

I.1.6. ÜNLÜ BİRLEŞMESİ 

 

İlk kelimenin son, ikinci kelimenin ilk ünlüsünün tek ünlü haline gelmesi olayına 

ünlü birleşmesi denilir.  

  

 Standart Türkmencede de görüldüğü gibi şahıs zamirlerinden sonra gelen 

bağlama edatı “ham” kelimeye ekelenirken edatın başında bulunan h ünsüzü düşer.30 

 

onıŋ hıqmatınάm yetişip bilmäyä'ŕ. 10/50 (< hıkmat+ı+n+a+ham) 

 

 “daha” kelimesindeki h ünsüzünün düşmesi ile yan yana gelen a ünlüleri 

birleşirler. 

 

baγa āytıp duŕıŕ dā. 08/18; bunυ düşündỉŕ dā nä'me üçün āytaŕlaŕ. 08/16; nāŕāxatçılıq 

tutıyάŕ dā. 10/57; õnśoŋ bu oġlån gäliyä' atlayıp; bu tāy bōlmiyά; õnśoŋ bu dœw 

yatanmışDıq dā. 03/26 

 

                                                 
29 Örneğin: recep > irecep, rexim > irexim, rayōn > ırayōn “bölge, ilçe”. bkz. Hanser , a.g.e., s. 32. 
30 Sarı, B., N. Güder (1998), Türkmencenin Grameri (I Fonetika: Ses Bilgisi), Ankara: Türk 
Dünyası Gençleri’nin Mahtumkulu Yayın Birliği, s.84-85. 
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I.2. ÜNSÜZLER (KONSONANTLAR) 

 

b : Sedalı bir çift dudak ve ağız ünsüzüdür: bōluŕ 01/8, biδ 01/10, çúçebuŕnu 

01/12, beylä 02/6, beŕelim 04/5, kitābï 04/20, biŕ 05/33. 

B : Yarı sedalı bir çift dudak ünsüzüdür: Bişiŕiyä'lläŕ 04/7 

β : Patlamalı çift dudak ünsüzü b ile, patlamalı diş dudak ünsüzü v arasında yer alan 

bir ünsüzdür: haβaŕ 01/63, ġuβanıp 01/65, βāŕdї 04/38, aŕaβa 04/44, βeŕiyä'lläŕ 

06/12.  

c : Sedalı, sızıcı bir dil ucu-ön damak ve ağız ünsüzüdür: cαwānlάŕ 01/28, coştï 

01/94, cip 03/40, şucúŕü 04/44, beŕcäk 05/4, ceng 05/6, däŕäcä 06/12. 

C : Sedalı, yarı tonlu bir dil ucu-ön damak ünsüzüdür: neCúŕ 05/31, 05/34. 

ç : Sedasız, sızıcı bir dil ucu-ön damak ve ağız ünsüzüdür: nä'çä 01/5, geçiŕśäŋiδ 

01/8, üç 01/10, çúçebuŕnu 01/12, śaçïyάllάŕ 04/46, őwünçäk 06/25. 

d : Sedalı bir dil ucu-diş dibi ve ağız ünsüzüdür: őδỉŋden 01/5, díyä’lläŕ 02/2, duŕan 

03/8, díyşli 03/15, dä'däśi 04/3, etmädi 05/11, baŕānda 06/5. 

D :Yarı sedalı bir diş-dudak ünsüzüdür: gäliyä'mışDıq 03/20, giDiyάllάŕ 04/11, 

çaŕġaDınï 05/26, δāD 05/29, ayDaŕ 06/5, Daqıyά'lάŕ 06/11. 

f : Sızıcı, sedasız bir dudak arası ve ağız ünsüzüdür: fαmiliŋ 01/4, foŕmettä 02/9, 

taŕafta 03/1, tüfäŋ 05/11, tayfa 10/35. 

ġ : Sedalı bir dil ardı-art damak ve ağız ünsüzüdür: ġuŕwāntάç 01/1, ġaytiyάm 

01/19, ġoyiyάllάŕ 06/15, ġaŕdaşlaŕï 06/41, aġaçtan 07/16, oġlan 08/6; ġıyδï 

08/8, ġaŕnıŋ 10/49. 

g : Sedalı bir dil ardı-orta damak ve ağız ünsüzüdür: gúnỉm 02/15, yengäli 03/6, 

geçiŕiyä'läŕ 03/10, gälin 04/27, ceng 05/6, giydiŕdiläŕ 06/2, gėcädä 08/21, 

güyç 10726. 

γ : Sedalı, sızıcı bir dil ardı-art damak ve ağız ünsüzüdür: oγlållaŕ 01/8, ayaγımıŋ 

01/16, malaγıŋ 01/21, aγδıŋa 02/19, śoqıγınna 03/28, daγ 04/51, őldüŕmäγä 

05/19, çőŕäγ 05/29. 

ğ : Sedalı, sızıcı bir dil ardı-orta damak ve ağız ünsüzüdür: biŕniçäği 01/10, 

köyneğimiδiŋ 01/11, giycαğini 01/37, töwöŕöğü 03/24, bőŕiği 02/51. 
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h  : (ince ve hırıltılı h) Sedasız, sızıcı bir dil ardı-damak ve ağız ünsüzüdür: håwa 

01/45, halqa 01/46, heläyläŕ 02/5, hā 04/40, hamlättilän 05/6, hämmäśini 

05/12, cähännäm 05/32, haśśaśï 07/19. 

x  : Sedasız, sızıcı bir dil ardı- art damak ve ağız ünsüzüdür: xanï 01/64, xoştï 01/77, 

waxtıŋda 01/97, döwüx 03/24, çıxıpdıŕ 03/31, çı'xma 05/10, baxıyıŕlaŕ 05/14, 

axşam 05/29, xoŕladılaŕ 05/40, xudāy 06/17. 

q : Sedasız bir dil ardı-art damak ve ağız ünsüzüdür: doqāŕ΄dï 01/06, yaqamıδï 

01/13, çıqtï 02/01, oqıyάllάŕ 02/3, δamāŋqї 03/19, gäliyä'mışDıq 03/20, 

śoqıγınna 03/28, oloqō΄n 04/4, qāqaśï 04/6. 

k : Sedasız bir dil ardı-orta damak ve ağız ünsüzüdür: köynäk 04/13, giDäŕdik 

04/23, dökỉldilä'n 05/7, öldüŕcäkdi 05/17, içmäk 05/21, käśilännän 06/27, 

αkitiyάlάŕ 06/31, ikki 06/35, gäŕäk 08/10. 

l : Akıcı, sedalı, yandan sızıcı bir dil ucu-ön damak ve ağız ünsüzüdür: ol 01/7, 

oγlållaŕ 01/8, íymānlï 02/2, biläŕ 02/7, αlinnän 03/10, βeŕiyä'lläŕ 08/20, 

bōliyάmıştıq 10/1, däliläŕi 10/3. 

λ : Akıcı sedalı, yarı titrek bir dil ucu-ön damak ünsüzüdür: büδeλüğü 01/43, 

biλeδük 01/44, döküλmä 01/47, śayλap 03/8. 

m : Akıcı, sedalı bir çift dudak ve geniz ünsüzüdür: ġoymiyάlάŕ 03/18, dä'mi 03/25, 

mυnı 04/1, beŕelim 04/5, ġatlama 04/7, män 05/13, öyümüδgä 07/27, ġıyδım 

08/18. 

n : Akıcı, sedalı bir dil ucu-diş dibi ve geniz ünsüzüdür: śännä 10/2, aylanınça 10/6, 

nä'me 01/4, bilän 01/15, yandï 02/14, biδden 03/3, inni 09/6, ayaγınï 03/27, 

nä'neśi 04/10.  

ŋ : Akıcı, sedalı bir dil ortası-orta damak ve geniz ünsüzüdür: yāŋaqtan 04/17, 

yatdıŋ 04/27, śäŕwāδıŋ 04/38, mindiŋ 04/49, aydannıŕśıŋıδ-a 06/20, dişiŋä 

06/35, yaśśıγıŋ 07/19.  

p : Sedasız bir çift dudak ve ağız ünsüzüdür: balaqyūp 01/22, ġoyıpDı΄ŕlaŕ 01/25, 

ġuppalï 01/49, yalpıllanıp 01/51, gepleβeŕśin 07/21, pullu 07/51, diyip 08/3, 

palta΄nï 10/15. 

P : Sedasız çift dudak ünsüzü p ile sedalı, akıcı, titreşimli dil ucu-ön damak ünsüzü r 

arasında bir ünsüzdür: heP 01/47. 
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ŕ : Akıcı, titreşimli, sedalı bir dil ucu-ön damak ve ağız ünsüzüdür: tüŕkmän 01/21, 

gäliyä'ŕ 01/61, yaŕaśın 02/27, aŕpa 04/14, güŕŕüŋ 05/5, yetiŕśin 06/17, śeçeŕ 

08/23. 

ś : Peltek ve sızıcı, sedasız bir dil ucu-diş arası ve ağız ünsüzüdür. Türkmen 

Türkçesindeki bütün s’ler peltektir: śäś 01/60, śattılaŕ 01/65, göŕmäśäm 01/84, 

yaŕaśın 02/2, śayλap 03/8, śaγa 02/12, oŕtaśınna 03/24, śäniŋ 04/5, üśtine 

04/46, çıqśaŋ 05/10, śüydü 05/29. 

ş : Sızıcı, sedasız bir dil ucu-ön damak ve ağız ünsüzüdür: şä'ŕdāŕa 05/36, şonnon 

05/38, düşünmäδδim 05/41, ġaŕış 06/4, aγaşlıq 06/12, kümişti΄ŕ 07/22, aş 

08/5, şu 10/5. 

t : Sedasız bir dil ucu-diş dibi ve ağız ünsüzüdür: altmış 01/5, tüŕkmän 01/6, 

tāydan 01/67, tēngeli 03/7, yóŕtişip 03/9, getiŕiyä'lläŕ 04/7, ġıttї' 04/35, tüfäŋ 

05/11, qutlu 10/3. 

v : Akıcı, sızıcı, sedalı bir dudak arası ve ağız ünsüzüdür: waqtά 01/10, vuŕuşiyάllάŕ 

03/29, díyvά 06/1, waxıt 06/31, vuŕdım10/15, vefāt 10/35. 

w : Sedasız, sızıcı, tonlu bir çift dudak ünsüzüdür: śowaDıŋıδ 01/8, oquw 01/15, 

cαwānlάŕ 01/28, dœw 03/22, töwöŕöğü 03/24, āşġawaŕ 05/8, göweği 06/27, 

göwśün 10/49, ġåwı 10/57. 

y : Akıcı, sızıcı, sedalı bir dil ortası-orta damak ve ağız ünsüzüdür: toy 01/38, 

ġāyınlaŕï 06/27, öldiŕiyä'ŕ 06/28, yengäśi 07/5, dayδalï 07/14, yalï 08/1, süyt 

08/9, yaγın 08/16. 

δ : Peltek, sızıcı, sedalı bir dil ucu-diş arası ve ağız ünsüzüdür. Türkmen Türkçesindeki 

bütün z’ler peltektir: δāDlaŕï 01/31, őδünüŋ 01/36, ġıyδ 02/11, düδülśỉn 02/18, 

ġıyδıl 03/15, śöδ 04/4, yüδük 06/11, nowŕuδ 09/1, āδ 10746. 
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I.2.1. ÜNSÜZ (KONSONANT) TABLOSU 

 

Tablo 2 Ünsüz (Konsonant) Tablosu 

sürekli süreksiz 

sızıcı akıcı  

 
to

nl
u 

to
ns

uz
 

ya
rı

 

to
nl

u 

to
nl

u 

to
ns

uz
 

ya
rı

 

to
nl

u 

ge
ni

z 

ya
na

k 

tit
re

k 

ne
fe

sl
i 

ka
yb

ol
m

ak
 

üz
er

e 
ol

an
la

r 

çift 

dudak 

b 

β 

p B w   m     

diş-

dudak 

d t D v f       

diş-dişeti    δ ś  n     

dişeti 

öndamak 

c ç C  ş       

ön 

damak 

g k   h  ŋ l ŕ, λ y ŕ 

artdamak ġ q  ğ        

gırtlak γ    x       

 

 Zayıflamış ünsüzler, metinlerde yukarıda yazılarak gösterildi: cαwānlάŕ 

giymiyä'ŕ onï; cαwānlάŕ inni yād bōldï. 01/28; õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä 

otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39; ohōm 

ġaŕŕı ecäm mυŋa ŏŕuśghat beŕdi. 04/31. 

 

I.2.2. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

 

I.2.2.1. Tonlulaşma 

 

Tonsuz ünlülerin kendi karşılıkları olan tonlu ünlülere dönüşmelerine tonlulaşma adı 

verilir. 
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I.2.2.1.1. b-, -b- > p 

 

Günbed Ağzı’nda ET’deki kelime başında bulunan b’lerin p’ye değiştiği 

görülür31. 

 

ohom onna ġıyδa śeçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, pişennik śάçiyάllάŕ, pişmä 

śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 06/46 (< ET bışur-; St. Trkm. bişir-); 

çapatï pişiŕiyä'lläŕ, pośśuq edíyä’lläŕ, ekmek pişiŕyä'lläŕ, ġatlamα edíyä’lläŕ. 06/13. 

 

 Bu ses değişimi kelime içinde şu örneklerde bulunur: 

 

gälin níŕde ōlśa o ġuppålaŕ biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ edip. 01/63 (Ar. 

qubba); ġadím ġoşma ġuppålåŕï βā. 01/56; onnan śōŕa oloqō΄n üç ġuppalï halqa 

díyä’lläŕ. 01/49 

 

I.2.2.1.2. -ġ- > -γ- 

 

śoŕā oŕtaśından õŋ oġlånïŋ dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάllάŕ. 06/37; dişiŋä ġawəŕγa 

ġoyıyάlάŕ. 06/35 

 

I.2.2.1.3. k-, q- > g-, ġ- 

 

ET’de kelime başında g sesi bulunmuyordu. Standart Türkmencede ve 

Günbed Ağzı’nda kelime başında gördüğümüz g sesleri ET’de k şeklindeydi. 

Türkmen Türkçesi ve ağızlarında kelime başında sıkça görülen bu ses değişiminin 

Günbed Ağzı’nda da birçok örneği vardır. 

 

onυ bu ġıyδlaŕ āytıp gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï Daqı΄nıŕdï. 01/69 (< MK kit-); 

gäliniŋ gäliyä'ni mālum bōliyά. 01/65 (< MK kel-, St. Tŕkm. gel-); õnśoŋ taqŕïban 

                                                 
31 Türkmen dilinin ağız ve alt ağzılarında b ünsüzünün p’ye değişmesi düzenli değildir. Başka bir 
deyişle çoğu ağızlarında ve alt ağızlarında ayrı ayrı kelimelerde görülür. Ersarı, Göklen, Salır 
Ağızlarında ve Karakalpakistan Türkmenlerinin ağzında: berhiz > perhiz (Far. perhiz); Ersarı, Salır, 
Kıraç, Yamut Ağzılarında bişirmek > pişirmek; Yomut ve Nohur Ağızlarında bölüşmek > pölöşmek / 
pölüşmek. Berdiyev, R. S. Kürenov, K. Şamıradov, S. Arazkuliyev, a.g.e., s. 117-118. 
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nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq edip māmaśınıŋ öyünä 

giDiyä'läŕ. 06/32 (< MK kəç-, St. Trkm. gíç-); göδünü āşġawaŕ ġoyıp källäśinä śellä 

ġoydυm; üśśüŋä dä içmäk ġoydυm. 05/21 (< MK köz, St. Trkm. göz); õnśoŋ gälini 

αkitip oġlånïŋ öyüŋä αkitiyάlάŕ. 04/46; aγıδla ġaptıŕma΄, 04/15 (MK qap-, Stn Türk 

ġap-); çυγın çυγın bíδ gäŕäk 08/10, biδden śaγa kim gäŕäk, diyyä'ŕ. 03/12 (< MK 

kerek, St. Trkm. gerek); onï göŕmäśäm yüŕœğim iśliyä’ŕ” diyyä'ŕ. 01/95 (< MK kör-, 

St. Trkm. gör-) süyt ġāzan a süyt ġāzan a süyt ġāzaŋa nä gäŕäk 08/9, süyt ġāzan a 

süyt ġāzan a süyt ġāzaŋa nä gäŕäk 08/9 (< MK kazġan); dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, 

ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ dāşından toy edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41 

(< MK qaŕındaş, St. Trkm. ġardaş); emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -

ġaŕnï şişiyä'ŕ, ġåwı ōlmıyάŕ. 10/57 (< MK qarın, St. Trkm. ġarın); śayŕap tuŕan ġıyδıl 

díyşli ġıyδ gäŕäk. 03/15 (< MK qızıl, St. Trkm. ġızıl); ŕamaδan āyıŋ on dőŕdỉ gėcäśi. 

08/27; döŕt dαnä ġıyδ, dőŕt dαnä oġlånï ġoyup bu tāyda öldüŕcäkdi. 05/17 (< MK qız, 

St. Trkm. ġīz); gäliniŋki ġıyδıŋqï΄ faŕġ ediyä'ŕ: 01/70; män de ginä ġoŕxtum. 05/15 (< 

MK qorq-, St. Trkm. ġorq-); türkmän ġoymiyά - ġıyδï, tüŕkmäniŋ ġıyδlaŕï bőŕük 

giyiyä'. 01/32 (< MK qoy-, St. Trkm. ġoy-); biŕnä'çemiδ ġoyun öldiŕiyä'ŕ -śadaka 

ediyä'ŕ. 06/28 (< MK qoyun, St. Trkm. ġoyun); śoŕā oŕtaśından õŋ oġlånïŋ dişiŋä 

ġawəŕγa ġoyıyάllάŕ. 06/37, o waxt oġlån alıp ġāçiyά gidiyä'. 03/32 (< MK qaç-, St 

Trkm gaç-); ā bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, 

şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33 ( < Ar. qurbān + lıq) 

 

I.2.2.1.4. -q-, -q > ġ 

 

 ç, k, p, t sert ünsüzleri ünlüyle başlayan bir ek aldıkları zaman yumuşarlar. Bu 

ünsüzlerden biri olan q ünsüzü de yumuşayarak ġ’ya değişir. 

 

allā beŕene oġul beŕśin, beŕmediġide ġıyδï olśυn. 08/17; bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ 

Dαnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5; el çaŕpışıp tomā'şā edip toy edip 

öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, iδinden de bu yāγlıġï ġoyïyά. 01/38; göδi göŕmäyä' 

āşġawaŕ bōlśa õŋ mυniŋki mυndan çıqśın. 05/25; inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ 

öydä mi, ikki Dαnä ġoca nänä gäliyä' mυnı ġudaçlıġa. 04/1; lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, 

heŕ mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän biliŕdik. 01/60 
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 Bu değişime, kelime sonunda sadece “şuluġluġ” kelimesinde rastlanır. 

 

bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dαnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5; şuluġluġ 

edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da halqtan gälän ādamlά hamlättilän. 

05/6 

 

I.2.2.1.5. -k- > -w- 

 

õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 03/24 

 

I.2.2.1.6. -p-, -p > b 

 

 Standart Türkmencede p ile biten sözcükler ünlüyle başlayan bir ek aldıkları 

zaman iki ünlü arasında kalan p ünsüzü v ünsüzüne değişir32. Ancak, Günbed 

Ağzı’nda bu değişim (p > b > v) tamamlanmamış olup bu durumdaki p’ler 

yumuşayarak b’ye değişir. 

 

bu kitābï bunlά bāŕdıŕ. 04/19; śektä -ġalbiŋ tutiliyά. 10/70; bυ kitabï oqıyśalaŕ. 10/38; 

kitabï düşünśäm biliyä'n. 10/38 

 

 Kelime sonunda şu aşağıdaki örneği vardır: 

 

bu tāyda õnśoŋ bu tāyda aśıb Dakiyάlάŕ. 01/53 

 

I.2.2.1.7. p- > B- 

 

ET ve OT dönemine ait bazı kelime başı b’ler Türkmencede p’ye 

dönüşmüştür. Günbed ağzında bu değişim süreci tamalanmamıştır. 

 

                                                 
32 Hanser, O. (1977), Turkmen Manual (Descriptive Grammar of Contemporary Literary 
Turkmen Text, Glossary), Wien, s.42. 
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āş Bişiŕdim, Bişiŕdim 08/11, āş Bişiŕdim, Bişiŕdim 08/11; bulaŕ gäliyä'lläŕ, 

giDíyä’lläŕ öyläŕinä ġatlama Bişiŕiyä'lläŕ; pośluq Bişiŕiyä'lläŕ; dőş getiŕiyä'lläŕ. 04/7 

 

I.2.2.1.8. t-, -t-, -t > D 

 

Standart Türkmencede ET ve OT dönemlerinde kelime başında bulunan 

t’lerin bir kısmı d olmuştur. Günbed Ağzı’nda ise bu değişim tamamlanmamış olup 

bazı kelimelerde t’li şekiller korunmakta, bazı kelimelerde ise aşağıdaki örneklerde 

olguğu gibi d ile t arası bir sesle telaffuz edilmektedir. 

 

bucúŕü biŕibiŕinä biŕibiŕinä' Daqıniyά gidiyä' dā. 10/41; beylä büδeλük Daqıniyάllά, 

õnśoŋ yüδüğünü Daqiyάllάŕ şēylä, håwa. 01/45; bu tāyda õnśoŋ bu tāyda aśıb 

Dakiyάlάŕ. 01/53 

 

d ünsüzü Türkmence kelimelerin sonunda bulunmadığı için Arapça ve 

Farsçadan alınan kelimelerin sonunda bulunan d’ler t olur. 

 

õnśoŋ bu δāDï öŕtỉp ġaytiyά. 01/40; ŕamaδan āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ 

aydılıyān δāD. 08/21; hocamanıŋ maşíni dőŕD dαnä maşíni daγ bāyıŕ gidäŕdi. 04/50 

(< MK tőrt, St. Trkm. dőrt, Az dörd); hiç δāD aydanımıδōq. 06/20; o δamanna maşín 

täδä çıqıptï –moDtı dā şucúŕü moD täδä, maşín ġıtıŕaqtï. 04/49; kä'n δāDlaŕ βāŕdï,  

őδim nä'me yāddan çıqtï. 04/24 

 

 Standart Türkmencede ç, k, p, t ünsüzleri ile biten kelimelere ünlü ile 

başlayan bir ek geldiğinde bu sert ünsüzler yumuşarlar. Günbed Ağzı’nda da bu 

değişim görülür. Ancak, bazı kelimelerde bu değişimin (-t- > -D- > -d-) ara 

merhalesini oluşturan yarı sedalı D ünsüzü kullanılmaktadır.  

 

bulaŕ gäliyä'lläŕ, giDíyä’lläŕ öyläŕinä ġatlama Bişiŕiyä'lläŕ; pośluq Bişiŕiyä'lläŕ; dőş 

getiŕiyä'lläŕ. 04/7; täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan 

ayDı βāŕ, fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 09/2; män āytDım: 05/10; inni hämānäDän 

nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dαnä ġoca nänä gäliyä' mυnı ġudaçlıġa. 04/1 
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I.2.2.1.9. t-, -t- > d 

 

ET’de kelime başında bulunan t’lerin bir kısmı Standart Türkmencede olduğu 

gibi Günbed ağzında da d olmuştur. 

 

hocamanıŋ maşíni dőŕD dαnä maşíni daγ bāyıŕ gidäŕdi. 04/50 (< ET tağ); õnśoŋ 

yeddi yılda, altı yılda oγlånı göŕüp bilmeyä' dā; baγŕı dāş bōliyά. 01/8933, śoŕā 

oŕtaśından õŋ oġlånïŋ dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάllάŕ. 06/37 (< MK tíş, St. Trkm. díş); 

śayŕap tuŕan ġıyδıl díyşli ġıyδ gäŕäk. 03/15; ŕamaδan āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ 

gėcädä biŕ aydılıyān δāD. 08/21 (< MK tőrt, St. Trkm. dőrt, Az dörd)34; õnśoŋ, üç 

gúnnän śonŕa dőş getiŕdiläŕ. 04/31 (< MK tőş, St. Trkm. dőş); biδä biŕ śayλap duŕan 

ġıyδ gäŕäk, diyyä'. 03/8 (< MK tur-, St. Trkm. dur-); bíŕ taŕafta ġıyδ duŕiyά bíŕ taŕafta 

oġlån duŕiyά. 03/1; toynuqla΄ deptiŕmä, 04/16 (< MK tep-, St. Trkm. dep-); ikki dαnä 

dişeti üśtünde çıqıyάŕ. 06/35 (< EUT tana, St. Trkm. dāna); tüŕkmänläŕ nä'me, 

qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6 

 

t ünsüzü ile biten kelimeler ünlü ile biten bir ek aldıklarında iki ünlü arasında 

kalan ünsüz sedalılaşarak d olur. 

 

yāddan çıqmāśın diyyä' wäli edilmiyä'. 10/32; lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, heŕ mōġe ki 

gälin gäliyάkάn o śäś bilän biliŕdik. 01/60; śamíŕäcān gidän ġıyδ 02/11; başqa 

ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe aydıp aydıp ġutaŕdıq 

onï. 06/19; āŕdï tēngeli gäλäk 03/7; yeŕiŋ yūŕduŋ śaltanï 10/18; o waxt oġlån alıp 

ġāçiyά gidiyä'. 03/32; biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –

çőŕöğỉ. 05/29; aġduq yaşlï bōlmadï 02/12; õnśoŋ bu şonnan yaŋqı aydanım yāləq öyä 

giŕiptiŕ, bu dä'däśi yatıydı. 05/20 

 

 

                                                 
33 Kıraç, Nohur Ağızlarında taş (< MK tāş) Berdiyev, R. S. Kürenov, K. Şamıradov, S. Arazkuliyev, 
a.g.e., s. 135. 
34 Ersarı, Salır, Sarık, Kıraç, Alili, Ata, Teke Ağzılarında, Marı, Karakalpakistan Türkmenlerinin 
ağzında dört < tört. Berdiyev, R. S. Kürenov, K. Şamıradov, S. Arazkuliyev, a.g.e., s.134. 
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I.2.2.2. Tonsuzlaşma 

 

I.2.2.2.1. -c- > -C- 

 

Bu ses olayına sadece aşağıdaki tek örnekte rastlanır. 

 

neCúŕ edäyim, diydim. 05/31, ġadınım śän neCúŕ allıŋ bunı, diydim. 05/34 

 

I.2.2.2.2. c-, -c-  > ç 

 

yeŋimiδi çúçebuŕnu edäŕdik. 01/1235; yeŋimiδi çúçebuŕnu edäŕdik. 01/12; śäniŋ 

ġıyδiŋ ġudaçlıġa beŕelim; maγa beŕçäk mi? 04/5; inni xūdāyçıγım şu śalamättä, ŕāxat 

maδālï; xǒmäyni gäldi ŕāxat bōldυq. 05/43; mυγa ínçäcik çekmä díyä’lläŕ. 01/24 (ET 

yinçgä) 

 

I.2.2.2.3. d-, -d-  > D 

 

 Kelime başında sadece “Dαnä” ve “Da” kelimlerinde görülür. d’den t’ye 

geçişin ara merhalesini oluşturan yarı bir değişimdir. 

 

bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dαnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5; inni 

ayıŕdıq Da śattıq Da, śeyŕini göŕüp. 01/57, inni ayıŕdıq Da śattıq Da, śeyŕini göŕüp. 

01/57; inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dαnä ġoca nänä gäliyä' mυnı 

ġudaçlıġa. 04/1 

 

 Kelime içinde ise aşağıdaki örneklerde görülür: 

 

mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini bu bālıγa ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 

01/25; pėyġambäŕläŕ œwlaDï 10/22; kim çāγıŕśa şonnaDıŕ ey 10/11; bíŕ dαnä oγlån 

                                                 
35 Günbed Ağzında “çúçe” olan kelime Yomut Ağzının Batı Ağzında “çüyce / çūyçe”; Göklen 

Ağzında “çüyce / çüçe” şeklinde söylenir. bkz. Berdiyev, R. S. Kürenov, K. Şamıradov, S. 

Arazkuliyev, a.g.e., s. 153. 
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gäliyä'mışDıq - bíŕ óyä gäliyä'mışDıq. 03/20; bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, 

üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33; o 

δamanna maşín täδä çıqıptï –moDtı dā şucúŕü moD täδä, maşín ġıtıŕaqtï. 04/49; 

άkitDiläŕ; αkitDiläŕ. 04/33; śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü 

śıyıŕmāna gäliyä'lläŕ, ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30 

 

I.2.2.2.4. -d- > -t 

 

Seda bakımından ortaya çıkan bir benzeşmedir. Sedasız bir ünsüz ile biten 

kelimeler sedalı d sesi ile başlayan bir ek aldıkları zaman d sesi sedasız t sesine 

değişir. 

 

män āyttım: 05/13; cennättän cāyï bōlśın 02/21; yeŕ demiŕ oγlan çıqtï ey 10/17; 

toynuqla΄ deptiŕmä, 04/16; õnśoŋ nä'me biδä δōŕ ettilä' - kä'n δōŕ ettilä', eδiyät 

beŕdilä'. 05/42; śamiŕäcanï biŕ foŕmettä āyt-a.02/9; bucúŕü dāśtānlaŕ -håwa, śäŕwāδlaŕ 

gäliptiŕläŕ, kä'n bōlυp. 05/28; bulaŕ nä'me günācıktıŕ, öyüŋ içinde baxıyıŕlaŕ otiŕillά, 

díydim. 05/14, bυ ŕuhiyecan bilän menicäcān hāletti. 06/3; ā ol päŕidä dä'mi, yeddi 

ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, noγul śäçtiläŕ. 06/4; gúl 

yaśtıqta källäśi 07/4; emmā dāiŕemde adam yōktıŕ. 10/48;ballim attan düşince 07/55; 

õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, ġoşma büδeλük 

díyä’lläŕ oŋa. 01/43; dőŕt maşín bilän αkittiläŕ. 04/35 

 

I.2.2.2.5. -d- > -y-  

 

 ET’deki d’ler bu dönemin sonlarına doğru önce peltek z’ye daha sonra y veya 

z’ye değişmiştir. Batı Türkçesinde bu değişim y tarafında olmuştur36. 

 

inni ayıŕdıq Da śattıq Da, śeyŕini göŕüp. 01/57 (< ET adır-, St. Trkm. ayır-) 

 

 

 

                                                 
36 Ergin, M. a.g.e., s.90. 
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I.2.2.2.6. -g- > k 

 

tüŕkmänläŕ paytŏn bilän αkitiŕdiläŕ. 04/42; õnśoŋ gälini αkitip oġlånïŋ öyüŋä 

αkitiyάlάŕ. 04/46; dőŕt maşín bilän αkittiläŕ. 04/35; apaŕdılaŕ diymä, αkitDiläŕ! 

04/33; döŕt dαnäśi bilän αkittiläŕ; ama o δamanlaŕ maşín yōqtï, ġıttï. 04/40 

 

I.2.2.3. Akıcılaşma 

 

I.2.2.3.1. b- > m- 

 

Kelime başında görülen bu ünsüz değişikliğinin sebebi n ünsüzünün 

nazallaştırıcı özelliğidir37. 

 

ohōm ġaŕŕı ecäm mυŋa ŏŕuśġat beŕdi. 04/30; oġlanï ata mindi΄ŕiyä'lläŕ. 04/45; yō 

män ata minä'mōq, män maşínä mindim, -dőŕt dαnä maşínä mindim. 04/48 ( < ET 

bin-); ġıyδim, mäŋ qāqam ādï tāytişān. 10/41; śäniŋ ġıyδiŋ ġudaçlıġa beŕelim; maγa 

beŕçäk mi? 04/5; mυnï heyweŕä ġåwı tutiyaq. 09/3 

 

I.2.2.3.2. -l- > -λ- 

 

 Kelime içinde bazı kelimelerde görülen yarı değişmedir.  

 

ġoşma biλeδük díyä’lläŕ. 01/44; mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki Dakiyān 

döküλmä halqa díyä’lläŕ. 01/47 

 

 

 

 

                                                 
37 Bu ses değişimini Alili Ağzında, Stavropol, Karakalpakistan Türkmenlerinin Ağzında, Yomut 
Ağzının Batı Ağzında “boyun > moyın”; Ersarı, Salır Ağzılarında “bina > mına < Ar. benā بنا”; Ersarı 
Ağzı ve Stavropol Tğrkmenlerinin Ağzında “büdüremek > müdüremek”, Salır Ağzında ve Stavropol, 
Karakalpakistan Türkmenlerinin Ağzında “bol > mol (çok anlamında)” gibi kelimelerde görürüz. bk. 
Berdiyev, R. S. Kürenov, K. Şamıradov, S. Arazkuliyev, a.g.e., a.116. 
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I.2.2.4. Süreksizleşme 

 

I.2.2.4.1. f- > p- 

 

Standart Türkmencede genellikle Arapça ve Farsçadan alınma kelimelerdeki f 

sesleri p’ye değişir. Günbed Ağzı’nda ise bu f sesleri genelde korunmakla beraber 

bazı kelimelerde p’ye değişir. 

 

tüŕkmänläŕ paytŏn bilän αkitiŕdiläŕ. 04/42; paytŏn díyäŕ tüŕkmänläŕ. 04/41; ā ol 

päŕidä dä'mi, yeddi ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, noγul 

śäçtiläŕ. 06/4 

 

I.2.2.4.2. j- > c- 

 

 Türkçede bulunmayan “j” sesi Standart Türkmencede olduğu gibi Günbed 

Ağzı’nda da “c” sesine değişir. 

 

hā, cip dä'l, śıŕtï açıq. 04/39 

 

I.2.2.5. Dudaksılaşma 

 

I.2.2.5.1. -g- > -w- 

 

 g sesi yumuşayarak önce y’ye daha sonra da w’ye değişir38.  Bu değişimin 

metinlerde tek örneği vardır: 

 

cān xudāy āwŕi bilän, āwŕi bilän. 06/17 

 

 

 

                                                 
38 öğmek  > övmek, döğmek > dövmek vb. bkz. Ergin, a.g.e., s. 85. 
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I.2.2.5.2. -ŋ- > -w- 

 

 ö’nün dudaksılaştırıcı etkisi ile bu ünlünün yanında blunan ŋ ünsüzleri 

genelde w’ye değişir. 

 

őwünçäk dä'mi göwek enäni gätiŕiyä'llä. 06/25; el çaŕpışıp tomā'şā edip toy edip 

öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, iδinden de bu yāγlıġï ġoyïyά. 01/38; ġıyδlaŕ śaçlaŕï öwden 

öŕälläŕ.01/66; tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8; gälin 

śıŕtında Daqınıŕ, ġıyδlaŕ öwläŕinde Daqınıŕ. 01/70 

 

I.2.2.6. Sızıcılaşma 

 

I.2.2.6.1. -b- > -w- 

 

 b’nin sızıcılaşarak w’ye değişmesi çok sık görülür39. 

 

yā qutlu beyk ya bawam10/13; bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o 

nä o tiŕāllï bőŕük, şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33; ġuŕwāntάç ādım. 01/1; 

män díydim, nä'me günācıktırlar bular diyändä, “śäniŋ işiŋ bōlmaśın” díydi śäŕwāδ. 

05/18; śäŕwāδıŋ -şu śäŕwāδ- ya‘ni ġoyυp śäŕwāδıŋ αlindän tutup alīp őldürmäγä 

gittilär. 05/19; aγ öylärdä yat bä'wek 07/26, yaqaśı kirlï bä'wek 07/50; cūwśï dolu 

küncilän 07/54; oġlanlï bōlup beylä geçirännän śorā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, 

õnśoŋ ġıyδıŋ ġāyınlarï, ġāyıntalarï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27; őwünçäk dä'mi 

göwek enäni gätiŕiyä'llä. 06/25; yumŕi yumŕi şēylä yalpıllanıp duŕiyά, śaçwāγımıδa 

atıp díyä’lläŕ. 01/51 

 

 

 

                                                 
39 Bu ses olayını Türkiye Türkçesinin ağızlarında da görürüz. Kars ili ağızlarından Terekeme 
Ağzı’nda bu değişim karekteristik olarak gerçekleşir: aravar, baravar, ġurvan, savın, növat vb. bk. 
Ercilasun, a.g.e., s.114. 
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I.2.2.6.2. -ç-, -ç > ş 

 

Standart Türkmencede de görülen bu değişime Günbed Ağzı’nda da 

rastlanır.40 

 

şu aγaşlıq díyä’lläŕ tüŕkmänläŕ, şu aġaśï, şonï biŕ oloqō΄n biŕ däŕäcä βeŕiyä'lläŕ. 

06/12; góδδä kişicikqaq doγånlaŕımıδï götēŕdik. 04/27 

 

 Kelime sonunda aşağıdaki örnekleri vardır: 

 

ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime ŕuśäŕicik bilän üş, 

dőŕt dαnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15; aŕqamıδδa doġånlaŕ bōlmān bōlmān üş dαnä 

doġånım bōldï. 04/28; inni nä'me xanï, hiş δāD yōq. 01/64 

 

I.2.2.6.3. -k-, -q-, -q > h, x 

 

 Türkmen Türkçesinin Enev, Hasar, Nohur Ağızları’nda, az da olsa Kıraç 

Ağzı’nda ve Karakalpakistan Türkmenlerinin Topar Gepleşiğinde kelime sonundaki 

q ve k’ler x sesine değişir41. Bu özellik Günbed Ağzı’nda da bazı kelimelerde 

görülür.  

 

yaγın yaγmax üçün. 08/16; õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ 

bōliyά. 03/24 

 

Bazı Anadolu Ağızları’nda olduğu gibi kelime ortasında da bazen k ve q’lar 

x’ye değişir. 

 

                                                 
40 Bu değişimin örneklerini Anadolu Ağzıları’nda da görürüz: geşler ‘gençler’, ağaşlar, bışxı ‘bıçkı’, 
işgi ‘içki’... vb. bk. Korkmaz, Z. (1994), Nevşehir ve Yöresi Ağzıları, Ankara: TDK. Yayınları, 
s.105. 
krş. Gülseren, C. (2000), Malatya İli Ağzıları, Ankara: TDK Yayınları, s. 84. uşkur < uçkur, üşden < 
üçten, aşmış < açmış, işlisini < içlisini, işkici < içkici genşlerde < gençlerde...vb. 
41 çıq- > çıx-, baq- > bax-, ġorq- > ġorx-, balıq > balıx vb. Berdiyev, R. S. Kürenov, K. Şamıradov, S. 
Arazkuliyev, a.g.e., s.172. 
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śüyt, çőŕäγ naśıl alıp giden, axşam bōlυptı. 05/29; biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına 

ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon śōŕā öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27; oġul 

díydim; çı'xma yoqaŕı díydim. 05/10; yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş 

dαnä ġuppåśï βāŕdї. 01/58; ōnnon śoŕā biŕ yenä waxıt geçännän māmaśï öyüŋä 

αkitiyάlάŕ. 06/31 (< Ar. waqt, St. Trkm. vaġt, Az. waxt); yāddan çıxıpdıŕ inni, waxt 

geçipdiŕ. 03/31; içmαhdαn payï bōlśın02/22, içmαhdαn payï bōlśín 02/26; män de 

ginä ġoŕxtum. 05/15 

 

I.2.2.6.4. -k-, -q-, -q > ğ, γ 

 

Sedasız k ve q ünsüzleri ile biten kelimeler ünlü ile başlayan bir ek 

aldıklarında sondaki ünsüz sedalılaşır. 

 

ayaγımıŋ naqşï işliśi βā. 01/16; biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ 

yōqtï –çőŕöğỉ. 05/29; bőŕiği pullu bä'wek 07/51; dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ 

kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ papaγını gėydiŕip bu tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 05/16; 

hāśśa yaśśıγıŋ haśśaśï 07/19; mυŋά śāqçan díyä’lläŕ; tüŕkmän malaγıŋ naqşi ol 

tüŕkmän naqşidi΄ŕ, tamām. 01/21; mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, 

onυŋ naqşini bu bālıγa ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 01/25; nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, 

köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıŕa diyyä' naqış edyärdik. 01/11; oġlanlï bōlup beylä 

geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, õnśoŋ ġıyδıŋ ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï 

hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27; onï göŕmäśäm yüŕeğim yaniyä'ŕ” diyyä'ŕ dā 01/85; õnśoŋ 

bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 03/24; õnśoŋ yene 

mamaśınnan gälännän śōŕa dişçaγı çıqïyά. 06/34; ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά 

tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği yitip gitti. 01/10. 

 

 Bu değişim kelime sonunda sadece aşağıdaki örnekte bulunur: 

 

alläy alläy aγ bä'wek 07/25; aγ öyläŕdä yat bä'wek 07/26; aγ öyümüδgä íşik 07/27 
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I.2.2.7. Gırtlaksılaşma 

 

I.2.2.7.1. -ġ- > -γ- 

 

mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki Dakiyān döküλmä halqa díyä’lläŕ. 01/47; 

dä'dä diydi oγulcuq. 07/21, aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï 

oqıyïp dάliläŕi yençip ġåwı ediyαmışDıq. 10/4; yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän 

ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ de ediyaq. 09/6; inniki oγlållaŕ bilmäŕ onï. 

08/1; oγlållaŕ heŕ yıl aŕaδada oqiyάllά. 08/26; biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ 

śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 05/29; õnśoŋ yeddi yılda, altı yılda oγlånı göŕüp 

bilmeyä' dā; baγŕı dāş bōliyά. 01/89; oγlanıŋ nänäśi āytiyά, nänäśi. 01/96; tāytişānıŋ 

dä'däśiniŋ adï tāγanyaδ şıyx, tāγanyaδ şıyxıŋ oγlυ atacan näcmiŋ dä'däśï. 10/41 

 

I.2.2.7.2. -ŋ- > -γ- 

 

 “ŋ” ünsüzü tarihî gelişimi içerisinde kendini koruyamadığında “n” veya “ğ”ye 

değişmiştir42. Günbed Ağzı’nda ŋ ünsüzü genel olarak varlığını korumuştur. Ancak, 

aşağıdaki kelimelerde “ğ” yönünde bir değişim olduğu görülür: 

 

mυγa qa'ymα díyä’lläŕ. 01/23; mυγa ínçäcik çekmä díyä’lläŕ. 01/24; baγa āytıp duŕıŕ 

dā. 08/18; õnśoŋ gälin bōlanda bőŕük ayıŕıp ġāynaγaśıŋa ßeŕiŕdik. 01/35; śäniŋ ġıyδiŋ 

ġudaçlıġa beŕelim; maγa beŕçäk mi? 04/5; biδden śaγa kim gäŕäk, diyyä'ŕ. 03/12 

 

I.2.3. ÜNSÜZ BENZEŞMESİ 

 

Boğumlanma noktaları birbirinden farklı veya yan yana söylenmesi zor olan 

sesler kelimenin söylenişini kolaylaştırmak için yazı dilinde, özellikle ağızlarda 

birbirine yaklaştırılır veya benzeştirilir. 

 

 

 

                                                 
42 bkz. Ercilasun, a.g.e., s.119. 
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I.2.3.1. Gerileyici Ünsüz Benzeşmesi 

 

I.2.3.1.1. -nl- > -ll- 

 

bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, şucúŕä bőŕük 

tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33; emmā, oqiyāllaŕımıδ ayŕıllï. 10/63; oγlållaŕıŋ hämmäśini 

çıkaŕcaq män, öldüŕcäk, díydi. 05/12; onśōŋ nä'me gälinläŕ, ġıyδlaŕ, oġlållaŕ hediye 

gätiŕyάllάŕ. 06/10, ġıyk da çıyq oġlållaŕ düşiniyάllάŕ oŕayı, yóŕtişiyάllάŕ. 03/33; yenä 

oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ de ediyaq. 09/6 

 

I.2.3.1.2. -ŕl- > -ll- 

 

awådanlıyάllάŕ oġlanï. 06/45; bulaŕ gäliyä'lläŕ, giDíyä’lläŕ öyläŕinä ġatlama 

Bişiŕiyä'lläŕ; pośluq Bişiŕiyä'lläŕ; dőş getiŕiyä'lläŕ. 04/7; toylåŕda -toylåŕda āxıŕınna 

āyDıp nemayiş edíyä’lläŕ, şucúŕü film çekiyä'lläŕ, nemayiş edíyä’lläŕ. 10/30; beylä 

büδeλük Daqıniyάllά, õnśoŋ yüδüğünü Daqiyάllάŕ şēylä, håwa. 01/45; onυ bu ġıyδlaŕ 

āytıp gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï Daqı΄nıŕdï. 01/69; śoŕā oŕtaśından õŋ oġlånïŋ dişiŋä 

ġawėŕγa ġoyıyάllάŕ. 06/37; nemayişí oqiyάllaŕ; emmā δikŕ βeŕmiyä'lläŕ. 10/75; śāçınï 

bu tāydan biŕ őŕiyä'ŕ, bu tāydan biŕ őŕiyä'lläŕ. 01/67; onna tamām edíyä’lläŕ, õnśoŋ 

güŕŕüŋ edip otıŕiyάllάŕ. 02/4; bulaŕ nä'me günācıktıŕ, öyüŋ içinde baxıyıŕlaŕ otiŕillά, 

díydim. 05/14; oġlanıŋ üśtine pul śaçïyάllάŕ. 04/45; śāy śāyάllάŕ. 08/2; xanï śoqï da 

xanï śoqï, xanï śoqï da xanï śoqï da, vuŕuşiyάllάŕ. 03/29; õnśoŋ yóŕtişiyάllά. 03/16; 

şoŋa āytıyāllaŕ: 02/2 

 

I.2.3.2. İlerleyici Ünsüz Benzeşmesi 

 

I.2.3.2.1. -ld- > -ll- 

 

mυŋ qāqaśï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 10/46; mυŋ bābaśí 

da şēylä, dä'däśi de şēylä - dä'däśi íŕ ayŕıllï. 10/68; yumŕi yumŕi şēylä yalpıllanıp 

duŕiyά, śaçwāγımıδa atıp díyä’lläŕ. 01/51; śüyt allım, hάlwa āllım, çőŕäγ āllım. 05/37; 
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ġadınım śän neCúŕ allıŋ bunı, diydim. 05/34; yumŕi yumŕi şēylä yalpıllanıp duŕiyά, 

śaçwāγımıδa atıp díyä’lläŕ. 01/51 (St Trkm yalpılda-) 

 

I.2.3.2.2. -mb- > -mm- 

 

kümmetġawυś. 05/3 (< Günbed-i Kāwus) 

 

I.2.3.2.3. -m b- > -m m- 

 

ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime ŕuśäŕicik bilän üş, 

dőŕt dαnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

 

I.2.3.2.4. -nd- > -nn- 

 

oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, õnśoŋ ġıyδıŋ 

ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27; şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - 

ceng tuŕdï; tamām da halqtan gälän ādamlά hamlättilän. 05/6; onna ġıyδ - gälännä 

oġlan oŋa āşıq ōliyάmışDıq. 03/21; õnśoŋ üç gúnnän gäliyä'llä; bu ġıyδï alıp 

giDiyάllάŕ. 04/11; gäliŕ atliŋ içinne 07/38; inni hāli yōq, yaşï kä'n. 10/60; õnśoŋ 

bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 03/24; aŋŕıśï haδŕäti 

ośmannan gäliyä'ŕ -haδŕäti ośmannan gäliyä'ŕ- 10/37; õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ 

beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39; 

eŕkäçi olan bōlśa biŕ yaşınna oġlånï śünnet edíyä’lläŕ. 06/39; şucúŕü ġadím δamanna 

oloqō΄n dä'däläŕ bilän ecäläŕ βeŕiyä'ŕdi. 04/20; śäŕwāδ düşünmäδδim männä faŕśí 

bilemoq dā tüŕkmän. 05/41; bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna yaŋqı 

dœwlä. 03/28; biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 

10/45; gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï, -şol ālın giycαğini- āndaγïnï ġoyïyά. 01/37; inni 

śännä mάniśini āytabeŕ. 10/2; āyt díy dā oġul ġıyδï ġåwı ayDaŕ mennän. 06/5. 
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I.2.3.2.5. -pt- > -tD- 

 

inni olā oqiyatDılaŕ. 10/69; mυŋ biŕ ämmiśi bātdï; ġåwı oqiyatDï heyweŕä δeŕängdi. 

10/72 

 

I.2.3.2.6. -śl- > -śś- 

 

çapatï pişiŕiyä'lläŕ, pośśuq edíyä’lläŕ, ekmek pişiŕyä'lläŕ, ġatlamα edíyä’lläŕ. 06/13 

 

I.2.2.2.7. -śt- > -śś- 

 

beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup hemmä΄śi ‘őy 

‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26, ġıyδıl gúlüŋ deśśäśi 07/18; göδünü āşġawaŕ 

ġoyıp källäśinä śellä ġoydυm; üśśüŋä dä içmäk ġoydυm. 05/21; hāśśa yaśśıγıŋ 

haśśaśï 07/19; hāśśa yaśśıγıŋ haśśaśï 07/19 (< Far. hasta, St. Trkm. hassa) 

 

I.2.3.2.8. -td- > -tt- 

 

õnśoŋ gittim - hattā şä'ŕdāŕa, şä'ŕdāŕa gittim diydim ki: 05/30 

 

I.2.3.2.9. -t- -p- > -t- -t- 

 

biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 05/29 (< otır-ıp-dı-

q) 

 

I.2.3.2.10. -δl- > -δδ- 

 

yāγlıγï kókάt tüŕkmän tüŕkmän yāγlıq iştä góδδä. 01/30. 

 

I.2.3.2.11. -δd- > -δδ- 

 

aŕqamıδδa doġånlaŕ bōlmān bōlmān üş dάnä doġånım bōldï. 04/28 



 54

I.2.4. ÜNSÜZ İKİZLEŞMESİ 

 

I.2.4.1. -d- > -dd-  

 

õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq edip 

māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32; o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, 

śäkkiδ yılda gälini ġaytaŕıp αkitiŕdiläŕ. 01/86 õnśoŋ yeddi yılda, altı yılda oγlånı 

göŕüp bilmeyä' dā; baγŕı dāş bōliyά. 01/89; ā ol päŕidä dä'mi, yeddi ġaŕış etti 

ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, noγul śäçtiläŕ. 06/4 

 

I.2.4.2. -k- > -kk-  

 

inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dαnä ġoca nänä gäliyä' mυnı 

ġudaçlıġa. 04/1; biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon 

śōŕā öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27; ikki dαnä dişeti üśtünde çıqıyάŕ. 

06/35; o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini ġaytaŕıp 

αkitiŕdiläŕ. 01/86 

 

I.2.4.3. -ŕ- > -ŕŕ-  

 

ohōm ġaŕŕı ecäm mυŋa ŏŕuśġat beŕdi. 04/30 (< MK qarı, St. Trkm. ġarı); çún ġoca- 

ġaŕŕıyıptıŕ, -ġaŕŕı bōlıptıŕ, ya‘ni ġōca bōlıptıŕ. 10/59 

 

I.2.5. ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

 

I.2.5.1. b düşmesi 

 

ET’de kelime başında bulunan b’ler genel olarak korunurken çok nadir olarak 

düştüğü görülür. 
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õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 03/24; āyDıp āyDıp 

feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï ġaldıŕmaγına bíŕi gäŕäk feyδ alıp 

xūşdan gidiyά. 10/53; ġıyn ōliyά, δōŕ ōliyά.02/8 

 

I.2.5.2. h düşmesi 

 

 “h” düşmesi hem iç seste hem de son seste görülür. Günbed Ağzı’nda “h” 

ünsüzünün iç seste düşmesine sıkça rastlanır: 

 

bulaŕ nä'me günācıktıŕ, öyüŋ içinde baxıyıŕlaŕ otiŕillά, díydim. 05/14; onıŋ 

hıqmatınάm yetişip bilmäyä'ŕ. 10/50 (< hıkmat+ı+n+a+ham); baγa āytıp duŕıŕ dā. 

08/18; õnśoŋ bu oġlån gäliyä' atlayıp; bu tāy bōlmiyά; õnśoŋ bu dœw yatanmışDıq 

dā. 03/26; şükŕ edíyä’lläŕ dā. 08/31; gitdim; şä'ŕdāŕa βaŕdım. 05/36; bïŕ ġıyδımıŋ 

adï δőŕä. 01/1 

 

 “h” ünsüzünün son seste düşmesine ait tek örnek bulunmaktadır. Alınma bir 

kelime olan “allāh” kelimesindeki bu ses olayı Standart Türkmencede de vardır.  

bāqıyäśi allā āmin. 08/30 

 

I.2.5.3. k düşmesi 

 

+cIk, +cUk eki “k” ünsüzü ile biten kelimelere eklendiğinde kelimenin 

sonunda bulunan k ünsüzü düşer. 

 

o qa΄ymαcik (yaŋcaq?) kiçícik alıp gäliyä', şēylä. 01/18 

 

I.2.5.4. q düşmesi 

 

 Metinlerde “q” düşmesinin tek örneği bulunmaktadır: 

 

yō män ata minä'mōq, män maşínä mindim, -dőŕt dαnä maşínä mindim. 04/48 

 



 56

 

I.2.5.5. l düşmesi 

 

 Bazı kelimelerde “l” ünsüzünün iç seste düştüğü görülür: 

 

emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -ġaŕnï şişiyä'ŕ, ġåwı ōlmıyάŕ. 10/57; ā ol 

päŕidä dä'mi, yeddi ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, noγul 

śäçtiläŕ. 06/4; ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği 

yitip gitti. 01/10;  

 

I.2.5.6. n düşmesi 

 

hämmä δāDï oŕtada åwadõlap ġoyiyάllάŕ, śofŕadan (çüŕiyn?) edíyä’lläŕ. 06/14 (< 

awadanlap < awadan+la-p) 

 

I.2.5.7. ŕ düşmesi 

 

 Kelime sonunda bulunan -ŕ sesi söyleyişte genellikle kendinden önceki 

ünlünün uzamasına sebep olarak düşer. Bu durum özellikle şimdiki zaman eki ve 3. 

çoğul şahıs ekinde sıklılıkla görülür. 

 

biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï -çőŕöğỉ. 05/29 (<otıŕ-ıp-dı-

q); ohōm bυ baγ-ı millímiδ βā. 05/2; onυ bu ġıyδlaŕ āytıp gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï 

Daqı΄nıŕdï. 01/69; õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, 

ġoşma büδeλük díyä’lläŕ oŋa. 01/43; õnśoŋ oġlan diyyä' nänäśinä ahiŕ biŕ gún şunı 

alaŕın diyyä'. 03/23; yāγlıγï kókάt tüŕkmän tüŕkmän yāγlıq iştä góδδä. 01/30 (< kör-

kät-. St. Trkm. kokat kókάt); biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ 

qāqaśiŋa yetiyä'. 10/45; bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna yaŋqı 

dœwlä. 03/28; ayaγınï beylä beylä beylä beylä baśiyά, bu ġıyδiŋ αlindän tutiyά. 

03/27; ohōm bυ baγ-ı millímiδ βā. 05/2; õnśoŋ yeddi yılda, altı yılda oγlånı göŕüp 

bilmeyä' dā; baγŕı dāş bōliyά. 01/89; śüyt, çőŕäγ naśıl alıp giden, axşam bōlυptı. 

05/29; inni olā oqiyatDılaŕ. 10/69; oqiyp oqiyp onυ qaldıŕmalï ya da ōlmiyά, xūşa 
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getiŕmäli. 10/55; yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ 

biδ de ediyaq. 09/6; tüŕkmän ŕαśimlä şēylä ġúlyaqaśï bōliyά, tegäläk. 01/42 

 

I.2.5.8. y düşmesi 

 

 Şimdiki zaman çekimi “fiil + -An (sıfat fiil eki) + şahıs eki + yōq” şeklinde 

de yapılır. Bu şekilde oluşturulan şimdi zaman çekiminde “yōq” kelimesinin başında 

bulunan “y” ünsüzü düşer. 

 

yō män ata minä'mōq, män maşínä mindim, -dőŕt dαnä maşínä mindim. 04/48; hiç 

δāD aydanımıδōq. 06/20; śäŕwāδ düşünmäδδim männä faŕśí bilemoq dā tüŕkmän. 

05/41; onυ āytmaśınï bilämōγ-a. 06/18 

 

I.2.6. ÜNSÜZ TÜREMESİ 

 

I.2.6.1. h türemesi 

 

inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dαnä ġoca nänä gäliyä' mυnı 

ġudaçlıġa. 04/1; mäniŋ ballim hıncıdı΄ŕ 07/53 

 

I.2.7. ÜNSÜZ KORUNMASI 

 

ET’de kelime başında bulunan bazı ünsüzlerin daha sonraki dönemlerde 

değişime uğradıkları görülür. Ancak, Günbed Ağzı’nda bu ünsüzler ET’deki 

şekillerini korumaktadır. 

 

I.2.7.1. Kelime başı b’nin korunması 

 

 ET’de kelime başında bulunan “b” sesleri tarihsel gelişim içerisinde çoğu 

lehçede düşmüş veya v’ye değişmiştir. Günbed Ağzı’nda kelime başı b ünsüzü 

korunur.  
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elläŕi bāŕ kümişti΄ŕ 07/22 (<ET bār); oġlan bōlanda nä'me ŕαśimläŕimiδ bāŕ biδim? 

06/23 (<ET bol-); hā, śektä hā, tamāmśï beylä bōldï. 10/71; bucúŕä ġıyn bōliyä'ŕ. 

01/87; bucúŕü dāśtānlaŕ -håwa, śäŕwāδlaŕ gäliptiŕläŕ, kä'n bōlυp. 05/28; baŕān yeŕiŋ 

βäŕilśin 02/16 <ET bār-); altmış üç yaşına baŕānda nä'me edip cäşinläŕ tutuşıllaŕ. 

06/1; tüŕkmän ŕαśimläŕ yυwaş yυwaş yitip baŕiyά. 01/29; biδ ya‘ni ‘aŕūślά 

baŕma΄δdıq. 04/21; içtän oqıyśa oqıyıβeŕśä feyδ beŕäbiliyä'ŕ. 10/58 (<ET *bēr); 

beŕäniŋ oġlυ βolśın 08/13; şonŋa ‘āxunυmıδ ōtıŕıp güŕŕüŋ beŕcäk díydi. 05/4; qāqaśï 

bilän nä'neśi -ecäśi ŏŕuśġat beŕiyä'ŕ. 04/10; o tāyda õnśoŋ oġlanıŋ -ġıyδiŋ αli bilän 

oġlanıŋ αlini beylä ġoyiyάŕlάŕ. 04/12 (<ET *biŕlä, bilän). 

 

I.2.7.2. Kelime başı t’nin korunması 

 

 ET’de kelime başında bulunan “t” ünsüzleri Standart Türkmencede “d” 

ünsüzüne değişir. Günbed Ağzı’nda ise ET’deki eski şekil korunur. 

 

tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ daŕāŕdï käçė 

edäŕdi. 01/6 (< ET tik-); o ġıyδlaŕa tikip giydiŕiŕdik  01/34; mυγa da śāqçan diyyä'llä, 

bucúŕü bālıγa tikiyäk giyiyäk. 01/26; ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ 

-halqacıq taqıyάlάŕ awådanlıyάlάŕ şiciŕe cān oγul. 06/45 (<ET tak-); bōśtālli bőŕük, 

tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, şucúŕä bőŕük tökülüŕ 

ġuŕwāllıqDa. 01/33 (< MK tök-, St. Trkm. dök-)43 

 

I.2.7.3. Kelime başı k’nin korunması 

 

o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini ġaytaŕıp αkitiŕdiläŕ. 

01/8644 (St Türkm görkez-) 

 

 

 

                                                 
43 Ersarı, Salır, Nohur, Enev, Hasar Ağızlarında; Stavropol Türkmenlerinin alt ağzında: tökmek. bkz. 
Berdiyev, R. S. Kürenov, K. Şamıradov, S. Arazkuliyev, a.g.e., s.134. 
44 körközmek / kő(r)ketmek (Yomut, Salır Dialektlerinde ve Stavropol Türkmenlerinin Ağzında); qara 
(Kıraç Ağzında ve Karakalpakistan Türkmenlerinin Ağzında); qadīm (Salır, Sarık, Kıraç Ağızlarında). 
bkz. Berdiyev, R. S. Kürenov, K. Şamıradov, S. Arazkuliyev, a.g.e., s.164. 
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I.2.7.4. ŋ’nin korunması 

 

 “ŋ” ünsüzü ET’de olduğu gibi kelime köklerinde, ilgi hâli ekinde, isim ve fiil 

çekimlerinde ikinci tekil şahıs eklerinde varlığını sürdürmektedir. 

 

ġıyδlaŕımıŋ 01/1; tāyfaŋ 01/3;  yüŋ 01/6; śowaDıŋıδ 01/8; geçiŕśäŋiδ 01/8; yeŋimiδi 

01/11; mυŋά 01/19; ġıyδiŋ 03/10; dœşädiŋ 04/19; yatdıŋ 04/27; yaŋqï 05/6; çıqśaŋ 

05/10; tüfäŋ 05/11; baqyάŋ 06/6; aydannıŕśıŋıδ-a 06/20; őwünçäk 06/25; śoŋ 06/27; 

ballimiŋ 07/7; beŕeniŋ 08/7. 

 

I.2.8. YER DEĞİŞTİRME (GÖÇÜŞME / METATHÉSÉ) 

 

I.2.8.1. Yakın Yer Değiştirme 

 

I.2.8.1.1. -gś- > -śg- 

 

qāqaśï bilän nä'neśi -ecäśi ŏŕuśġat beŕiyä'ŕ. 04/10; böyük böyük ecäläŕ βeŕiŕ - ŏŕuśġat 

alıp giDäŕdik. 04/22; ohōm ġaŕŕı ecäm mυŋa ŏŕuśġat beŕdi. 04/30 

 

I.2.8.2. Uzak Yer Değiştirme 

 

I.2.8.2.1. -λ-δ- > -δ-λ- 

 

õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, ġoşma büδeλük 

díyä’lläŕ oŋa. 01/43; beylä büδeλük Daqıniyάllά, õnśoŋ yüδüğünü Daqiyάllάŕ şēylä, 

håwa. 01/45. 
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I.2.9. HECE KAYNAŞMASI 

 

 Hece kaynaşması, kelime içinde yanyana bulunan iki veya daha çok hecedeki 

seslerin ya da iki kelimeden birincisinin son sesi ile ikincisinin ilk sesinin birleşerek 

kaynaşması olayıdır45. 

 

biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 05/29 (< otır-ıp-dı-

q) tut aγaçtan pay alïm 07/16 (< al-a-y-ım); onυ āytmaśınï bilämōγ-a. 06/18 (bil-än-

im + yōq); śadaqa βeŕiliyä'ŕ dā. 09/8 (< daha) śäśi gäliyä'ŕ diyäŕdik dā´. 01/61; ohōm 

dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği yitip gitti. 01/10 (< diy-

äyim); nowŕuδ biδimki dä'l. 09/1 (< däğil); inni nä'me heŕ kim dä'mi õŋ yāləq 

ŕαśimläŕ yāddan çıqtï, gitti. 06/48 (< däğil mi); tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí 

doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6 (< doqa-ar-dı); 

tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ daŕāŕdï käçė 

edäŕdi. 01/6 (< dara-ar-dı); şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da 

halqtan gälän ādamlά hamlättilän. 05/6 (< hamlä + ät-ti-län); onıŋ hıqmatınάm 

yetişip bilmäyä'ŕ. 10/50 (< hıkmat + ı + n + a + ham); gälin níŕde ōlśa o ġuppålaŕ 

biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ edip. 01/63 (ne + yirdä); beŕmediŋ ġıyδï 

bōlśın 08/8 (< ber -mä - dig + iŋ). 

 

I.2.10. HECE YUTUMU 

 

Sonu ünlüyle biten kelimeler genitif eki -nıŋ, -niŋ ekini aldığında ekin -nı, -ni 

kısmı düşürülerek telaffuz edilir. 

 

mυŋ qāqaśï wäli gitti. 10/33; mυŋ bābaśí da şēylä, dä'däśi de şēylä - dä'däśi íŕ ayŕıllï. 

10/68; ġıyδim, mäŋ qāqam ādï tāytişān. 10/41; tāytişānıŋ dä'däśiniŋ adï tāγanyaδ 

şıyx, tāγanyaδ şıyxıŋ oγlυ atacan näcmiŋ dä'däśï. 10/41; şol dä'mi şoŋ bä'şi şoŋa 

gidip gäldik. 06/22. 

 

                                                 
45 bkz. Korkmaz, Z. (2007), Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara: TDK Yay., s. 116. 
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“alıp ber-”, “alıp gel-”, “alıp git-” gibi kelime birleşimlerinde “alıp” zarf 

fiilindeki kapalı olan ikinci hecedeki -lıp düşer ve kalan kısmı yani a ünlüsü ikinci 

kelime ile birleşerek bir birleşik fiil oluşturur46.  

 

õnśoŋ gälini αkitip oġlånïŋ öyüŋä άkitiyάlάŕ. 04/46; o qadímläŕ gälini 

kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini ġaytaŕıp αkitiŕdiläŕ. 01/86 

 

 Aşağıda örneklerde de hece yutumu olayı görülür: 

 

- biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 10/45; õnśoŋ bu 

δāDï öŕtỉp ġaytiyά. 01/40; böyük díymä dā oloqō΄n. 04/4; dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, 

bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ dāşından toy edíyä’lläŕ, śadaqa 

edíyä’lläŕ. 06/41; biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at 

ōnnon śōŕā öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27; mänim śάyamiŋ tamām 

çaŕġaDınï, yāγlıγınï, tamām δāDlaŕınï aldılά. 05/26; bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dαnä 

oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5; gepleβeŕśin oγulcuq. 07/21; góδδä 

kişicikqaq doγånlaŕımıδï götēŕdik. 04/28; bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dαnä oġlan 

täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5 (otīrqālar <otır-ır-qά-lar); õŋ yenä bíŕ dαnä dāśtān 

βā - o ġadím δamāŋqї. 03/19; húwdilāyim män śäni 07/13; őwünçäk dä'mi göwek 

enäni gätiŕiyä'llä. 06/25 (< öŋ + n + çäk); őwünçäk dä'mi göwek enäni gätiŕiyä'llä. 

06/25 (< enä + śi + ni). 

 

I.2.11. SES UYUMLARI 

 

I.2.11.1. ÜNLÜ UYUMU 

 

 Ünlü uyumu, kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık olmak üzere iki kolda ele 

alınır. Günbed Ağzı’nda kalınlık-incelik uyumu düzenli değildir. Bazen kalın ünlülü 

kelimeler ince ünülü ekler, ince ünlülü kelimeler ise kalın ünlülü ekler 

alabilmektedir. 

 

                                                 
46 krş. Sarı, a.g.e., s.83. 
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(MaA. tüŕkmänçä gepleş.) αliŋiδ ā’γŕimaśın. 01/9; o δāD aqlimiδ -yāddan çıqtï. 

01/14; śonŕaqï Daqinyānımıδï, ämcäkli halqa díyä’lläŕ. 01/48; biŕ näfäŕ çőŕek alıp 

gäliyάmıştıq. 05/33; húwdilāyim män śäni 07/15; mänim qāqam oqıtıp 

açiyάmıştıq. inni śännä mάniśini āytabeŕ. 10/02. 

 

 Günbed Ağzı’nda düzlük-yuvarlaklık uyumu kalınlık-incelik uyumuna göre 

daha kuvvetlidir. 

 

düşman ólśün śancıdan 07/56; ġadím ġoşma ġuppålåŕï βā. 01/56; yüŕœk şuŋa yandï 

mi 02/14; õnśoŋ bu ġıyδï dœw alıp ġaçiyά, - dœw alıp ġaçiyά. 03/22; bucúŕü 

dāśtānlaŕ βā ġadím. 03/34; biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki 

śa‛at ōnnon śōŕā öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27; tüŕkülœŕi? 01/79; 

śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna gäliyä'lläŕ, 

ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü47 hämmä δāD. 06/30. 

 

 Standart Türkmencede yükleme hâli ekinin ve görülen geçmiş zaman ekinin 

sadece düz ve dar ünlülü şekilleri vardır. Ancak, Günbed Ağzı’nda bu ekler yuvarlak 

ünlülü kelimelere eklendiklerinde ekin ünlüsü uyuma girerek yuvarlaklaşır. 

 

beŕäniŋ oġlυ βolśın 08/13; kä'n maşín yōqtυ; aŕaβa bilän αkitiŕdiläŕ şucúŕü. 04/43; 

çυγın çυγın bíδ gäŕäk 08/10; inni yāda gälmiyä', waxt geçiyä' onυ āytıp bōlmiyά. 

03/35; onυ qaldıŕmalaŕï içün biŕi gäŕäk. 10/52; yenä tomāşādan ceng tuŕdυ. 05/39 

 

I.2.11.2. ÜNSÜZ UYUMU 

 

 Günbed Ağzı’nda ünsüz uyumu vardır. Eklerin ünsüzlerinin sedalı ve sedasız 

şekilleri vardır. 

  

õnśoŋ nä'me biδä δōŕ ettilä' - kä'n δōŕ ettilä', eδiyät beŕdilä'. 08/42; inni xūdāyçıγım 

şu śalamättä, ŕāxat maδālï; xǒmäyni gäldi ŕāxat bōldυq. 08/43; altmış yaşınna śadaqa 

edip ohōm köynäk giydiŕdiläŕ, ġatlamα őŕttiläŕ. 06/2; dőş getiŕännän śōŕa, õnśoŋ 
                                                 
47 < şu + cürä 
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āyttan śonŕa apaŕdılaŕ. 04/33; oŋa dőŕt ġuppa Daqaŕlaŕdï. 01/68; o δāD aqlimiδ -

yāddan çıqtï. 01/14 

 

I.2.12. VURGU 

 

I.2.12.1. Kelime Vurgusu 

  

Günbed Ağzı’nda kelime vurgusu Standart Türkmencede de olduğu gibi son 

hecededir. Kimi yerlerde vurgu uzunlukla karışır.  

 

onnan śōŕa oloqō΄n üç ġuppalï halqa díyä’lläŕ. 01/49; mυŋά balaqçαk diyyä'lläŕ, 

mυŋά köçiŕ –qa΄ymα diyyä'lläŕ. 01/17; (MeA. gäliniŋki ġıyδıŋqï΄ faŕġ ediyä'ŕ: gälin 

śıŕtında Daqınıŕ, ġıyδlaŕ öwläŕinde Daqınıŕ.) 01/70;  toynuqla΄ deptiŕmä, 04/16; oy 

otıŕma΄ yengäśi (yaγçaυqa?) gidäyli. 07/5; aγıδla ġaptıŕma΄ 04/15; 

 

Standart Türkmencede -dIŕ, -tIŕ eki vurgusuzdur. Vurgunun bir önceki heceye 

kaymasına yol açar. Günbed Ağzı’nda bu ekinde vurgulu olarak söylendiğini 

görürüz. 

 

mυŋά śāqçan díyä’lläŕ; tüŕkmän malaγıŋ naqşi ol tüŕkmän naqşidi΄ŕ, tamām. 01/21; 

mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini bu bālıγa ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 

01/25; ata mindi΄ŕmäk –oġlånï mindi΄ŕiyä'lläŕ; gälini mindi΄ŕmäyä'lläŕ. 04/45; elläŕi 

bāŕ kümişti΄ŕ 07/22; 

 

 Bazı yerlerde anlatımı daha etkili kılmak için vurgu daha önceki hecelere 

kayar. 

 

o qa΄ymαcik yaŋcaq kiçícik alıp gäliyä', şēylä. 01/18; (MeA. gälinläŕ, böyük ġıyδlaŕ 

da Daki΄yάŕ, ġıyδlaŕ śaçlaŕï öwden öŕälläŕ.) 01/66; biδ ya‘ni ‘aŕūślά baŕma΄δdıq. 

04/22; õnśoŋ mυnï dā΄yımıŋ – dā΄yım bilän dā΄yımıŋ heläyi gäldi, qudaçlıġā. 04/30; 

dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ dāşından toy 

edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41; yeŕe vuŕdım palta΄nï 10/15. 
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I.2.12.2. Cümle Vurgusu 

 

 Bir cümledeki kelimelerden birinin diğerlerine göre daha baskın 

söylenmesine cümlü vurgusu denir. Türkçede cümle vurgusu yüklemdedir48. Günbed 

Ağzı da bu genel kurala uyar. 

 

mυγa ínçäcik çekmä díyä’lläŕ. 01/24; inni män nä'me şu waxtlaŕ biŕ āydış çıqtï. 

02/01; íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın. 02/27; onna ġıyδ - gälännä oġlan oŋa āşıq 

ōliyάmışDıq. 03/21; dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ 

papaγını gėydiŕip bu tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 05/16. 

 

 

II. BÖLÜM: ŞEKİL BİLGİSİ (MORFOLOJİ) 

 

II.1. KELİME YAPIMI 

 

II.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

 

II.1.1.1. +a 

 

 İşlek olamayan bir ektir. Metinlerde bir örneği vardır: 

 

ālaca köynäk giydiŕmä, 04/13 (St Trkm ālaca) 

 

II.1.1.2. +An 

 

 ET’de bağlılık, güçlendirme ve çokluk görevinde kullanılan bu ek canlılığını 

yitirerek bazı kelimelerde kalıplaşmış olarak kullanılmaktadır49. 

 

                                                 
48 Özkan, N. (1996), Gagavuz Türkçesi Grameri, Ankara: TDK Yayınları, s.99. 
49 Korkmaz, a.g.e., s. 35. 
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tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp tüŕkmän 

ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 (< oġul+an+laŕ) 

 

II.1.1.3. +ca 

 

 Metinlerde “ālaca” kelimesinde bulunan +ca eki, “gibi olma” anlamı taşıyan 

sıfat yapma50 fonsiyonundadır. 

 

ālaca köynäk giydiŕmä, 04/13 (< āl+a+ca) 

 

II.1.1.4. +can 

 

dä'mi gälinimiδ halimecanıŋ doγånï ayŕılıptıŕ. 06/21 (< halime+can); bυ ŕuhiyecan 

bilän menicäcān hāletti. 06/3 (< ŕuhiye+can); śamíŕäcān gidän ġıyδ 02/11; bυ 

ŕuhiyecan bilän menicäcān hāletti. 06/3 (< menije+can) 

 

II.1.1.5. +cik, +cıq, +cuq, +caq, +cάq 

 

İsim ve sıfatlara eklenerek küçültme ve sevgi belirten kelimeler türetir. 

Sonunda k ünsüzü bulunan kelimelere eklendiğinde, kelimenin sonundaki k ünsüzü 

düşer.51 

 

ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ -halqacıq taqıyάlάŕ awådanlıyάlάŕ 

şiciŕe cān oγul. 06/45 (St Trkm ġulaq+cıq+ı+nı; St Trkm halqa+cıq); śünnät edip bu 

tayda δāD paŕçacıq gėydiŕiyä'lläŕ. 06/44 (St Trkm parça+cıq); o qa΄ymαcik (yaŋcaq?) 

kiçícik alıp gäliyä', şēylä. 01/18 (St Trkm kiçi+cik); şonï pay βeŕiyä'lläŕ, şäkäŕ 

ġoyiyάllάŕ -dőŕt Buşluqlı şäkäŕcik. 06/15 (St Trkm şeker+cik); inni xūdāyçıγım şu 

śalamättä, ŕāxat maδālï; xǒmäyni gäldi ŕāxat bōldυq. 05/43 (St Trkm xudāy+cıq+ım); 

mυγa ínçäcik çekmä díyä’lläŕ. 01/24n (St Trkm ínçe+cik); dä'dä diydi oγulcuq. 

07/21 (St Trkm oġul+cuq), õnśoŋ yene mamaśınnan gälännän śōŕa dişçaγı çıqïyά. 

                                                 
50 Korkmaz, a.g.e., s.341. 
51 Sarı, a.g.e., s. 27. 
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06/34 (St Trkm diş+çik+i); mυŋά balaqçαk diyyä'lläŕ, mυŋά köçiŕ –qa΄ymα 

diyyä'lläŕ. 01/17. 

 

II.1.1.6. +çe, +çä 

 

  Bu ek, ulusların adlarına gelerek o ulusa ait dil veya lehçe adı türetir. 

 

tüŕkmänçe, tüŕkmänçe. 04/3; tüŕkmänçä gepleş. 01/9 

 

II.1.1.7. +çılıq 

 

 Standart Türkmencede ET’de olduğu gibi ek -çI şeklindedir. Bu ekin çeşitli 

fonksiyonları bulunmaktadır.52 Buradaki örneklerde +çı eki, +lıq eki ile +çılıq 

şeklinde genişletilmiştir. Ek, buradaki örneklerde uğraş adı yapma fonksiyonunda 

kullanılmıştır.  

 

inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' mυnı 

ġudaçlıġa. 04/1 (St Trkm ġudaçlıq+a); õnśoŋ mυnï dā΄yımıŋ – dā΄yım bilän dā΄yımıŋ 

heläyi gäldi, qudaçlıġā. 04/29; nāŕāxatçılıq tutıyάŕ dā. 10/57 (Far. nā  نا + Ar. rahat  

احتر  + Tü. çı + lıq) 

 

II.1.1.8. +daş 

 

 Bu ek ortaklık, aynı durumda bulunma gibi analmlar ifade eden kelimeler 

türetir53. Metinlerde sadece bir örneği bulunmaktadır: 

 

dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ dāşından toy 

edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41 (St Trkm ġardaş+ları) 

 

 

                                                 
52 krş. Sarı, a.g.e., s. 23-24; Clark, L. (1998), Turkmen Reference Grammar, Wiesbaden: 
Harrasowitz Verlag, s. 519. 
53 Clark, a.g.e., s. 519. 
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II.1.1.9. +lI, +lU 

 

 Eski Türkçede +lIġ, +lUġ54 şeklinde olan bu ek Türk Lehçelerinin hepsinde 

kullanılan bir sıfat yapım ekidir55. 

 

õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï śowġatlï 

gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39 (St Trkm zāt + lı; sovgat + lı); o da ayŕıldï, vefāt etti gitti 

o, wäli –göδlỉ āta. 10/35 (St Trkm göz + li); bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, 

üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33(< Far. 

bostān بستان + lı; < Stn Trkm teke + Far. naqş نقش +lı; < üyş + (ü)r + mä + li; < tiran + 

lı)); onnan śōŕa oloqō΄n üç ġuppalï halqa díyä’lläŕ. 01/49 (St Trkm ġupba + lı); 

śonŕaqï Daqinyānımıδï, ämcäkli halqa díyä’lläŕ. 01/48 (St Trkm emcek + li); täδä 

yılıŋ mübaŕäk bōlśın, śälāmät bōlśın, õnśoŋ gälän yılï beŕäkätli bōlśın. 09/7 (St Trkm 

bereket + li); bulaŕıŋ hemmäśi güyçli adamlά - ya‘ni feyδ beŕyä'n adamlά, güyçli 

ādamlά. 10/44 (St Trkm güyç+li); “íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın” díyä’lläŕ, 

bāŕamıδda.02/2 (St Trkm íman + lı); āŕdï tēngeli gäλäk 03/7 (St Trkm teŋŋe + li); 

acaba ey śıŕlï bendädiŕ ey 10/12 (St Trkm sır + lı); śayŕap tuŕan ġıyδıl díyşli ġıyδ 

gäŕäk. 03/15 (St Trkm díş + li); āllï yoŕġan dœşädiŋ 04/18 (St Trkm āl + lı); yā qutlu 

beyk yā bawam 10/13; yaqaśı kiŕlï bä'wek 07/50 (St Trkm kir + li). 

 

II.1.1.10. +lIq, +lUq 

 

 ET’den beri kullanılan bu ek Günbed Ağzı’nda sıkça kullanılmaktadır. Bu 

ekin metinlerdeki fonksiyonları şu şekildedir: 

 

 Eklendiği varlığın topluca bulunduğu yer adları yapar56. 

 

şu aγaşlıq díyä’lläŕ tüŕkmänläŕ, şu aġaśï, şonï biŕ oloqō΄n biŕ däŕäcä βeŕiyä'lläŕ. 06/12 

(< MK yıġaç, St Trkm aġaç + lıq) 

 

                                                 
54 bkz. Ergin, a.g.e. s. 151. 
55 Türkmen Diliniŋ Grammatikası (Morfologiya), (2000), Aşgabat: Ruh Neşriyatı, s. 80-81. 
56 Clark, a.g.e. s. 519. 
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 Zaman bildiren kelimelere eklenerek onların belli bir sürede yapıldığına işaret 

eden kelimeler yapar57. 

 

bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, şucúŕä bőŕük 

tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33 (St Trkm ġurbān + lıq + da); täδä yıl kutlamaśï bā; emmā 

śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı βāŕ, fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 09/2 (St 

Trkm ġurbān + lıq) 

 

 Eklendiği isim ve sıfatların anlamlarını genişleterek nitelik belirten isimler 

yapar58. 

 

ġaŕaδ cān xudāy śaγlıq bōlśın, śalāmatlïq bōlśın. 06/48 ( St Trkm saġ + lıq); şuluġluġ 

edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da halqtan gälän ādamlά hamlättilän. 

05/6 (St Trkm şuluq + lıq); ohom onna ġıyδa śeçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, 

pişennik śάçiyάllάŕ, pişmä śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 06/46 (< 

piş + en + lik) 

 

II.1.1.11. +kek 

  

 ET’de de kulanılan bu ek eklendiği kökün anlamını belirginleştirme ve 

kuvvetlendirme fonksiyonu taşır.59  

 

ohōm eŕkek bōlśa śünnetliyä'ŕläŕ. 06/38 (St Trkm er + kek) 

 

II.1.1.12. +ki, +qï 

 

 Kelime kök ve gövdelerine eklenerek sıfat yapan bu ek, metinlerde varlıkların 

ve şahısların belli bir zamandaki durumlarını gösteren kelimeler türetme fonksiyonu 

ile kullanılmıştır60. 

                                                 
57 Clark, a.g.e. s. 519. 
58 Türkmen Diliniŋ Grammatikası (Morfologiya), s. 24. 
59 ET’de ekin -ġak, -gek, -qaq, -kek şeklinde uyuma girmiş dört şekli bulunuyordu. Ergin, a.g.e., 
s.166. 
60 Türkmen Diliniŋ Grammatikası, s. 83. 
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mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki Dakiyān döküλmä halqa díyä’lläŕ. 01/47; 

śonŕaqï Daqinyānımıδï, ämcäkli halqa díyä’lläŕ. 01/48 (St Trkm soŋra + ki); inniki 

oγlållaŕ bilmäŕ onï. 08/1 (St Trkm indi + ki) 

 

II.1.1.13. +män 

 

 Bu ekin ET’de önceleri büyütme anlamıyla kullanıldığı farzedilmektedir 

(Türkmenler ‘Koca Türkler’, Kögmen ‘Sayan Dağları’, Azman ‘Köl Tegin’in bir atı, 

Az bir ulus adıdır’)61. Günbed Ağzı’nda bu eki kalıplaşmış olarak “türkmän” 

kelimesinde görürüz. 

 

paytŏn díyäŕ tüŕkmänläŕ. 04/41 (St Trkm türk + men + ler); tüŕkmän yāγlıq, 

tüŕkmäniŋ ŕαśimi şucúŕü δāDlaŕï - bu da āndaġi iştä. 01/31 (St Trkm türk + men + 

iŋ); tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ daŕāŕdï 

käçė edäŕdi. 01/6; tüŕkmänçä gepleş. 01/9 

 

II.1.1.14. +ŕaq  

 

 İsimlerden karşılaştırma sıfatları kuran bu ek kelimelere çokluk anlamı 

katar62. 

  

o δamanna maşín täδä çıqıptï –moDtı dā şucúŕü moD täδä, maşín ġıtıŕaqtï. 04/49. 

 

II.1.2. Farsça İsimden İsim Yapım Ekleri 

 

II.1.2.1. bí+ 

 

Eklendiği kelimeye olumsuzluk anlamı veren bir ön ektir63. 

 
                                                 
61 Banguoğlu, T. (2007), Türkçenin Grameri, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları., s.196. 
62 Ergin, a.g.e.,  s.163. 
63 Türkmen Diliniŋ Grammatikası, s.27. 
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āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï ġaldıŕmaγına bíŕi 

gäŕäk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 10/53 ( < Far. bí بی + huş ھوش) 

 

II.1.2.2. +dāŕ 

 

 Mülkiyet bildiren isimler türetir64. 

 

õnśoŋ gittim - hattā şä'ŕdāŕa, şä'ŕdāŕa gittim diydim ki: 05/30; gitdim; şä'ŕdāŕa 

βaŕdım. 05/36 (< Far. şähr شھر + dār دار) 

 

II.1.2.3. +í 

 

 Bu ekin çeşitli fonksiyonları bulunur. Metinlerde yer alan örneklerden birinde 

ya-yı masdarî (mastar y’si) fonksiyonundadır65: 

 

nemayişí oqiyάllaŕ; emmā δikŕ βeŕmiyä'lläŕ. 10/75 ( < Far. namayeş + í) 

 

 Diğer örnekte ise ya-yı nisbet (ilgi y’si) fonksiyonunda kullanılmıştır66. 

 

śäŕwāδ düşünmäδδim männä faŕśí bilemoq dā tüŕkmän. 05/41 (< fars + í) 

 

II.1.2.4. +iśtān 

 

 Bu ekin fonksiyonu yer ismi türetmektir. Metinlerde bir örneği 

bulunmaktadır. 

 

höw guliśtān miywαśï śän 07/1 (< Far.  gol  گل + istān استان) 

 

 

 

                                                 
64 Öztürk, M. (2001), Farsça Dilbilgisi, Ankara: Murat Kitabevi Yayınları. 
65 Öztürk, a.g.e., s.164 
66 Öztürk, a.g.e., a.y. 
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II.1.3. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

 

II.1.3.1. +a- 

 

 Bu ek eklendiği isim ve isim soylu kelimelerin kök ve gövdelerinden geçişli 

ya da geçişsiz fiiller türetir67. Metinlerimzde bu ekin kullanımına bir örnek 

bulunmaktadır. Bu örnekte ek, eklendiği ismin anlattığı düşünce ile meşgul olma 

ifadesi taşıyan fiil türetme fonksiyonunda kullanılmıştır68. 

 

śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna gäliyä'lläŕ, 

ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30 ( < MK oyun, St Trkm oyun + a - y - 

araq) 

 

II.1.3.2. +al- 

 

 Bu ek eklendiği ismin anlamına bağlı olarak hareket ifade eden geçişsiz fiiller 

türetir69. 

 

emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -ġaŕnï şişiyä'ŕ, ġåwı ōlmıyάŕ. 10/57 (St 

Trm boş + al - t - an); fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ boşaltmalï. 10/56. 

 

II.1.3.3. +lA 

 

 Standart Türkmencede olduğu gibi Günbed Ağzı’nda da bu ek işlek olarak 

kullanılır. İsmin temel anlamı ile ilgili iş, hareket, oluş ifade eden fiiler türetir.70 

 

hämmä δāDï oŕtada åwadõlap ġoyiyάllάŕ, śofŕadan (çüŕiyn?) edíyä’lläŕ. 06/14 (St 

Trkm avadan + la - p); at śıŕtıŋa aŕaba baγlaŕ. 04/41 (St Trkm baγ + la-); altmış 

                                                 
67 Türkmen Diliniŋ Grammatikası; s.197. 
68 bkz. a.g.e., a.y. 
69 bkz. a.g.e., s.199. 
70 bkz. a.g.e., s.188. 
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yaşınna śadaqa edip ohōm köynäk giydiŕdiläŕ, ġatlamα őŕttiläŕ. 06/2; täδä yıl ġutlama 

ġadímdän bā mı? 09/6 (St Trkm gut + la -ma); húwdilāyim män śäni 07/15; dämiŕi 

giymiş şaylanmış 10/8 (St Trkm şay + la -n - mış); kä'n xoŕladılaŕ mäni eδiyät 

beŕdiläŕ. 05/40; tüŕkmänçä gepleş. 01/9 (St Trkm gep + le - ş); gepleβeŕśin oγulcuq. 

07/21; ohōm eŕkek bōlśa śünnetliyä'ŕläŕ. 06/38 (St Trkm sünnet + lä - yä'r - lär). 

 

II.1.3.4. +ŕ- 

 

 Olma ifade eden fiiller türeten bu eki metinlerde yalnızca “çāγır-” fiilinde 

kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinde de görülen ekin kullanımı işlek değildir71. 

 

yätím oġlan çāγıŕdım 08/12 (< çāγ + ı + r -dı -m); beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp 

œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 

10/26 

 

II.1.4. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

 

II.1.4.1. -aq 

 

 Metinlerde “śaçaq” kelimesinde görülen bu ek Türkçede işlek olarak 

kullanılan bir ektir. Burada, araç-gereç adları türetme fonksiyonunda kullanılmıştır72: 

 

õnśoŋ bu şäyläŕi śāçaq ediyä'llä – bυŋa tüŕkmän śāçaq diyyä'ŕ. 04/8 (< MK saç-, st 

Trkm saç - aq); śāçaq edíyä’lläŕ, õnśoŋ mυnï gälinläŕiŋ  - mυnï ŏŕuśġat alïyάllάŕ. 

04/9 

 

II.1.4.2. -cäk 

 

 İşlek olmayan bir ektir. Metinlerde tek örneği bulunmaktadır.  

 

śonŕaqï Daqinyānımıδï, ämcäkli halqa díyä’lläŕ. 01/48 (St Trkm em-cek+li) 
                                                 
71 Ergin, a.g.e., s.173. 
72 Korkmaz, a.g.e., s.70. 
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II.1.4.3. -çaq 

 

 Metinlerde tek bir örnekte görülen -çaq eki, eklendiği fiilin anlamına bağlı 

araç-gereç adı türetme fonksiyonu73 ile kullanılmıştır. 

 

gälişyānï śallançıq 07/28 (St Trkm salla - n - çaq) 

 

II.1.4.4. -ġa 

 

Standart Türkmencede de çok işlek olarak kullanılmayan bu ekin metinlerde 

bir örneği bulunmaktadır. Bu ekin işlevi fiilin sonucu olan veya fiilden etkilenen 

adlar türetmektir74. 

 

śoŕā oŕtaśından õŋ oġlånïŋ dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάllάŕ. 06/37; dişiŋä ġawəŕγa 

ġoyıyάlάŕ. 06/35 

 

II.1.4.5. -ı 

 

“ET’de fiilden isim türeten -(I)g, -(U)g eki Güney Batı Türk lehçelerine 

uzanan gelişme sürecinde eriyip kaybolunca fiilin son ses ünsüzü ile eki kaynaştıran 

-(I), -(U) bağlantı ünlüleri, -g ekinin yerini almış, böylece fiilden ad türeten bir ek 

niteliği kazanmıştır.”75  

 

Bu ek, metindeki örneğinde durum adı76 türetme fonksiyonu ile 

kullanılmıştır. 

 

düşman ólśün śancıdan 07/56 (St Trkm sanc-ı) 

 

                                                 
73 Türkmen Diliniŋ Gramatikası (Morfologiya), s.32. 
74 a.g.e., s. 19.  
75 Korkmaz, a.g.e., s. 82. 
76 Hanser, a.g.e., s.155. 
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II.1.4.6. -q, -k 

 

 Standart Türkmencede işlek olarak kullanılan bu ekin metinlerde iki örneği 

bulunmaktadır. 

 

håwa, açıq beylä. 04/39 (< MK āçıq, St Trkm aç-ı-q); õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü 

döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 03/24 (< döq-ü-q)  

 

II.1.4.7. -kI 

 

 İşlek olamayan bu eki77 Günbed Ağzı’nda “śäçki” kelimesinde görürüz: 

 

ā ol päŕidä dä'mi, yeddi ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, 

noγul śäçtiläŕ. 06/4 (St Trkm seç - ki); ohom onna ġıyδa śeçki śάçiyάllάŕ, çüçük 

śάçiyάllάŕ, pişennik śάçiyάllάŕ, pişmä śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, 

awådanlıyάllάŕ. 06/46 

 

II.1.4.8. -(I)m 

 

Bu ekin temel fonksiyonu fiilin gösterdiği işin sonucunu gösteren soyut 

isimler türetmektir78.  

 

gäliniŋ āydïmlaŕï bā mï gäliniŋ? 01/79 (St Trkm aydım < ayt-ı-m); onıŋ aydımı βā. 

01/78 

 

 Standart Türkmencede de olduğu gibi bazen somut isimler türettiği de 

görülür. 

 

                                                 
77 Hanser, a.g.e., s.153. 
78 Türkmen Diliniŋ Grammatikası, s. 30. 
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dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ papaγını gėydiŕip bu 

tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 05/16 (St Trkm gey - i -m + i + ni); döŕt őŕǖm śaçlï, ġıyδ 

ġaläm ġāşlï. 01/76 

 

II.1.4.9. -mA 

 

 Standart Türkmencede de işlek olarak kullanılan bu ek ile türetilmiş bir çok 

kelime Günbed Ağzı’nda da kullanılmaktadır. 

 

mυγa ínçäcik çekmä díyä’lläŕ. 01/24 (< çek - mä); mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi 

äwwälki Dakiyān döküλmä halqa díyä’lläŕ. 01/47 (< dök - ü - l - mä); mυŋά íltiŕmä 

diyyä'lläŕ, íltiŕip íltiŕip ġaytiyάm. 01/19 (St Trkm ildir - mä); aŕpa çőŕek íydiŕmä, 

04/14 (St Trkm iy - dir -mä); ohom onna ġıyδa śeçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, 

pişennik śάçiyάllάŕ, pişmä śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 06/46 (St 

Trkm piş-mä) bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, 

şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33. 

 

II.1.4.10. -mAK 

 

 -mAK ekinin kullanımı yaygındır. 

 

āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï ġaldıŕmaγına bíŕi 

gäŕäk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 10/53 (St Trkm ġaldır - maq - ı + n + a); ata 

mindi΄ŕmäk –oġlånï mindi΄ŕiyä'lläŕ; gälini mindi΄ŕmäyä'lläŕ. 04/44 (St Trkm mün- 

dür - mäk); õnśoŋ üç dőŕt gún śoŕā bulamaq edíyä’lläŕ. 06/29 (St Trkm bula - maq); 

yaqamıδï da çā'qmaq edäŕdik, δıncıŕ edäŕdik. 01/13; çapatï pişiŕiyä'lläŕ, pośśuq 

edíyä’lläŕ, ekmek pişiŕyä'lläŕ, ġatlamα edíyä’lläŕ. 06/13; o gúyç bōlmalï ki taŕaf 

maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ qāqaśinda bāŕdï -dä’däśindä bāŕdï -

qāqaśında. 10/34; yaγın yaγmax üçün. 08/16 (St Trkm yaġ - maq) 

 

II.1.4.11. -(I)n 
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 Fazla işlek olmayan bu ekin, metinlerde Standart Türkmencede de görülen 

örnekleri bulunmaktadır. 

 

õnśoŋ gäliniŋ oġlanını bōldiŕiyάlάŕ. 06/26; gäliniŋki ġıyδıŋqï΄ faŕġ ediyä'ŕ: 01/70 

(MK kelin, St Trkm gäl- i- n + iŋ); tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu 

doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6 (MK tik-, St Trkm tik -i - n); 

yaγın yaγmax üçün. 08/16 (St Trkm yaġ - ı - n) 

 

II.1.4.12. -u 

 

ET’de kullanılan bu ek daha sonraları işlekliğini ve kullanımını 

kaybetmiştir79. Metinde klişeleşmiş olan bir örneği bulunmaktadır. 

 

cūwśï dolu küncilän 07/54 (St Trkm dol - ı) 

 

II.1.4.13. -w 

 

 Kıpçakça mastar eki  -w’nin metinlerde bir örneği bulunmaktadır: 

 

inni śiδ oquw bilän öwe geçiŕśäŋiδ eyė oluŕ -håwa. 01/15 (St Trkm oqu - v) 

 

II.1.5. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

 

II.1.5.1. -ar- 

 

Geçişsiz fiillere eklenerek onları geçişli yapan bir ektir. Günbed Ağzı’da 

sıklıkla kullanılmaktadır. 

 

oγlållaŕıŋ hämmäśini çıkaŕcaq män, öldüŕcäk, díydi. 05/12 (MK çıq-, St Trkm çıq - 

ar - caq) 

 

                                                 
79 Ergin, a.g.e., s. 172. 
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II.1.5.2. -diŕ-, -düŕ-, -tiŕ- 

 

 Standart Türkmencede sadece tonlu şekilleri kullanılan bu ekin Günbed 

Ağzı’nda tonsuz şekli de kullanılmaktadır. 

 

o ġıyδlaŕa tikip giydiŕiŕdik 01/34; onï qaldıŕmalaŕï gäŕäk. 10/54 (St Trkm gey -dir -i 

- r - di -k); bunυ düşündỉŕ dā nä'me üçün āytaŕlaŕ. 08/16; ālaca köynäk giydiŕmä, 

04/13; aŕpa çőŕek íydiŕmä, 04/14; fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ 

boşaltmalï. 10/56; oγlållaŕıŋ hämmäśini çıkaŕcaq män, öldüŕcäk, díydi. 05/12; mυŋά 

íltiŕmä diyyä'lläŕ, íltiŕip íltiŕip ġaytiyάm. 01/19; toynuqla΄ deptiŕmä, 04/16 

 

II.1.5.3. -käδ- 

 

 Türkmencede işlek olmayan bir ektir. “kör-“ fiiline hareketi başkasına 

yaptırma anlamı katar80: 

 

o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini ġaytaŕıp αkitiŕdiläŕ. 

01/86 (St Trkm gör - kez- mez - di - ler) 

 

II.1.5.4. -(I)l- 

 

Standart Türkmencede de kullanımı yaygın olan bu ek edilgen fiiller türetir. 

 

ŕamaδan āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ aydılıyān δāD. 08/21; dä'mi 

gälinimiδ halimecanıŋ doγånï ayŕılıptıŕ. 06/21; mυŋ qāqaśï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde 

yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 10/46; õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu 

büδeλüğü bōliyά, ġoşma büδeλük díyä’lläŕ oŋa. 01/43; õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï 

bā axıŕï bulaŕ da gäldi, öyä dökỉldilä'n. 05/7; baŕān cāyíŋ düδülśỉn 02/18; oġlanlï 

                                                 
80 Bu ek Standart Türkmencede de sadece “görkezmek” fiilinde kullanılır. bkz. Hanser, a.g.e., s.167. 
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bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, õnśoŋ ġıyδıŋ ġāyınlaŕï, 

ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27; yād illeŕde śöyülśä 07/23; śektä -ġalbiŋ 

tutiliyά. 10/70; bunı yüŕœkden oqiyānlaŕ fäyδ bilän yıkıliyά. 10/51; baŕān yeŕiŋ 

βäŕilśin02/16 

 

II.1.5.5. -lA- 

 

õnśoŋ bu oġlån gäliyä' atlayıp; bu tāy bōlmiyά ... 03/26; män őδỉm śöylỉcäk. 10/47 

 

II.1.5.6. -mA- 

 

 Eklendiği fiile olumsuzluk anlamı katan bir ektir.  

 

onï bilmäśäŋ śäni şişiŕiyä'ŕ -ġaŕnıŋ şişiŕiyä'. 10/49; yāddan çıqmaśın diyyä'. 10/32; 

emmā, oqïyıp bilmiyä'. 10/61; şucúŕä taŕaf ġoymiyάlάŕ. 03/18; aġduq yaşlï bōlmadï 

02/12; oġul díydim; çı'xma yoqaŕı díydim. 05/10; etmädi, gėtti yoqaŕı. 05/11; αlläŕiŋ 

āwŕimaśın -āwŕimaśın āh. 06/17; emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -ġaŕnï 

şişiyä'ŕ, ġåwı ōlmıyάŕ. 10/57 

 

II.1.5.7. -n- 

 

-n- eki Standart Türkmencede81 olduğu gibi Günbed Ağzı’nda da dönüşlü 

fiiller türetir. 

 

aylanınça aylanγın 10/6; gälin śıŕtında Daqınıŕ, ġıyδlaŕ öwläŕinde Daqınıŕ. 01/70 

kitabï düşünśäm biliyä'n. 10/38; gälişyānï śallançıq 07/28; dämiŕi giymiş şaylanmış 

10/8; yumŕi yumŕi şēylä yalpıllanıp duŕiyά, śaçwāγımıδa atıp díyä’lläŕ. 01/51 

 

II.1.5.8. -(I)ŕ- 

 

                                                 
81 krş. Türkmen Diliniŋ Grammatikası, s. 213, 222-228. 
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 Bu ekin fonksiyonu oldurma ve yaptırma ifade eden geçişli fiiller 

türetmektir82. 

 

inni śiδ oquw bilän öwe geçiŕśäŋiδ eyė oluŕ -håwa. 01/15; tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me 

inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe 

eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8; bulaŕ gäliyä'lläŕ, giDíyä’lläŕ öyläŕinä ġatlama 

Bişiŕiyä'lläŕ; pośluq Bişiŕiyä'lläŕ; dőş getiŕiyä'lläŕ. 04/7; āş Bişiŕdim, Bişiŕdim 08/5; 

o ġıyδiŋ αlinnän tutup beylä geçiŕiyä'läŕ; şucúŕä āytiyάlάŕ – yenä o taŕaf āytiyά. 

03/10; göwśün şişiŕiyä'. 10/49 

 

II.1.5.9. -ŕa- 

 

 İşlek olmayan bir ektir. Sadece aşağıdaki örnekte görülür: 

 

täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı βāŕ, fetŕ ayDı, 

ġuŕbanlıq ayDı bā. 09/2 

 

II.1.5.10. -ş-, -(I)ş-, -(U)ş- 

 

 Standart Türkmencede83 temel fonksiyonu isteş fiiler türetmek olan bu ek 

Günbed Ağzı’nda sıkça kullanılır. 

 

el çaŕpışıp tomā'şā edip toy edip öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, iδinden de bu yāγlıġï 

ġoyïyά. 01/38; gälişyānï śallançıq 07/28; tüŕkmänçä gepleş. 01/9; āl yāŋaqtan 

öpşädin 04/17; altmış üç yaşına baŕānda nä'me edip cäşinläŕ tutuşıllaŕ. 06/1; dōśtlaŕï, 

deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ dāşından toy edíyä’lläŕ, 

śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41; onıŋ hıqmatınάm yetişip bilmäyä'ŕ. 10/50; gīw gīw diye 

yóŕtişiyάllάŕ. 03/17; xanï śoqï da xanï śoqï, xanï śoqï da xanï śoqï da, vuŕuşiyάllάŕ. 

03/29 

 

II.1.5.11. -t- 
                                                 
82 bkz. Ergin, a.g.e., s.199. 
83 bkz. Türkmen Diliniŋ Grammatikası (Morfologiya), s. 232-239. 
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 Eklendiği fiilden oldurma ve yaptırma ifade eden fiiler türetir. ET’den 

itibaren yaygın olarak kullanılır84. 

 

fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ boşaltmalï. 10/56 (< boş - al - t -malı); 

mänim qāqam oqıtıp açiyάmıştıq. 10/2; oġlånï otıŕtıyάllάŕ. 06/36; täδä yıl kutlamaśï 

bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı βāŕ, fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 

09/2; õnśoŋ biŕbiŕinä yóŕtişip baŕiyάlάŕ. 03/9 

 

II.2.KELİME TÜRLERİ 

 

II.2.1. İSİM 

 

II.2.1.1. İSME GELEN ÇEKİM EKLERİ 

 

II.2.1.1.1. ÇOKLUK EKİ 

 

Günbed Ağzı’nda çokluk eki -lAŕ’dır. 

 

āndaγınï kimläŕ ġoyiyά ġıyδlaŕ ġoyiyά mi? 01/32; aγδıŋa ballaŕ damśín 02/23; 

bucúŕü dāśtānlaŕ qadímdä bā. 03/30; aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu 

δikŕï oqıyïp dάliläŕi yençip ġåwı ediyαmışDıq. 10/4; nowŕuδ fāŕślaŕıŋqï. 09/1; ġıyδıl 

gúlläŕ śayalïm 07/17; yüδüŋä nūŕlaŕ yaγśın02/24; qadím ŕαśimläŕ kä'ndi. 06/47; yād 

illeŕde śöyülśä 07/23; inni män nä'me şu waxtlaŕ biŕ āydış çıqtï. 02/1; ġadím ġoca 

heläyläŕ beylä yapıpdıŕ.02/5. 

 

 Çokluk ekinin sonunda bulunan “ŕ” sesi bazen düşer. “ŕ” ünsüzünün düşmesi 

ekin ünlüsünün uzamasına yol açar. Nohur, Göklen, Alili Ağızlarında ve Yomut 

Ağzının kuzey gepleşiğinde çokluk ekinin sonundaki “r” ünsüzü düzenli olarak 

düşer85. 

 
                                                 
84 ET ti-t- ‘dedir-’, sev-it- vb. bk. Ergin, a.g.e., s.200. 
85 Berdiyev, R., S. Kürenov, K. Şamıradov, S. Arazkuliyev, a.g.e, s.238. 
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biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 10/45; oloqō΄n 

qāqaśï bilän bυlā śöδ ediyä'läŕ. 04/4; œwliyalά niŕdediŕ ey 10/10. 

 

II.2.1.1.2. HÂL EKLERİ 

   

II.2.1.1.2.1. Yalın Hâl (Nominatif Hâli) 

 

ūn βeŕiyä'lläŕ, çöŕöγ βeŕiyä'lläŕ, şekeŕ βeŕiyä'lläŕ, çay βeŕiyä'lläŕ – qadím ŕαśimdiŕ dā. 

08/20; dä'dä diyyä'ŕ, dä'dä diyyä'ŕ. 07/21; tüŕkmän dēp āyt diyyä'. 01/6, tüŕkmän dēp 

mi? 01/6; düşman ólśün śancıdan 07/56; ohōm oġlana dä'mi täδä eyinbaş 

giydiŕiyä'lläŕ. 06/43 ; ġıyδlaŕımıŋ ādї menicä. 01/1; çőŕek δāD alanını āyt nä'ne. 

05/29; oġlanıŋ αliŋe pul βeŕiyä'lläŕ. 06/42, oġlanıŋ üśtine pul śaçïyάllάŕ. 04/45; 

oγlållaŕ heŕ yıl aŕaδada oqiyάllά. 08/26 

 

II.2.1.1.2.2. İlgi Hâli (Genetif Hâli) +(n)Iŋ, +(n)Uŋ 

 

 İlgi hali eki ünlü ile biten kelimelerden sonra -nIŋ, -nUŋ; ünsüzle biten 

kelimelerden sonra ise -Iŋ, -Uŋ şeklindedir. 

 

āyıŋ on dőŕdỉŋä nä śalkımśeçeŕ. 08/23; hocamanıŋ maşíni dőŕD dάnä maşíni daγ 

bāyıŕ gidäŕdi. 04/50; kőŕökœnimiŋ ādї abdulmahmυt. 01/2; nä'me yeŋimiδi naqış 

ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıŕa diyyä' naqış edyärdik. 01/11; śäŕwāδ 

alıp gitti mäni - śäŕwāδıŋ maşíni. 04/38; mänim śάyamiŋ tamām çaŕġaDınï, yāγlıγınï, 

tamām δāDlaŕınï aldılά. 05/26; tāytişānıŋ dä'däśiniŋ adï tāγanyaδ şıyx, tāγanyaδ 

şıyxıŋ oγlυ atacan näcmiŋ dä'däśï. 10/41; gälini ālıyά, aldıqtan śonŕa nänäśiniŋ 

öyüŋä ġoyiyά. 01/88; dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ 

papaγını gėydiŕip bu tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 05/16; håwa, heŕ kim őδünüŋ beylä 

ŕαśimläŕi bāŕdï dā. 01/36; ġıyδıl gúlüŋ deśśäśi 07/18; oqıyān mäniŋ ballim hıncıdı΄ŕ 

07/53; śäniŋ ġıyδiŋ ġudaçlıġa beŕelim; maγa beŕçäk mi? diyyä'ŕ. 04/5. 

 

 İlgi hali eki ünlüyle biten bazı kelimelere eklendiğinde, orta hecede vurgusuz 

kalan kısmı düşer. Bunun sonucunda ekin “ŋ” şeklinde kaldığı durumlar ortaya çıkar. 
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Ersarı, Salır, Sarık, Göklen, Yomut, Çovdur, Alili Ağızları’nda  ve Stavrapol ve 

Karakalpakistan Türkmenlerinin alt ağızlarında da aynı durum söz konusudur.86 

 

mυŋ qāqaśï. 10/27 

 

 “men, sen, ol” kişi zamirlerine ve “şol” işaret zamir veya sıfatına ilgi eki -Iŋ 

eklendiğinde Teke, Yomut, Göklen; Alili, Salır, Sarık, Çovdur, Ersarı Ağızları’nda 

ve Karakalpakistan Türkmenlerinin Gepleşiğinde n ve l sesleri ile birlikte ekin 

ünlüsü düşer87. Günbed Ağzı’nda ise bu durumu sadece aşağıdaki örnekte görürüz. 

 

şol dä'mi şoŋ bä'şi şoŋa gidip gäldik. 06/22 

 

II.2.1.1.2.3. Yükleme Hâli (Akkuzatif Hâli) +n, +(n)I, +(n)U 

 

 Standart Türkmencede ekin yalnızca düz ve dar ünlülü (ı, i) şekilleri bulunur. 

Günbed Ağzı’nda ise yükleme hâli eki yuvarlak ünlü ile biten kelimelere 

eklendiğinde genelde uyuma girer. Bu nedenle ekin dar ve yuvarlak ünlülü (u, ü) 

şekilleri de kullanılır. 

  

dünyanï dőŕt aylanmış 10/7; awådanlıyάllάŕ oġlanï.  06/45; ġadınım śän neCúŕ allıŋ 

bunı, diydim. 05/34; aγδi kümiş ey xaltanï 10/16; inni śännä mάniśini āytabeŕ. 10/2; 

inniki oγlållaŕ bilmäŕ onï. 08/1; bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna 

yaŋqı dœwlä. 03/28; aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp 

dάliläŕi yençip ġåwı ediyαmışDıq. 10/4; şucúŕä şey edip śaqladım şonlaŕï. 05/39; 

õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, ġoşma büδeλük 

díyä’lläŕ oŋa. 01/43; beylä büδeλük Daqıniyάllά, õnśoŋ yüδüğünü Daqiyάllάŕ şēylä, 

håwa. 01/45; śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna 

gäliyä'lläŕ, ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30; çıqśaŋ, díydim ayaγınï 

                                                 
86 patışanıŋ > pāşşa(nı)ŋ, xazınanıŋ > hazīnā(nı)ŋ, arçanıŋ > arçā(nı)ŋ, gamçınıŋ > ġamçī(nı)ŋ, 
deryanıŋ > deryā(nı)ŋ vb. Berdiyev, R., S. Kürenov, K. Şamıradov, S. Arazkuliyev, a.g.e,  s.246. 
87 seniŋ > se(ni)ŋ, onuŋ > o(nu)ŋ, şonuŋ > şo(nu)ŋ, meniŋ > meŋ. bkz. Berdiyev, R., S. Kürenov, K. 
Şamıradov, S. Arazkuliyev, a.g.e,  s.249. 
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díydim śädeme düşäŕ -yaŕa düşäŕ, díydim. 05/10; mänim śάyamiŋ tamām çaŕġaDınï, 

yāγlıγınï, tamām δāDlaŕınï aldılά. 05/26 

 

 İyelik sonrasında  yükleme hâli eki +n’nin şu örnekleri vardır: 

 

onï bilmäśäŋ śäni şişiŕiyä'ŕ -ġaŕnıŋ şişiŕiyä'. göwśün şişiŕiyä'. 10/49; õnśoŋ biδim bυ 

gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï śowġatlï; gäliniŋ yüδün açïyά. 

01/39. 

 

II.2.1.1.2.4. Yönelme Hâli ( Datif Hâli) +A, +gA 

 

 Yönelme hâli eki +A veya -+gA şeklindedir. Alili, Salır, Sarık, Ersarı, Teke, 

Çovdur Ağızları’nda ekin dudak uyumuna bağlı olarak +O şekli88 bulunmasına 

karşın Günbed Ağzı’nda ekin ünlüsü her zaman düz ve geniş ünlülüdür. 

 

baγa āytıp duŕıŕ dā. 08/18; biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki 

śa‛at ōnnon śōŕā öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27; õnśoŋ biŕbiŕinä yóŕtişip 

baŕiyάlάŕ. 03/9; gälin ġıyδa bíŕ iştiŕ 07/34; õnśoŋ biδim öyä gäldiläŕ. 05/9; şonnon 

öyümä gäldim. 05/38; biδden śaγa kim gäŕäk, diyyä'ŕ. 03/12; śiδä dä xudāy yetiŕśin. 

06/17; altmış üç yaşa baŕānda diyi; biŕ cäşin tutiyάŕlάŕ, diyi. 06/5; yeŕe vuŕdım 

palta΄nï 10/15; mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini bu 

bālıγa ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 01/25. 

 

 ET’de yönelme hâli eki -gA’dır. Günbed Ağzı’nda ekin bu eski şekli de 

kullanılmaktadır. Ersarı ve Yomut Ağızları’nda da ET’deki -gA eki varlığını 

sürdürmektedir89. 

 

õnśoŋ oŋa ādamśï ġoşıyά: 01/90; aγ öyümüδgä íşik 07/27; oġlanıŋ üśtine pul 

śaçïyάllάŕ. 04/45; aγδıŋa ballaŕ damśín 02/19 (< aγıδ + ı + n + ġa); õnśoŋ gälin 

                                                 
88 gözüne > gözünö, söze > sözö, sülgüne > sülgünö, kervene > kervönö, oduna > ōzuno, özüŋe > 
őzüŋö, oglana > oġlono, gözüme > gözümö vb. Berdiyev, R., S. Kürenov, K. Şamıradov, S. 
Arazkuliyev, a.g.e, s.252. 
89 güyçlä-güyşlǖge, Sara-Sārīġa, patışa-pātışşāġa vb. Berdiyev, R., S. Kürenov, K. Şamıradov, S. 
Arazkuliyev, a.g.e, s.252. 
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bōlanda bőŕük ayıŕıp ġāynaγaśıŋa ßeŕiŕdik. 01/35 (< ġayın + ana + śı + n + ġa); 

göδünü āşġawaŕ ġoyıp källäśinä śellä ġoydυm; üśśüŋä dä içmäk ġoydυm. 05/21 (< 

üśt + ü + n + gä). 

 

II.2.1.1.2.5. Bulunma Hâli ( Lokatif Hâli) +dA 

 

 Bulunma hâli ekinin ET’de +ta, +tä, +da, +dä olmak üzere dört şekli 

bulunuyordu90. Günbed Ağzı’nda da ekin bu dört şekli kullanılır. Bunun yanı sıra 

ekin ünsüzü nadiren d ile t sesi arasında bir sesle telaffuz edilir. 

 

allā beŕene oġul beŕśin, beŕmediġide ġıyδï olśυn. 08/17; altmış üç yaşlaŕında 

pīyġambäŕ yaşï diyip śadaqa edíyä’lläŕ. 06/9; bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, 

üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33; 

bucúŕü dāśtānlaŕ qadímdä bā. 03/30; bυ kitapta bā. 08/24; nä'çä yάşıŋda? 01/5; 

ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği yitip gitti. 01/10; 

oγlållaŕ heŕ yıl aŕaδada oqiyάllά. 08/26; ġúmbättä āycan, ŕahimiŋ öyläŕiŋnä. 10/62. 

 

 Ek, ünsüzle biten bir kelimeye eklendiğinde sıklıkla ünsüzü kelimenin 

sonundaki ünsüze benzeşerek değişir. 

 

altmış yaşınna śadaqa edip ohōm köynäk giydiŕdiläŕ, ġatlamα őŕttiläŕ. 06/2; ohōm 

māmaśï öyünnä toy ediyä', śadaqa ediyä'. 06/33; õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx 

ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 03/24; toylåŕda -toylåŕda āxıŕınna āyDıp nemayiş 

edíyä’lläŕ, şucúŕü film çekiyä'lläŕ, nemayiş edíyä’lläŕ. 10/30; gäliŕ atliŋ içinne 07/38. 

 

II.2.1.1.2.6. Uzaklaşma Hâli (Ablatif) +dAn 

 

cennättän cāyï bōlśın02/21, cennättän cāyï bōlśín 02/25; inni bulaŕ da yāddan çıxıp 

βaŕiyά yυwaş yυwaş. 01/27, yāddan çıxıpdıŕ inni, waxt geçipdiŕ. 03/31; ayaγınï 

beylä beylä beylä beylä baśiyά, bu ġıyδiŋ αlindän tutiyά. 03/27; içtän oqıyśa 

                                                 
90 aġrıġ+ta, baş+ta, yol+ta, ıraq+ta; yir+dä, ködüg+dä, aya+da. Gabain, A. V.  (2000), Eski 

Türkçenin Grameri, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, s.64. 
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oqıyıβeŕśä feyδ beŕäbiliyä'ŕ. 10/58; bυ kimiŋ gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, 

dāşındın śäśi gäliyä'ŕ diyäŕdik dā´. 01/61 (<daş+ı+n+dın ‘dışardan’ sporadik Doğu 

Türkçesinin etkisi). 

 

Yuvarlak ünlülü kelimelere eklendiğinde ekin ünlüsü genelde yuvarlaklaşır. 

Teke, Ersarı, Sarık, Göklen, Çovdur, Alili Ağızları’nda, Emreli, Garadaşlı, Yomut 

Ağızları’nın kuzey alt ağızlarında da uzaklaşma hâli ekinde aynı ses olayı görülür: 

obadan > ōvodon, suvdan > suwdon, yaşuludan > yaşul(u)don, yokardan > yoqordon, 

toydan > toydon, gözünden > gözündön, günden < günnön vb.91 

 

biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon śōŕā öyä śalıp -

ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27; aŋŕıśï haδŕäti ośmannan gäliyä'ŕ -haδŕäti ośmannan 

gäliyä'ŕ- 10/37; şonnon öyümä gäldim. 05/38. 

 

Sonu “n” ünsüzü ile biten kelimelere eklendiğinde ekin ünsüz benzeşerek 

n’ye değişir.92  

 

biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 10/45; õnśoŋ, üç 

gúnnän śonŕa dőş getiŕdiläŕ. 04/31; dőş getiŕännän śōŕa, õnśoŋ āyttan śonŕa 

apaŕdılaŕ. 04/32; āyt díy dā oġul ġıyδï ġåwı ayDaŕ mennän. 06/5; 

 

II.2.1.1.2.7. Vasıta Hâli ( İnstrumental Hâli) +lAn, +lA 

 

toynuqla΄ deptiŕmä, 04/16; şahlan (ökeŕe?) gidäŕ 07/45; cūwśï dolu küncilän 07/54 

 

II.2.1.1.2.8. Yön Gösterme Hâli (Direktif) +rA 

 

ġıyk da çıyq oġlållaŕ düşiniyάllάŕ oŕayı, yóŕtişiyάllάŕ. 03/33. 

 

 

 
                                                 
91  krş. Berdiyev, R., S. Kürenov, K. Şamıradov, S. Arazkuliyev, a.g.e, s.262. 
92  krş. a.e., s. 261. 
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II.2.1.1.3. İYELİK ÇEKİMİ 

 

Tablo 3 İyelik Çekimi  

 Günbed Ağzı Standart Türkmence 

1. t.ş. -Im, -Um -(I)m, -(U)m 

2. t.ş. -Iŋ, -uŋ -(I)ŋ, -(U)ŋ 

3. t.ş. -I /-U, -śI -I, -sI 

1. ç.ş. -ImIδ, -mıδ -(I)mIz, -(U)mız 

2. ç.ş. -IŋIδ -(I)ŋIz, -(U)ŋIz 

3. ç.ş. -laŕI -I, -sI 

 

1. Tekil Şahıs İyelik Eki 

 

emmā dāiŕemde adam yōktıŕ. 10/48; şonnon öyümä gäldim. 05/38; āyım gúnỉm śōnā 

ġıyδ02/17, āyım gúnỉm maya ġıyδ 02/15; inni xūdāyçıγım şu śalamättä, ŕāxat maδālï; 

xǒmäyni gäldi ŕāxat bōldυq. 05/43; onï göŕmäśäm yüŕeğim yaniyä'ŕ” diyyä'ŕ dā 

01/85; õnśoŋ mυnï dā΄yımıŋ – dā΄yım bilän dā΄yımıŋ heläyi gäldi, qudaçlıġā. 04/29; 

yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dάnä ġuppåśï βāŕdї. 01/58. 

 

2. Tekil Şahıs İyelik Eki 

 

qāqaŋ kimmiştik –dä'däŋ? 10/40; őδỉŋden āyt. 01/5. 

 

3. Tekil Şahıs İyelik Eki 

 

onıŋ hıqmatınάm yetişip bilmäyä'ŕ. 10/50 (< hıkmat + ı + n + a + ham); “íyδi yaŕaśın 

íymānlï bōlśın” díyä’lläŕ, bāŕamıδda.02/2; bυ kimiŋ gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, 

dāşındın śäśi gäliyä'ŕ diyäŕdik dā´. 01/61 (< daş+ı+n+dın); āyDıp āyDıp feyδ alıp, 

feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï ġaldıŕmaγına bíŕi gäŕäk feyδ alıp xūşdan 

gidiyά. 10/53; biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 

05/29; bőŕiği pullu bä'wek 07/51; cūwśï dolu küncilän 07/54; dāşï bōliyά; ġıδıl śoqυ 

dāşï bōliyά. 03/25; emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -ġaŕnï şişiyä'ŕ, ġåwı 
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ōlmıyάŕ. 10/57; göδünü āşġawaŕ ġoyıp källäśinä śellä ġoydυm; üśśüŋä dä içmäk 

ġoydυm. 05/21; hämmäśi yāddan çıqıp qaldï. 06/49; inni ayıŕdıq Da śattıq Da, śeyŕini 

göŕüp. 01/57; õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 03/24; 

õnśoŋ mυnï dā΄yımıŋ – dā΄yım bilän dā΄yımıŋ heläyi gäldi, qudaçlıġā. 04/29; õnśoŋ 

oŋa ādamśï ġoşıyά: 01/90; õnśoŋ yeddi yılda, altı yılda oγlånı göŕüp bilmeyä' dā; 

baγŕı dāş bōliyά. 01/89; pėyġambäŕläŕ œwlaDï 10/22; qāqaśï bilän nä'neśi -ecäśi 

ŏŕuśġat beŕiyä'ŕ. 04/10; õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', 

αlin δāDlï śowġatlï; gäliniŋ yüδün açïyά. 01/39. 

 

1. Çoğul Şahıs İyelik Eki 

 

nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıŕa diyyä' naqış 

edyärdik. 01/11; aŕqamıδδa doġånlaŕ bōlmān bōlmān üş dάnä doġånım bōldï. 04/28; 

oġlan bōlanda nä'me ŕαśimläŕimiδ bāŕ biδim? 06/23; biŕnä'çemiδ ġoyun öldiŕiyä'ŕ -

śadaka ediyä'ŕ. 06/28; ġuppåmıδï mi? 01/57; ‘āxunυmıδ ōtıŕıp güŕŕüŋ beŕcäk díydi. 

05/4; aγ öyümüδgä íşik 07/27; emmā, oqiyāllaŕımıδ ayŕıllï. 10/63 

 

2. Çoğul Şahıs İyelik Eki 

 

iδin veŕśäŋiδ ġıyδıŋıδï oġlυmıδa gälin edip alcaq. 04/23; αliŋiδ ā’γŕimaśın. 01/9 

 

3. Çoğul Şahıs İyelik Eki 

 

śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna gäliyä'lläŕ, 

ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30; dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, 

ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ dāşından toy edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41; 

biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 10/45 

 

II.2.1.1.4. SORU EKİ 

 

 Soru eki -mI şeklindedir. Yuvarlak ünlülü şekilleri kullanılmaz. İsme veya 

fiile eklenebilir. 
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ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği yitip gitti. 01/10 ; 

őwünçäk dä'mi göwek enäni gätiŕiyä'llä. 06/25; oγlan ŕαśimi bōlanda mı? 06/24; 

gäliniŋ āydïmlaŕï bā mï gäliniŋ? 01/79; yüŕœk şuŋa yandï mi 02/14; aydım biläŕ mi 

diyyä'ŕ, aydım. 02/7; śän ata mindiŋ mi? 04/48; duŕbinä baqyάŋ dä'l mi? 06/6; őδiŋ 

āytıp bilmiyä'ŋ mi? 10/39 

 

II.2.1.1.5. AİTLİK EKİ 

 

göδi göŕmäyä' āşġawaŕ bōlśa õŋ mυniŋki mυndan çıqśın. 05/25; gäliniŋki ġıyδıŋqï΄ 

faŕġ ediyä'ŕ: 01/70; yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dάnä ġuppåśï βāŕdї. 

01/58; yōq çaŕşamba, o çaŕşamba vilayätiŋki håwa, håwa. 08/28; nowŕuδ fāŕślaŕıŋqï. 

09/1 

 

II.2.1.2. İSİM ÇEKİMİ 

 

II.2.1.2.1. Şimdiki Zaman 

 

Tablo 4 İsim Çekimi / Şimdiki Zaman Çekimi 

  

Günbed Ağzı 

 

Standart Türkmence 

1. t.ş. ___ -dIrIn 

2. t.ş. ___ -dIrśIŋ 

3. t.ş. -dIŕ, -Dıŕ, -tIŕ -dIr 

1. ç.ş. ___ -dIrIś 

2. ç.ş. -dIŕśIŋIδ -dIrśIŋIδ 

3. ç.ş. -tıŕlaŕ -dIrlAr 

 

 İsmin şimdiki zaman çekiminin 1., 2. tekil şahısla ve 1. çoğul şahısla 

çekimlenen örneği yoktur. Diğer şahıslar ile şu şekilde çekimlenir: 
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3. Tekil Şahıs 

 

pīyġambäŕ yaşında -pīyġambäŕ yaşında ahā ŕαśimdiŕ. 06/5; acaba ey śıŕlï bendädiŕ 

ey 10/12; bu díydim, gőδi göŕmäyä', böyük bābadıŕ bu, díydim. 05/23; bu kitābï 

bunlά bāŕdıŕ. 04/19; bulaŕ nä'me günācıktıŕ, öyüŋ içinde baxıyıŕlaŕ otiŕillά, díydim. 

05/14; mäniŋ ballim hıncıdı΄ŕ 07/53; gälin ġıyδa bíŕ iştiŕ 07/34; elläŕi bāŕ kümişti΄ŕ 

07/22; mυŋά śāqçan díyä’lläŕ; tüŕkmän malaγıŋ naqşi ol tüŕkmän naqşidi΄ŕ, tamām. 

01/21; œwliyalά niŕdediŕ ey 10/10; kim çāγıŕśa şonnaDıŕ ey 10/11; emmā dāiŕemde 

adam yōktıŕ. 10/48; tüŕkmän ŕαśimläŕ kä'ndiŕ. 06/49 

 

2. Çoğul Şahıs 

 

ġåwı δāDlaŕ aydannıŕśıŋıδ-a! 06/20 

 

3. Çoğul Şahıs 

 

män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ bōlmaśın” díydi śäŕwāδ. 

05/18; 

 

II.2.1.2.2. Görülen Geçmiş Zaman 

 

Tablo 5 İsim Çekimi / Görülen Geçmiş Zaman  

  

Günbed Ağzı 

 

Standart Türkmence 

1. t.ş. ___ -dIm 

2. t.ş. ___ -dIŋ 

3. t.ş. -dI, -tI -dI 

1. ç.ş. ___ -dIk 

2. ç.ş. ___ - dIŋIδ 

3. ç.ş. ___ -dIlAr 
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 Günbed Ağzı’na ait metinlerde, isimlerin yalnızca görülen geçmiş zamanın 

üçüncü tekil şahıs çekimine örnekler vardır. 

 

bυ şēylä kitāptı. 08/25; kä'n δāDlaŕ βāŕdï,  őδim nä'me yāddan çıqtï. 04/24; 

yoqaŕśında üç dάnä ġuppåśï βāŕdï,  işitiŕ Daqınaŕdıq. 01/59; bä'ş dάnä emmuśi βāŕdï; 

hemmäśi ayŕıldï. 10/67; yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dάnä ġuppåśï 

βāŕdї. 01/58; o δamanna maşín täδä çıqıptï –moDtı dā şucúŕü moD täδä, maşín 

ġıtıŕaqtï. 04/49; onï göŕmäśäm gœwún biŕ xoştï diyyä'ŕ. 01/77, gœwún biŕ xoştï 

01/92; mυŋ biŕ ämmiśi bātdï; ġåwı oqiyatDï heyweŕä δeŕängdi. 10/72; qadím 

ŕαśimläŕ kä'ndi. 06/47; gœwún biŕ xoştï. 01/83 

 

II.2.2. SIFATLAR 

 

II.2.2.1. NİTELEME SIFATLARI 

 

 Niteleme sıfatları niteledikleri ismin iç bünyesi, durumu, yapısı, hacmi gibi 

doğrudan öz niteliği ile ilgili vasıfları gösterme fonksiyonuna sahip kelimelerdir93. 

 

aγ öyümüδgä íşik 07/27; mυŋ biŕ ämmiśi bātdï; ġåwı oqiyatDï heyweŕä δeŕängdi. 

10/72; ālaca köynäk giydiŕmä, 04/13; ġadím δamanna oloqō΄n dä'däläŕ bilän ecäläŕ 

βeŕiyä'ŕdi. 04/20; āl yāŋaqtan öpşädin 04/17; feyδ beŕyä'n adamlά öldi, aγtıqlaŕï bā. 

10/43; döŕt őŕǖm śaçlï, ġıyδ ġaläm ġāşlï. 01/76; bulaŕıŋ hemmäśi güyçli adamlά - 

ya‘ni feyδ beŕyä'n adamlά, güyçli ādamlά. 10/44; bυ şēylä kitāptı. 08/25; şucúŕü 

ġadím δamanna oloqō΄n dä'däläŕ bilän ecäläŕ βeŕiyä'ŕdi. 04/20; yätím oġlan çāγıŕdım 

08/12;  ġadím ġoca heläyläŕ beylä yapıpdıŕ. 02/5; hā ġaŕa maşín βāŕ  - śäŕwāδıŋ ġaŕa 

maşíni bāŕdï. 04/37; ohōm ġaŕŕı ecäm mυŋa ŏŕuśġat beŕdi. 04/30; ġåwı δāDlaŕ 

aydannıŕśıŋıδ-a! 06/20; dāşï bōliyά; ġıδıl śoqυ dāşï bōliyά. 03/25; ġoşma biλeδük 

díyä’lläŕ. 01/44; täδä maşín çıqıptï dā; inni kä'n maşín çıqıpdıŕ dā. 04/51; inniki 

oγlållaŕ bilmäŕ onï. 08/1; kä'n maşín yōqtυ; aŕaβa bilän αkitiŕdiläŕ şucúŕü. 04/43 

 

 

                                                 
93 bk. Açıkgöz, H., M. Yelten  (2005), Kelime Grupları, İstanbul: Doğu Kütüphânesi Yayınları, s.37. 
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II.2.2.2. BELİRTME SIFATLARI 

 

 Nesneleri belirten bu sıfatlar dörde ayrılırlar: İşaret sıfatları, sayı sıfatları, 

soru sıfatları, belirsizlik sıfatları. 

 

II.2.2.2.1. İŞARET SIFATLARI 

 

Adları göstererek belirten sıfatlardır. Çekim eki almazlar. Günbed Ağzı’nda 

kullanılan işaret sıfatları şunlardır: 

 

II.2.2.2.1.1. bu 

 

õnśoŋ bu şonnan yaŋqı aydanım yāləq öyä giŕiptiŕ, bu dä'däśi yatıydı. 05/20; õnśoŋ 

bu ġıyδï dœw alıp ġaçiyά, - dœw alıp ġaçiyά. 03/22; bu tāyda õnśoŋ bu tāyda aśıb 

Dakiyάlάŕ. 01/53; õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï bulaŕ da gäldi, öyä 

dökỉldilä'n. 05/7; biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 

05/29 

 

II.2.2.2.1.2. şu 

 

inni män nä'me şu waxtlaŕ biŕ āydış çıqtï. 02/1; aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē 

dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp dάliläŕi yençip ġåwı ediyαmışDıq. 10/4 

 

II.2.2.2.1.3. o 

 

o ġıyδlaŕa tikip giydiŕiŕdik 01/34; o waxt oġlån alıp ġāçiyά gidiyä'. 03/32; mυŋ 

qāqaśï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 10/46; lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ 

lāγıŕ edip, heŕ mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän biliŕdik. 01/60; 
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II.2.2.2.1.4. ol 

 

mυŋά ġaŋŕaq diyyä'lläŕ; ol bālıq tutilmiyά, onıŋ ġaŋŕaq naqşi. 01/20; góδδä ol 

tüŕkmän ŕαśim. 01/41 

 

II.2.2.2.1.5. şol 

 

şol oγlanıma íymişti΄ŕ 07/24; gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï, -şol ālın giycαğini- 

āndaγïnï ġoyïyά. 01/37  

 

II.2.2.2.2. SAYI SIFATLARI 

 

 İsimlerin önlerine gelerek onların sayısını belirten sıfatlardır. 

 

II.2.2.2.2.1. ASIL SAYI SIFATLARI 

 

 Tek başlarına sayı ismi görevinde bulunan kelimeler, bir ismin önüne gelerek 

onu sayı bakımından belirttiklerinde asıl sayı sıfatı fonksiyonunda kullanılırlar. 

 

Tek kelimelik asıl sayı sıfatları: ol biŕ αliŋä yüδük Daqıyά'lάŕ, biŕ çaŕġaD 

Daqıyάllάŕ. 06/11; õnśoŋ üç, dőŕt gún śoŕā bulamaq edíyä’lläŕ. 06/29; oŋa üç dάnä 

qulxwallah oqıyάllάŕ, biŕ dάnä alkım oqıyάllάŕ. 02/3; inni hämānäDän nä'me, biŕ 

ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' mυnı ġudaçlıġa. 04/1; hämmäśi śektä etti, 

älli yaşta, älli biŕ yaşta. 10/66; altmış yaşınna śadaqa edip ohōm köynäk giydiŕdiläŕ, 

ġatlamα őŕttiläŕ. 06/2; yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dάnä ġuppåśï 

βāŕdї. 01/58; o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini 

ġaytaŕıp αkitiŕdiläŕ. 01/86 

 

Sayı topluluğundan meydana gelen asıl sayı sıfatları: altmış dőŕt yάşımda. 01/5; 

o da beylä öldi, elli biŕ yāşta. 10/73; ŕamaδan āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä 

biŕ aydılıyān δāD. 08/21; altmış üç yaşlaŕında pīyġambäŕ yaşï diyip śadaqa 

edíyä’lläŕ. 06/9 
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II.2.2.2.3. SORU SIFATLARI 

 

 Birlikte kullanıldığı adı soru yönünden belirten sıfatlardır. 

 

nä'me yatdıŋ ōnnan śōŕa nä'çä yāşıŋa yetändä gälin bōldıŋ? 04/26; nä'çä yάşıŋda? 

01/5; oġlan bōlanda nä'me ŕαśimläŕimiδ bāŕ biδim? 06/23 

 

II.2.2.2.4. BELİRSİZLİK SIFATLARI 

 

 İsimlerin özelliklerini belirsiz olarak ifade eden sıfatlardır. 

 

başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe aydıp aydıp 

ġutaŕdıq onï. 06/19; bíŕ dάnä oγlån gäliyä'mışDıq - bíŕ óyä gäliyä'mışDıq. 03/20; 

õnśoŋ oġlan diyyä’ nänäśinä ahiŕ biŕ gún şunı alaŕın diyyä'. 03/23; biŕ ŕαśim ya‘ni 

aŕtıq baδı käDė toylaŕda. 10/31; biŕ näfäŕ çőŕek alıp gäliyάmıştıq. 05/33; heŕ şay üç 

dάnä ġuppåśï βā. 01/50; biŕ ŕαśim ya‘ni aŕtıq baδı käDė toylaŕda. 10/31 

 

II.2.3. ZARFLAR 

 

 Fiilleri, sıfatları, sıfat-fiilleri ve başka zarfları çeşitli yönlerden (yer, zaman, 

hâl, miktar) pekiştiren kelimelerdir. Genellikle fiillerin önünde kullanılırlar. 

 

II.2.3.1. HÂL ZARFLARI 

 

 Hâl ve tavır ifade eden bu zarflardır. Sıkça kullanılırlar.  

 

beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup hemmä΄śi ‘őy 

‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26; āyt díy dā oġul ġıyδï ġåwı ayDaŕ mennän. 06/5; 

dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ papaγını gėydiŕip bu 

tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 05/16; yenä tomāşādan ceng tuŕdυ. 05/39; tüŕkmän 

ŕαśimläŕ yυwaş yυwaş yitip baŕiyά. 01/29; ayaγınï beylä beylä beylä beylä baśiyά, 
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bu ġıyδiŋ αlindän tutiyά. 03/27; bucúŕä ġıyn bōliyä'ŕ. 01/87; inni śiδ oquw bilän öwe 

geçiŕśäŋiδ eyė oluŕ -håwa. 01/15; mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, 

onυŋ naqşini bu bālıγa ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 01/25; mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki 

Dakiyān döküλmä halqa díyä’lläŕ. 01/47; şucúŕä taŕaf ġoymiyάlάŕ. 03/18; toylåŕda -

toylåŕda āxıŕınna āyDıp nemayiş edíyä’lläŕ, şucúŕü film çekiyä'lläŕ, nemayiş 

edíyä’lläŕ. 10/30; män de ginä ġoŕxtum. 05/15; başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa 

düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe aydıp aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19; bu tāydan biŕ 

őŕiyä’ŋ; bu śaçï őŕiyä’ŋ, bu tāydan biŕ őŕiyä’ŋ, bu tāydan őŕiyä', bu tāydan biŕ őŕiyä'. 

01/75; gœwún biŕ coştï, diyyä'ŕ dā. 01/94; śāçınï bu tāydan biŕ őŕiyä'ŕ, bu tāydan biŕ 

őŕiyä'lläŕ. 01/67 

 

II.2.3.2. YER-YÖN ZARFLARI 

 

 Belirsiz bir yeri işaret eden yer isimleridir. Hepsi fiilin yönüne işaret eden bir 

anlam taşır94. 

 

etmädi, gėtti yoqaŕı. 05/11; oġul díydim; çı'xma yoqaŕı díydim. 05/10 

 

II.2.3.3. ZAMAN ZARFLARI 

 

 Fiilin gösterdiği iş, oluş veya hareketin zamanını gösteren kelimelerdir. 

 

onna ġıyδ - gälännä oġlan oŋa āşıq ōliyάmışDıq. 03/21; õŋ öldüŕüp öldüŕüp ġoycaq. 

05/24; hemişä toya gälediŋiδ. 06/48; bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, 

ġaçänna yaŋqı dœwlä. 03/28; şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām 

da halqtan gälän ādamlά hamlättilän. 05/6; biŕ ŕαśim ya‘ni aŕtıq baδı käDė toylaŕda. 

10/31; inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' mυnı 

ġudaçlıġa. 04/1; inni mänim dä'däm de öldi -qāqam da öldi. 10/42; cαwānlάŕ 

giymiyä'ŕ onï cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï; cαwānlάŕ inni yād bōldï. 01/28; mυŋ bābaśí da 

şēylä, dä'däśi de şēylä - dä'däśi íŕ ayŕıllï. 10/68 

 

                                                 
94 Ergin, a.g.e., s.246. 
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II.2.3.4. MİKTAR ZARFLARI 

  

 Fiilin, sıfatların ya da başka zarfların anlamlarını miktar ve derecelendirme 

bakımından belirten zarflardır95. 

 

heç ayıŕmάδlάŕ, beylä.02/6; mυŋ qāqaśï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o 

güyçdä āδ βā. 10/46; inni nä'me xanï, hiş δāD yōq. 01/64; bucúŕü dāśtānlaŕ -håwa, 

śäŕwāδlaŕ gäliptiŕläŕ, kä'n bōlυp. 05/28; maŕiδ bōliyάmıştıq kä'n -çoq maŕiδ 

bōliyάmıştıq. 10/1; tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n 

bōlυp tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

 

II.2.4. ZAMİRLER 

 

II.2.4.1. ŞAHIS ZAMİRLERİ 

 

Tablo 6 Şahıs Zamirleri Tablosu 

  

Günbed Ağzı 

 

Standart Türkmence 

1. t. ş. män men 

2. t. ş. śän sen 

3. t. ş. o ol 

1. ç. ş. biδ biz 

2. ç. ş. śiδ siz 

3. ç. ş. olaŕ olar 

 

1. Tekil Şahıs Zamiri 

 

inni män nä'me şu waxtlaŕ biŕ āydış çıqtï.02/1; män şol otīŕdım. 05/1; män āytDım: 

05/10; oγlållaŕıŋ hämmäśini çıkaŕcaq män, öldüŕcäk, díydi. 05/12; húwdilāyim män 

śäni 07/13; húwdilāyim män śäni 07/15; män de ginä ġoŕxtum. 05/15; män díydim, 

nä'me günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ bōlmaśın” díydi śäŕwāδ. 05/18; män 

                                                 
95 bk. Ergin, a.g.e., s.248. 
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nä'me dä'l mi yani? 06/21; män őδim mi? 04/25; män yāγlıq alayīm, yāγlıq alayīm. 

01/72; onï män göŕmäśäm 01/93 

 

2. Tekil Şahıs Zamiri 

 

höw guliśtān miywαśï śän 07/1; śän āγalï yengäli 07/12, śän dā΄yılï dayδalï 07/14; 

ġadınım śän neCúŕ allıŋ bunı, diydim. 05/34; eē şu δikŕï oqiyāŋ śän. 10/5 

 

3. Tekil Şahıs Zamiri 

 

o da ayŕıldï, vefāt etti gitti o, wäli –göδlỉ āta. 10/35; o da yençip δïnciŕli diwānanï 

ġåwı ediyä', şαfā beŕiyä'. 10/29; onıŋ hıqmatınάm yetişip bilmäyä'ŕ. 10/50; heŕ kim 

onıŋ pulυna ġuβanıp śattılaŕ cānım, δāD ġoyıp. 01/65; o da beylä öldi, elli biŕ yāşta. 

10/73; o gälinçä yüŕeği iśliyä'ŕdi äŕiniŋ. 01/87; õnśoŋ oŋa ādamśï ġoşıyά: 01/90 

 

1. Çoğul Şahıs Zamiri 

 

ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği yitip gitti. 01/10; 

biδ ya‘ni ‘aŕūślά baŕma΄δdıq. 04/21, śiδ şäkäŕ δāD ġoyıyāŋıδ, biδ ġoymıyaq. 09/5; 

yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ de ediyaq. 09/6 

 

2. Çoğul Şahıs Zamiri 

 

başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe aydıp aydıp 

ġutaŕdıq onï. 06/19; śiδ oyunlaŕı bilyäŋiδ mi? 08/2; śiδ şäkäŕ δāD ġoyıyāŋıδ, biδ 

ġoymıyaq. 09/5 

 

3. Çoğul Şahıs Zamiri 

 

olaŕ āytiyάŕ, qāqaśï bilän ecäśi āytiyάŕ: 04/6; yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän 

ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ de ediyaq. 09/6 
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II.2.4.1.1. ŞAHIS ZAMİRLERİNİN HAL EKLERİYLE ÇEKİMİ 

 

Tablo 7 Şahıs Zamirlerinin Hal Ekleriyle Çekimi 

 nominal akkuzatif genitif datif lokatif ablatif 

1. t.ş. män mäni mäniŋ maγa - männän 

2. t.ş. śän śäni śäniŋ śaγa śännä - 

3. t.ş. o onï, onυ onıŋ oŋa  - 

1. ç.ş. biδ - biδde biδe biδden - 

2. ç.ş. siδ - - siδä śiδdän - 

3. ç.ş. olaŕ olarï     

 

män 

 

yō män ata minä'mōq, män maşínä mindim, -dőŕt dάnä maşínä mindim. 04/48; 

śäŕwāδ alıp gitti mäni - śäŕwāδıŋ maşíni. 04/38; kä'n xoŕladılaŕ mäni eδiyät beŕdiläŕ. 

05/40; mänim qāqam oqıtıp açiyάmıştıq. 10/2; mänim śάyamiŋ tamām çaŕġaDınï, 

yāγlıγınï, tamām δāDlaŕınï aldılά. 05/26; inni mänim dä'däm de öldi -qāqam da öldi. 

10/42; mäniŋ ballim ulalśa 07/33; mäniŋ uşaqlaŕım āç, diydim. 05/30; āyt díy dā 

oġul ġıyδï ġåwı ayDaŕ mennän. 06/5; śäniŋ ġıyδiŋ ġudaçlıġa beŕelim; maγa beŕçäk 

mi? 04/5; baγa āytıp duŕıŕ dā. 08/18 

 

sän 

 

śän ata mindiŋ mi? 04/48; män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, “śäniŋ 

işiŋ bōlmaśın” díydi śäŕwāδ. 05/18; śäniŋ ġıyδiŋ ġudaçlıġa beŕelim; maγa beŕçäk mi? 

04/5; inni śännä mάniśini āytabeŕ. 10/2; húwdilāyim män śäni 07/13; onï bilmäśäŋ 

śäni şişiŕiyä'ŕ -ġaŕnıŋ şişiŕiyä'. 10/49; biδden śaγa kim gäŕäk, diyyä'ŕ. 03/12 

 

o 

 

o biŕ taŕafta āytiyά, o da āytiyά: 03/13; onυ śünnet edännän śōŕā toy edíyä’lläŕ, qoyun 

öldüŕüyä'lläŕ. 06/40; onυ qaldıŕmalaŕï içün biŕi gäŕäk. 10/52; oqiyp oqiyp onυ 
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qaldıŕmalï ya da ōlmiyά, xūşa getiŕmäli. 10/55; onï qaldıŕmalaŕï gäŕäk. 10/54, onï 

göŕmäśäm yüŕeğim yaniyä'ŕ” diyyä'ŕ dā 01/85; emmā oŋa güyç βeŕiyä'lläŕ - ‘őy ‘āhhā 

‘őy āhhā güyç βeŕiyä'lläŕ. 10/28; oŋa üç dάnä qulxwallah oqıyάllάŕ, biŕ dάnä alkım 

oqıyάllάŕ.02/3 

 

biδ 

 

gälin níŕde ōlśa o ġuppålaŕ biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ edip. 01/63; biδä 

biŕ śayλap duŕan ġıyδ gäŕäk, diyyä'. 03/8; biδde ŕamaδan āyı on dőŕdỉ gėcäśi şükŕ 

edíyä’lläŕ. 08/32; biδden śaγa kim gäŕäk, diyyä'ŕ. 03/12; başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ 

yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe aydıp aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19; 

tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp tüŕkmän 

ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8; õnśoŋ biδim öyä 

gäldiläŕ. 05/9; oġlan bōlanda nä'me ŕαśimläŕimiδ bāŕ biδim? 06/23 

 

siδ 

 

inni śiδ oquw bilän öwe geçiŕśäŋiδ eyė oluŕ -håwa. 01/15; śiδä dä xudāy yetiŕśin. 

06/17; tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp tüŕkmän 

ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

 

olaŕ 

 

inni olā oqiyatDılaŕ. 10/69; onυ bu ġıyδlaŕ āytıp gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï 

Daqı΄nıŕdï. 01/69 

 

II.2.4.2. DÖNÜŞLÜLÜK ZAMİRİ 

 

 “Kendi” manasına gelen ve iyelik ekleri ile çekimlenerek tüm şahıslarda 

kullanabilen bir zarf çeşididir. Günbed Ağzı’nda dönüşlülük zamiri Standart 

Türkmencede olduğu gibi “őδ” kelimesidir. 
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ġıyδiŋ ġaptalında ġıδıl śoqυ bilän őδ δāDï bōliyά - śoqυ dä'mi dä'l. 03/25; kä'n 

δāDlaŕ βāŕdï,  őδim nä'me yāddan çıqtï. 04/24; män őδỉm śöylỉcäk. 10/47; yoxśa 

őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dάnä ġuppåśï βāŕdї. 01/58; őδiŋ āytıp 

bilmiyä'ŋ mi? 10/39; őδỉŋden āyt. 01/5; håwa, heŕ kim őδünüŋ beylä ŕαśimläŕi bāŕdï 

dā. 01/36 

 

II.2.4.3. İŞARET ZAMİRLERİ 

 

 Nesnelerin yerini işaret edip göstererek karşılayan kelimelerdir. İşaret 

zamirleri nesnenin yerinin uzak, yakın oluşuna; işaret edilen nesnenin tek veya çok 

olmasına göre çeşitlere ayrılırlar.96 

 

Tablo 8 İşaret Zamirleri ve Hâl Ekleriyle Çekim Tablosu 

 nominal akkuzatif genitif datif lokatif ablatif 

bu, bυ bu, bυ bunı, 

bunυ,  

bunυŋ, 

mυŋ 

muŋά, 

muγa 

- mυndan 

şu, şol şu, şol, 

şon 

şonï, şunï  şoŋa, 

şuŋa 

şonna şonnan, 

şonnon 

o, ol o, ol onï, onυ onυŋ oŋa - - 

 

II.2.4.3.1. bu / mu 

 

 Yakında bulunan nesneleri işaret etme fonksiyonundadır. Günbed Ağzı’nda 

bu işaret zamirinin ünsüzü b- > m- değişimine uğrar. Ancak, her iki şekilde (bu, mu) 

kullanılır. 

 

bí, balaqyūp díyä’lläŕ. 01/22; bu, díydim, böyük bāba díydim. 05/22; bu güŕŕüŋ beŕip 

otíqālā biŕ Dάnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5; õnśoŋ bu şonnan yaŋqı 

aydanım yāləq öyä giŕiptiŕ, bu dä'däśi yatıydı. 05/20; män díydim, nä'me 

günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ bōlmaśın” díydi śäŕwāδ. 05/18; inni bulaŕ da 

yāddan çıxıp βaŕiyά yυwaş yυwaş. 01/27; õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï 

                                                 
96 krş. Özkan, a.g.e., s.139. 
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bulaŕ da gäldi, öyä dökỉldilä'n. 05/7; bυ kimiŋ gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, 

dāşındın śäśi gäliyä'ŕ diyäŕdik dā´. 01/61; ġadınım śän neCúŕ allıŋ bunı, diydim. 

05/34; fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ boşaltmalï. 10/56; bunυ düşündỉŕ 

dā nä'me üçün āytaŕlaŕ. 08/16; õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna 

ġıyδ bōliyά. 03/24 

 

biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 10/45; ēē mυŋ 

qāqaśi -mυŋ qāqaśi maŕiδläŕi, däliläŕi ġåwı ediyαmışDıq. 10/3; göδi göŕmäyä' 

āşġawaŕ bōlśa õŋ mυniŋki mυndan çıqśın. 05/25; mυŋ annäśi dä bā -annäśi de wäli, 

śeśi δāD inni bōlmiyά. 10/59; oqıyān mυŋ qāqaśï. 10/27; mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP 

bíŕi äwwälki Dakiyān döküλmä halqa díyä’lläŕ. 01/47; mυŋa yüδük Daqiyάllάŕ, 

mυγa halqa díyä’lläŕ. 01/46; mυŋά ġaŋŕaq diyyä'lläŕ; ol bālıq tutilmiyά, onıŋ ġaŋŕaq 

naqşi. 01/20; mυγa ínçäcik çekmä díyä’lläŕ. 01/24; ohōm ġaŕŕı ecäm mυŋa ŏŕuśġat 

beŕdi. 04/30 

 

II.2.4.3.2. şu 

 

 bu’ya göre biraz daha uzakta olan nesneleri işaret eder. 

 

õnśoŋ oġlan diyyä’ nänäśinä ahiŕ biŕ gún şunı alaŕın diyyä'. 03/23; yüŕœk şuŋa yandï 

mi 02/14 

 

II.2.4.3.3. o / ol 

 

 Uzakta bulunan nesnelerin yerini işaret eder. Günbed Ağzı’nda “ol” işaret 

zamirinin ünsüzü genelde düşer. Bu nedenle hem “ol” şekli hem de “o” şekli 

kullanılır. 

 

ā ol päŕidä dä'mi, yeddi ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, 

noγul śäçtiläŕ. 06/4; başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ 

biδe aydıp aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19; cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï cαwānlάŕ giymiyä'ŕ 

onï; cαwānlάŕ inni yād bōldï. 01/28; inniki oγlållaŕ bilmäŕ onï. 08/1; mυŋά ġaŋŕaq 
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diyyä'lläŕ; ol bālıq tutilmiyά, onıŋ ġaŋŕaq naqşi. 01/20; onï āytmāna mahmυt gäŕäk. 

10/37; yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ de 

ediyaq. 09/6; õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, 

ġoşma büδeλük díyä’lläŕ oŋa. 01/43; onυ bu ġıyδlaŕ āytıp gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï 

Daqı΄nıŕdï. 01/69; õŋ yenä bíŕ dάnä dāśtān βā - o ġadím δamāŋqї. 03/19; oŋa dőŕt 

ġuppa Daqaŕlaŕdï. 01/68 

 

II.2.4.3.4. şol  

 

 “şol” zamiri “şu” ve “o” manasını taşır. “uş” gösterme edatı ve “ol” zamirinin 

birleşmesinden oluşur97. “şol” ek alınca zamir n’si belirir. 

 

fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ boşaltmalï. 10/56; şonï pay βeŕiyä'lläŕ, 

şäkäŕ ġoyiyάllάŕ -dőŕt Buşluqlı şäkäŕcik. 06/15; şucúŕä şey edip śaqladım şonlaŕï. 

05/39; kim çāγıŕśa şonnaDıŕ ey 10/11; õnśoŋ bu şonnan yaŋqı aydanım yāləq öyä 

giŕiptiŕ, bu dä'däśi yatıydı. 05/20; şonnon öyümä gäldim. 05/38; şol dä'mi şoŋ bä'şi 

şoŋa gidip gäldik. 06/22 

 

II.2.4.4. SORU ZAMİRLERİ 

 

 Nesneleri soru şeklinde ifade eden zamirlerdir. Günbed Ağzı’nda kullanılan 

soru zamirleri şunlardır: kim “kim, nä'me “ne” 

 

kim çāγıŕśa şonnaDıŕ ey 10/11, biδden śaγa kim gäŕäk, diyyä'ŕ. 03/12; bυ kimiŋ 

gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, dāşındın śäśi gäliyä'ŕ diyäŕdik dā´. 01/61; āndaγınï 

kimläŕ ġoyiyά ġıyδlaŕ ġoyiyά mi? 01/32; qāqaŋ kimmiştik –dä'däŋ? 10/40; altmış üç 

yaşına baŕānda nä'me edip cäşinläŕ tutuşıllaŕ. 06/1; bunυ düşündỉŕ dā nä'me üçün 

āytaŕlaŕ. 08/16; inni nä'me xanï, hiş δāD yōq. 01/64; nä'me yatdıŋ ōnnan śōŕa nä'çä 

yāşıŋa yetändä gälin bōldıŋ? 04/26; tāyfaŋ nä'me? 01/3 

 

 

                                                 
97 Ergin, a.g.e., s.262. 
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II.2.4.5. BELİRSİZLİK ZAMİRLERİ 

 

 İfade ettikleri nesneleri belirsiz bir biçimde karşılarlar. Günbed Ağzı’nda 

kullanılan belirsizlik zamirleri şunlardır: 

 

heŕ nä'mä cähännäm, diydim. 05/32; şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; 

tamām da halqtan gälän ādamlά hamlättilän. 05/6; biŕnä'çemiδ ġoyun öldiŕiyä'ŕ -

śadaka ediyä'ŕ. 06/28; hämmäśi yāddan çıqıp qaldï. 06/49; bä'ş dάnä emmuśi βāŕdï; 

hemmäśi ayŕıldï. 10/67; mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki Dakiyān döküλmä 

halqa díyä’lläŕ. 01/47; håwa, heŕ kim őδünüŋ beylä ŕαśimläŕi bāŕdï dā. 01/36; heŕ 

kim onıŋ pulυna ġuβanıp śattılaŕ cānım, δāD ġoyıp. 01/65; hiç δāD aydanımıδōq. 

06/20; mυŋ qāqaśï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 10/46; 

tamām mυŋ āγalaŕï bātdï, ämūlaŕï. 10/64; onυ qaldıŕmalaŕï içün biŕi gäŕäk. 10/52; 

biŕ diyäniŋ falān, iki diyäniŋ falān diyip āytmayāŋ mı? 08/3 

 

II.2.5. FİİLLER 

 

II.2.5.1. FİİL ÇEKİMİ 

 

II.2.5.1.1. ŞAHIS EKLERİNİN ÇEKİMİ 

 

 Şahıs eklerinin çekim tablosu aşağıdaki gibidir: 

 

Tablo 9 1. Tip Şahıs Ekleri Çekim Tablosu 

 Günbed Ağzı Standart Türkmence 

1. t.ş. -Im -Im 

2. t.ş. ___ -sIŋ 

3. t.ş. ___ - 

1. ç.ş. ___ -Is 

2. ç.ş. ___ -sIŋIz 

3. ç.ş. ___ -lAr 
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Tablo 10 2. Tip Şahıs Ekleri Çekim Tablosu 

 Günbed Ağzı Standart Türkmence 

1. t.ş. -m -m 

2. t.ş. -ŋ -ŋ 

3. t.ş. - - 

1. ç.ş. -q,  -k -k,  -q 

2. ç.ş. -nIδ -ŋIz 

3. ç.ş. -lAŕ,     -lάŕ -lAr 

 

 

II.2.5.1.2. ŞEKİL VE ZAMAN EKLERİ 

 

II.2.5.1.2.1. HABER KİPİ ÇEKİMLERİ 

 

II.2.5.1.2.1.1. GENİŞ ZAMAN ÇEKİMİ 

 

Tablo 11 Geniş Zaman Çekimi 

  

Günbed Ağzı 

 

Standart Türkmence 

1. t. ş. -arın -Arın 

2. t. ş. ___ -ArsIŋ 

3. t. ş. -Aŕ, Uŕ, -υŕ, Iŕ, -ŕ -Ar 

1. ç. ş. ___ -ArIs 

2. ç. ş. ___ -ArsIŋIz 

3. ç. ş. -AŕlAŕ, -AllA, -IllA -ArlAr 

 

 

 Standart Türkmencede geniş zaman eki -ar, -är şeklindedir. ET’de ek -ur, -ür; 

nadiren -ar, -ar ve bazen -ır, -ir şeklindedir; ünlü ile biten fiillere -yur, -yür ve 
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nadiren -r şeklinde eklendiği de görülür98. Günbed Ağzı’nda ekin dar ünlülü şekilleri 

kullanılır. Ekin dar ünlülü şekilleri Ersarı ve Çovdur Ağızları’nda da vardır.99  

 

altmış üç yaşına baŕānda nä'me edip cäşinläŕ tutuşıllaŕ. 06/1; at śıŕtıŋa aŕaba baγlaŕ. 

04/41; baγa āytıp duŕıŕ dā. 08/18; bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, 

o nä o tiŕāllï bőŕük, şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33; bulaŕ nä'me günācıktıŕ, 

öyüŋ içinde baxıyıŕlaŕ otiŕillά, díydim. 05/14; gälin śıŕtında Daqınıŕ, ġıyδlaŕ 

öwläŕinde Daqınıŕ. 01/70; ġıyn bōlυŕ. 02/7; onυ bu ġıyδlaŕ āytıp gälällä', toya 

gidälläŕ, olaŕï Daqı΄nıŕdï. 01/69; yāŕımıδan gäliŕ geçeŕ 08/22, yoqaŕśında üç dάnä 

ġuppåśï βāŕdï,  işitiŕ Daqınaŕdıq. 01/59. 

 

 Ek, bazen uyuma girmeyerek Standart Türkmencedeki gibi kullanılır. 

 

aydım biläŕ mi diyyä'ŕ, aydım. 02/7, eśki oγlållaŕ ki annäm yalï oγlallaŕ biläŕ. 08/1; 

āyt díy dā oġul ġıyδï ġåwı ayDaŕ mennän. 06/5; bunυ düşündỉŕ dā nä'me üçün 

āytaŕlaŕ. 08/16; paytŏn díyäŕ tüŕkmänläŕ. 04/41; çıqśaŋ, díydim ayaγınï díydim 

śädeme düşäŕ -yaŕa düşäŕ, díydim. 05/10; gälinläŕ, böyük ġıyδlaŕ da Daki΄yάŕ, 

ġıyδlaŕ śaçlaŕï öwden öŕälläŕ. 01/66; oŋa dőŕt ġuppa Daqaŕlaŕdï. 01/68; o qadímläŕ 

gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini ġaytaŕıp αkitiŕdiläŕ. 01/86; 

õnśoŋ oġlan diyyä’ nänäśinä ahiŕ biŕ gún şunı alaŕ diyyä'. 03/23; onυ bu ġıyδlaŕ āytıp 

gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï Daqı΄nıŕdï. 01/69. 

 

Olumsuz Çekimi: heç ayıŕmάδlάŕ, beylä.02/6 

 

 

 

 

 

 

                                                 
98 Gabain, a.g.e., s. 80. 
99 Ersarı: bilirin, bilirsiŋ, bilir, biliris, bilirsiŋiz, bilirler. St Trkm bilerin, bilersiŋ, biler, bileris, bilerler. 
    Çovdur: alırın, alırsıŋ, alır, alırıs, alırsıŋız, alırlar. St Trkm aların, alarsıŋ, alar, alarıs, alarsıŋız, 
alarlar. Berdiyev, R., S. Kürenov, K. Şamıradov, S. Arazkuliyev, a.g.e, s. 304-305 
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II.2.5.1.2.1.2. ŞİMDİKİ ZAMAN ÇEKİMİ 

 

Tablo 12 Şimdiki Zaman Çekimi 

 

Günbed Ağzı100 

 

Standart Türkmence 

 

Olumlu Olumsuz Olumlu Olumsuz 

1. t. ş. -iyάn ___ -yĀrın -mAyĀrın 

2. t. ş. -yĀŋ ___ -yĀrsıŋ -mAyĀrsıŋ 

3. t. ş. -iyά, -ïyά, -ıyά,  

-iyä'ŕ, - yä', - ıyάŕ 

-miyά, -mayά, -

miyä'ŕ, - mäyä' 

-yĀr -mAyĀr 

1. ç. ş. -iyAq ___ -yĀrıs -mAyĀrıs 

2. ç. ş. -yāŋıδ, -yäŋiδ ___ -yĀrsıŋız -mAyĀrsıŋız 

3. ç. ş. -IyĀlAŕ, -IyĀŕlAŕ -mäyä'lläŕ,      

-miyä'lläŕ 

-yĀrlar -mAyĀrlar 

 

 Standart Türkmencede şimdiki zaman eki -yar, -yä'r’dir. Ancak, ağızlarda 

ekin farklı allomorfları vardır101. Şimdiki zaman ekinin -yā, -yä' şekli Teke, Salır, 

Mehin, Arabacı, Batı Yomut ve Mürçe Ağzıları’nda kullanılır. Teke Ağzı’nda, 

şimdiki zaman çekimi genelde -yā, -yä' ekleriyle yapılmakla beraber nadiren ekin 

kısa ünlülü şekilleri (-ya, -yä) de kullanılır. Batı Yomut ve Mürçe Ağzıları’nda -ya, -

yä’nin yanı sıra -yār, -yä'r ve -ye şekileri de kullanılır. Göklen, Alili (Yazır), Küren, 

Yemreli, Sakar, Ata, Manış, İğdir ve Kuzey Yomut Ağzıları’nda ekin kısa ünlülü 

şekillerinin (-ya, -ye) kullanımı yaygındır102. Günbed Ağzı’nda ise ek Horasan 

Türkçesinde olduğu gibi -IyA103 ve bazen de -IyAŕ şeklindedir. Ekin başında 

bulunan “I” zayıflama ve  düşme eğilimindedir. 

 

                                                 
100 Doe/He.(Gu): gäleyn, gäli`yeŋ, gäliyä, gäliyek, gäliyeŋiδ, gäliyellä. 
101  1.[-yā, -yä'], [-ya, -ye], [-yo, -yōr], [-o, ōr] 2. [ı, -i], [-ī, -í] 3. [-adır, -edir], [-adı, -ädi], [-adūr, -
edūr], [-a, -e] Erdem, M. (2000), “Türkmen Türkçesi Ağızlarında Olumlu Şimdiki Zaman Kullanımı”, 
bilig, S.4, s.58. 
102 Erdem, a.g.m., s.59. 
103  krş. Tulu, S. (2005), Bocnurd’dan Folklor Derlemeleri, Ankara: Ürün Yayınları, s.18. Horasan 
Türkçesinin Kuzey-Batı Ağzı’nda çekim tablosu şu şekildedir: -IyAm, -IyAŋ, - IyA, -IyAy, Iyaŋız, -
IyallAn.. 
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1. Tekil Şahıs 

 

kitabï düşünśäm biliyä'n. 10/38 

 

Olumsuz Biçimi: Şimdiki zamanın olumsuzunun çekimi Günbed Ağzı’nda iki 

şekilde yapılmaktadır. Bunlardan birincisi, olumsuzluk ekinin kullanımı ile104 diğeri 

ise fiil tabanına -An sıfat fiil ekinin, daha sonra ise şahıs eki ve “yōq” kelimesinin 

eklenmesi ile yapılır. Metinlerde, şimdiki zamanın sadece, “-An + şahıs eki + yōk” 

şeklinde yapılan şu örnekleri bulunur: 

 

yō män ata minä'mōq, män maşínä mindim, -dőŕt dάnä maşínä mindim. 04/48; onυ 

āytmaśınï bilämōγ-a. 06/18; śäŕwāδ düşünmäδδim männä faŕśí bilemoq dā tüŕkmän. 

05/41 

 

2. Tekil Şahıs 

 

bu tāydan biŕ őŕiyä’ŋ; bu śaçï őŕiyä’ŋ, bu tāydan biŕ őŕiyä’ŋ, bu tāydan őŕiyä', bu 

tāydan biŕ őŕiyä'. 01/75; eē şu δikŕï oqiyāŋ śän. 10/5 

 

Olumsuz Soru Biçimi: biŕ diyäniŋ falān, iki diyäniŋ falān diyip āytmayāŋ mı? 08/3; 

bilmiyä'ŋ mi? 10/39; őδiŋ āytıp bilmiyä'ŋ mi? 10/39. 

 

3. Tekil Şahıs 

 

õnśoŋ bu δāDï öŕtỉp ġaytiyά. 01/40; o da yençip δïnciŕli diwānanï ġåwı ediyä', şαfā 

beŕiyä'. 10/29; tüŕkmän ŕαśimläŕ yυwaş yυwaş yitip baŕiyά. 01/29; õnśoŋ oŋa ādamśï 

ġoşıyά: 01/90; inni yāda gälmiyä', waxt geçiyä' onυ āytıp bōlmiyά. 03/35; 

biŕnä'çemiδ ġoyun öldiŕiyä'ŕ -śadaka ediyä'ŕ. 06/28; bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, 

ġaçiyά, ġaçänna yaŋqı dœwlä. 03/28; dä'dä diyyä'ŕ, dä'dä diyyä'ŕ. 07/21; yaşıyάŕ hā. 

10/61; bunı yüŕœkden oqiyānlaŕ fäyδ bilän yıkıliyά. 10/51; olaŕ āytiyάŕ, qāqaśï bilän 

                                                 
104 krş. Hanser, a.g.e., s. 106. almayārın, gelmeyä'rin. 
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ecäśi āytiyάŕ: 04/6; ucúŕä ġıyn bōliyä'ŕ. 01/87; õnśoŋ oġlan diyyä’ nänäśinä ahiŕ biŕ 

gún şunı alaŕ diyyä'. 03/23; ikki dάnä dişeti üśtünde çıqıyάŕ. 06/35 

 

Olumsuz Biçimi: inni yāda gälmiyä', waxt geçiyä' onυ āytıp bōlmiyά. 03/35; yāddan 

çıqmāśın diyyä' wäli edilmiyä'. 10/32; tüŕkmän ġoymiyά –ġıyδï, tüŕkmäniŋ ġıyδlaŕï 

bőŕük giyiyä'. 01/32; bu díydim, gőδi göŕmäyä', böyük bābadıŕ bu, díydim. 05/23; 

göδi göŕmäyä' āşġawaŕ bōlśa õŋ mυniŋki mυndan çıqśın. 05/25; mυγa da ġaŋŕaq 

díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini bu bālıγa ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 01/25; inni yāda 

gälmiyä', waxt geçiyä' onυ āytıp bōlmiyά. 03/35; cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï cαwānlάŕ 

giymiyä'ŕ onï; cαwānlάŕ inni yād bōldï. 01/28; şucúŕä taŕaf ġoymiyάlάŕ. 03/18; onıŋ 

hıqmatınάm yetişip bilmäyä'ŕ. 10/50; emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -

ġaŕnï şişiyä'ŕ, ġåwı ōlmıyάŕ. 10/57; oqiyp oqiyp onυ qaldıŕmalï ya da ōlmiyά, xūşa 

getiŕmäli. 10/55 

 

1. Çoğul Şahıs 

 

mυnï heyweŕä ġåwı tutiyaq. 09/3; mυγa da śāqçan diyyä'llä, bucúŕü bālıγa tikiyäk 

giyiyäk. 01/26; mυγa da śāqçan diyyä'llä, bucúŕü bālıγa tikiyäk giyiyäk. 01/26; yenä 

oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ de ediyaq. 09/6 

 

Olumsuz Biçimi: śiδ şäkäŕ δāD ġoyıyāŋıδ, biδ ġoymıyaq. 09/5; täδä yıl kutlamaśï 

bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı βāŕ, fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 

09/2; hiç δāD aydanımıδōq. 06/20 (“-An + şahıs eki + yōq” şeklinde yapılan şimdiki 

zamanın 2. tip olumsuz çekimine örnektir.). 

 

2. Çoğul Şahıs 

 

śiδ şäkäŕ δāD ġoyıyāŋıδ, biδ ġoymıyaq. 09/5; śiδ oyunlaŕı bilyäŋiδ mi? 08/2 
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3. Çoğul Şahıs 

 

ohom onna ġıyδa śeçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, pişennik śάçiyάllάŕ, pişmä 

śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 06/46; bu tāyda õnśoŋ bu tāyda aśıb 

Dakiyάlάŕ. 01/53; mυγa da śāqçan diyyä'llä, bucúŕü bālıγa tikiyäk giyiyäk. 01/26; 

mυŋά íltiŕmä diyyä'lläŕ, íltiŕip íltiŕip ġaytiyάm. 01/19; ġıyk da çıyq oġlållaŕ 

düşiniyάllάŕ oŕayı, yóŕtişiyάllάŕ. 03/33; çapatï pişiŕiyä'lläŕ, pośśuq edíyä’lläŕ, ekmek 

pişiŕyä'lläŕ, ġatlamα edíyä’lläŕ. 06/13; őwünçäk dä'mi göwek enäni gätiŕiyä'llä. 

06/25; onśōŋ nä'me gälinläŕ, ġıyδlaŕ, oġlållaŕ hediye gätiŕyάllάŕ. 06/10; õnśoŋ üç 

gúnnän gäliyä'llä; bu ġıyδï alıp giDiyάllάŕ. 04/11; dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάlάŕ. 06/35; 

tamām œwliyalaŕï çāγıŕıyάllαŕ dā. 10/25; õnśoŋ biŕbiŕinä yóŕtişip baŕiyάlάŕ. 03/9; 

oŋa üç dάnä qulxwallah oqıyάllάŕ, biŕ dάnä alkım oqıyάllάŕ. 02/3; onυ śünnet 

edännän śōŕā toy edíyä’lläŕ, qoyun öldüŕüyä'lläŕ. 06/40; altmış üç yaşa baŕānda diyi; 

biŕ cäşin tutiyάŕlάŕ, diyi. 06/5; õnśoŋ bu şäyläŕi śāçaq ediyä'llä – bυŋa tüŕkmän 

śāçaq diyyä'ŕ. 04/8 

 

Olumsuz Biçimi: ata mindi΄ŕmäk –oġlånï mindi΄ŕiyä'lläŕ; gälini mindi΄ŕmäyä'lläŕ. 

04/44; nemayişí oqiyάllaŕ; emmā δikŕ βeŕmiyä'lläŕ. 10/75;  gälini βeŕmiyä'llά dā, 

waxtıŋda βeŕmiyä'lläŕ gälini - waxt geçiyä'ŕ. 01/97; inniki oγlållaŕ bilmäŕ onï. 08/1 

 

II.2.5.1.2.1.3. GELECEK ZAMAN ÇEKİMİ 

 

Tablo 13 Gelecek Zaman Çekimi 

 Günbed Ağzı105 Standart Türkmence 

1. t.ş. -cAk -cAk 

2. t.ş. ___ -cAk 

3. t.ş. ___ -cAk 

1. ç.ş. -cAk -cAk 

2. ç.ş. -cAk -cAk 

3. ç.ş. ___ -cAk 

 

                                                 
105 Doe/He.(Gu): gälcek / män gälecek, sän gälecek, ol gälecek, biδ gälecek, śiδ gälecek, ola gälcek. 
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 Gelecek zaman çekimi Standart Türkmencede olduğu gibi çekimlenir. 

Gelecek zaman ekinden sonra şahıs eki getirilmez. Şahıs eki yerine fiilin başına şahıs 

zamiri getirilerek çekim yapılır: 

 

şonŋa ‘āxunυmıδ ōtıŕıp güŕŕüŋ beŕcäk díydi. 05/4; oγlållaŕıŋ hämmäśini çıkaŕcaq 

män, öldüŕcäk, díydi. 05/12; iδin veŕśäŋiδ ġıyδıŋıδï oġlυmıδa gälin edip alcaq. 

04/23; śäniŋ ġıyδiŋ ġudaçlıġa beŕelim; maγa beŕçäk mi? 04/5; oγlållaŕıŋ hämmäśini 

çıkaŕcaq män, öldüŕcäk, díydi. 05/12; män őδỉm śöylỉcäk. 10/47 

 

II.2.5.1.2.1.4. GÖRÜLEN GEÇMİŞ ZAMAN ÇEKİMİ 

 

Tablo 14 Görülen Geçmiş Zaman Çekimi 

Günbed Ağzı106 Standart Türkmence  

Olumlu Olumsuz Olumlu Olumsuz 

1. t. ş. dIm, -tIm, -Dım,  

-tum, -dυm 

___ -dIm, -dUm -mAdIm,   

-mAdUm 

2. t. ş. -dIŋ ___ -dIŋ, -dUŋ -mAdIŋ,       

-mAdUŋ 

3. t. ş. -dI, -tI, -dυ, -tυ -mAdI -dI -mAdI 

1. ç. ş. -dik, -dıq, -dυq ___ -dIk, -dUk -mAdIk,       

-mAdUk 

2. ç. ş. ___ ___ -dIŋIδ,       

-dUŋUδ 

-mAdIŋIδ,      

-mAdUŋUδ 

3. ç. ş. -dılά, -dIlAŕ, -

tilä', - tilä', -dilä'n 

___  

-dIlAr 

 

-mAdIlAr 

 

 Görülen geçmiş zaman çekiminin 2. çoğul şahıs çekimine metinlerde örnek 

bulunmamaktadır. Diğer şahısların çekimi aşağıdaki gibidir: 

 

 

 

                                                 
106 Doe/He.(Gu): gäldim, gäldiŋ, gäldi, gäldi, gäldik, gäldiŋiδ, gäldilä. 
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1. Tekil Şahıs 

 

män āyttım: 05/13; śüyt allım, hάlwa āllım, çőŕäγ āllım. 05/37; män āytDım: 05/10 

gitdim; şä'ŕdāŕa βaŕdım. 05/36; şucúŕä şey edip śaqladım şonlaŕï. 05/39; yeŕe vuŕdım 

palta΄nï 10/15; āş Bişiŕdim, Bişiŕdim 08/11; bu díydim, gőδi göŕmäyä', böyük 

bābadıŕ bu, díydim. 05/23; män de ginä ġoŕxtum. 05/15; göδünü āşġawaŕ ġoyıp 

källäśinä śellä ġoydυm; üśśüŋä dä içmäk ġoydυm. 05/21; yō män ata minä'mōq, män 

maşínä mindim, -dőŕt dάnä maşínä mindim. 04/48; mäniŋ uşaqlaŕım āç, diydim. 

05/30; män şol otīŕdım. 05/1 

 

2. Tekil Şahıs 

 

nä'me yatdıŋ ōnnan śōŕa nä'çä yāşıŋa yetändä gälin bōldıŋ? 04/26; ġadınım śän 

neCúŕ allıŋ bunı, diydim. 05/34; āllï yoŕġan dœşädiŋ 04/18; śän ata mindiŋ mi? 

04/48 

 

3. Tekil Şahıs 

 

ayaγına tüfäŋ deydi. 05/11; mυŋ qāqaśï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o 

güyçdä āδ βā. 10/46; hā, śektä hā, tamāmśï beylä bōldï. 10/71; inni ol ŕαśim ġāldï. 

01/7; alläy ballim (aŕıştï?) 07/31; oqiyάllaŕ hämmäśi ayŕıldï -tamām ayŕıldï -

oqïyanlaŕıŋ hämmäśi gitti. 10/74; inni män nä'me şu waxtlaŕ biŕ āydış çıqtï. 02/1; 

ohōm ġaŕŕı ecäm mυŋa ŏŕuśġat beŕdi. 04/30; inni mänim dä'däm de öldi -qāqam da 

öldi. 10/42; gœwnυm şuŋa ġoştï mi02/13; bυ ŕuhiyecan bilän menicäcān hāletti. 

06/3; yenä tomāşādan ceng tuŕdυ. 05/39; kä'n maşín yōqtυ; aŕaβa bilän αkitiŕdiläŕ 

şucúŕü. 04/43 

 

Olumsuz Biçimi: aġduq yaşlï bōlmadï 02/12; etmädi, gėtti yoqaŕı. 05/11. 
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1. Çoğul Şahıs 

 

şol dä'mi şoŋ bä'şi şoŋa gidip gäldik. 06/22; inni ayıŕdıq Da śattıq Da, śeyŕini göŕüp. 

01/57; inni xūdāyçıγım şu śalamättä, ŕāxat maδālï; xǒmäyni gäldi ŕāxat bōldυq. 

05/43 

 

3. Çoğul Şahıs 

 

apaŕdılaŕ diymä, αkitDiläŕ! 04/33; ā ol päŕidä dä'mi, yeddi ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ 

(ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, noγul śäçtiläŕ. 06/4; mänim śάyamiŋ tamām 

çaŕġaDınï, yāγlıγınï, tamām δāDlaŕınï aldılά. 05/26; heŕ kim onıŋ pulυna ġuβanıp 

śattılaŕ cānım, δāD ġoyıp. 01/65; kä'n xoŕladılaŕ mäni eδiyät beŕdiläŕ. 05/40; altmış 

yaşınna śadaqa edip ohōm köynäk giydiŕdiläŕ, ġatlamα őŕttiläŕ. 06/2; õnśoŋ nä'me 

biδä δōŕ ettilä' - kä'n δōŕ ettilä', eδiyät beŕdilä'. 05/42; biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ 

aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon śōŕā öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 

05/27; õnśoŋ biδim öyä gäldiläŕ. 05/9; õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï bulaŕ 

da gäldi, öyä dökỉldilä'n. 05/7; altmış yaşınna śadaqa edip ohōm köynäk giydiŕdiläŕ, 

ġatlamα őŕttiläŕ. 06/2; döŕt dάnäśi bilän αkittiläŕ; ama o δamanlaŕ maşín yōqtï, ġıttï. 

04/40; şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da halqtan gälän ādamlά 

hamlättilän. 05/6. 
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II.2.5.1.2.1.5. ÖĞRENİLEN GEÇMİŞ ZAMAN ÇEKİMİ 

 

Tablo 15 Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 Günbed Ağzı107 Standart Türkmence 

1. t. ş. ___ -pdIm, -IpdIm 

2. t. ş. ___ -pdIrśIŋ, -IpdIrśIŋ 

3. t. ş. -IpdIŕ, IptIŕ, -υptıŕ,  

-υptï, -ıptï 

-pdIr, -IpdIr 

1. ç. ş. ___ -pdIrIś, -IpdIrIś 

2. ç. ş. ___ -pdIrśIŋIδ, -IpdIrśIŋIδ 

3. ç. ş. -ıpDıŕlaŕ, -iptiŕläŕ -pdIrlAr, -IpdIrlAr 

 

 Öğrenilen geçmiş zamnın 1. ve 2. tekil şahıslarda; 1. ve 2. çoğul şahıslarda 

çekimlenmiş örnekleri bulunmamaktadır. Diğer şahısların çekimleri şu şekildedir: 

 

3. Tekil Şahıs 

 

õnśoŋ bu şonnan yaŋqı aydanım yāləq öyä giŕiptiŕ, bu dä'däśi yatıydı. 05/20; üç dάnä 

ġıyδım oluptuŕ. 08/18; śüyt, çőŕäγ naśıl alıp giden, axşam bōlυptı. 05/29; maşín 

yōqtï, täδä çıqıptї. 04/36, täδä maşín çıqıptï dā; inni kä'n maşín çıqıpdıŕ dā. 04/51; 

fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ boşaltmalï. 10/56; çún ġoca- ġaŕŕıyıptıŕ, 

-ġaŕŕı bōlıptıŕ, ya‘ni ġōca bōlıptıŕ. 10/59; täδä maşín çıqıptï dā; inni kä'n maşín 

çıqıpdıŕ dā. 04/51; yāddan çıxıpdıŕ inni, waxt geçipdiŕ. 03/31; bulaŕa āytıptıŕ. 08/18; 

dä'mi gälinimiδ halimecanıŋ doγånï ayŕılıptıŕ. 06/21. 

 

 Öğrenilen geçmiş zamanın -mIş eki ile yapılan ikinci bir tipi daha 

bulunmaktadır. Metinlerde, bu tipin yalnızca nazım içinde geçen 3. tekil şahısta 

çekimlenmiş aşağıdaki örnekleri vardır108: 

                                                 
107 Doe/He.(Gu): gäli`pdim, gäli`pdi (?),gäldi (gäli`pdi), gäli`pdik, gäli`pdilä, gäli`pdilä. 
108 krş. Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi: gäliyä'mışDıq 03/20; ōliyάmışDıq 03/21; yatanmışDıq 

03/26. 
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dünyanï dőŕt aylanmış 10/7; dämiŕi giymiş şaylanmış 10/8. 

 

3. Çoğul Şahıs 

 

mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini bu bālıγa ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 

01/25 

 

II.2.5.1.2.2. TASARLAMA KİPİ ÇEKİMLERİ 

 

II.2.5.1.2.2.1. EMİR/İSTEK KİPİ ÇEKİMİ 

 

Tablo 16 Emir/İstek Kipi Çekimi 

Günbed Ağzı109 Standart Türkmence  

Olumlu Olumsuz Olumlu Olumsuz 

1. t. ş. -ayīm, -ïm, 

-AyIm, -äm, 

___ -AyIn -mĀyIn 

2. t. ş. -(γIn) -mA -(ğIn),      

-(ğUn) 

-mA(ğIn),    

-mA(ğUn) 

3. t. ş. -śIn, -śUn, 

-śυn, -śỉn 

-mAśIn -śIn, -śUn -mAśIn,     

-mAśUn 

1. ç. ş. -elim ___ -AlĪn, -AlI -mĀlĪn,      

-mĀlI 

2. ç. ş. -In, -ıŋ ___ -Iŋ, -Uŋ,   

-ŋ 

-mĀŋ,       

-mAŋ 

3. ç. ş. ___ ___ -śInlAr,    

-śUnlAr 

-mAśInlAr,   

-mAśUnlAr 

 

 Emir/İstek kipi çekiminin 3. çoğul şahıs çekimine örnek yoktur. Diğer 

şahısların çekimi şöyledir: 

                                                 
109 Doe/He. (Gu): gäläyi`n, gäl, gälśin, gä`lin / gäläliŋ / gäläk, gä`liŋ, gälśinlä. alayın, al, alśın, alalıŋ, 
alıŋ, a`lıŋ, alśınlar. 
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1. Tekil Şahıs 

 

män yāγlıq alayīm, yāγlıq alayīm. 01/72; húwdilāyim män śäni 07/13; tut aγaçtan 

pay alïm 07/16; neCúŕ edäyim, diydim. 05/31; ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά 

tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği yitip gitti. 01/10 

 

2. Tekil Şahıs 

 

dē ġúlyaqaŋ āyt. 01/42; tüŕkmänçä gepleş. 01/9; çőŕek δāD alanını āyt nä'ne. 05/29;  

āyt díy dā oġul ġıyδï ġåwı ayDaŕ mennän. 06/5; tut aγaçtan pay alïm 07/16; yó'ŕ git, 

diydi. 05/35; yāγlıγï kókάt tüŕkmän tüŕkmän yāγlıq iştä góδδä. 01/30, aylanınça 

aylanγın 10/06 

 

Olumsuz Biçimi: öltüŕmä, díydim. 05/13; oġul díydim; çı'xma yoqaŕı díydim. 

05/10; apaŕdılaŕ diymä, αkitDiläŕ! 04/33; böyük díymä dā oloqō΄n. 04/4 

 

3. Tekil Şahıs 

 

baŕān cāyíŋ düδülśỉn02/18;  “íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın” díyä’lläŕ, bāŕamıδda. 02/2 

gepleβeŕśin oγulcuq. 07/21; göδi göŕmäyä' āşġawaŕ bōlśa õŋ mυniŋki mυndan çıqśın. 

05/25; yüδüŋä nūŕlaŕ yaγśın 02/24; allā beŕene oġul beŕśin, beŕmediġide ġıyδï olśυn. 

08/17; śiδä dä xudāy yetiŕśin. 06/17; baŕān yeŕiŋ βäŕilśin 02/16; düşman ólśün 

śancıdan 07/56; allā beŕene oġul beŕśin, beŕmediġide ġıyδï olśυn. 08/17; cennättän 

cāyï bōlśın02/21 

 

Olumsuz Biçimi: yāddan çıqmaśın diyyä'. 10/32; män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ 

bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ bōlmaśın” díydi śäŕwāδ. 05/18; ohōm śadaqa tamām 

molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime ŕuśäŕicik bilän üş, dőŕt dάnä ġantı 

ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15; αliŋiδ ā’γŕimaśın 01/8; αlläŕiŋ āwŕimaśın -āwŕimaśın āh. 

06/17 
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1. Çoğul Şahıs 

 

śäniŋ ġıyδiŋ ġudaçlıġa beŕelim; maγa beŕçäk mi? 04/5 

 

2. Çoğul Şahıs 

 

başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe aydıp aydıp 

ġutaŕdıq onï. 06/19; āl yāŋaqtan öpşädin 04/17 

 

II.2.5.1.2.2.2. ŞART KİPİ ÇEKİMİ 

 

Tablo 17 Şart Kipi Çekimi 

Günbed Ağzı Standart Türkmence  

Olumlu Olumsuz Olumlu Olumsuz 

1. t. ş. -śäm -mäśäm -sAm -mAsAm 

2. t. ş. -śAŋ -mAśAŋ -sAŋ -mAsAŋ 

3. t. ş. -śA -mAśA -sA -mAsA 

1. ç. ş. ___ ___ -sAk -mAsAk 

2. ç. ş. -śäŋiδ ___ -sAŋIδ -mAsAŋIδ 

3. ç. ş. -śalaŕ ___ -sAlAr -mAsAlAr 

 

 Şart kipi çekiminin 1. çoğul şahısa ait örneği yoktur. Diğer şahısların şart 

kipinde çekimi şu şekildedir: 

 

1. Tekil Şahıs 

 

kitabï düşünśäm biliyä'n. 10/38 

 

Olumsuz Biçimi: onï göŕmäśäm yüŕeğim yaniyä'ŕ” diyyä'ŕ dā 01/85; onï män 

göŕmäśäm 01/93 
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2. Tekil Şahıs 

 

çıqśaŋ, díydim ayaγınï díydim śädeme düşäŕ -yaŕa düşäŕ, díydim. 05/10;  

 

Olumsuz Biçimi: onï bilmäśäŋ śäni şişiŕiyä'ŕ -ġaŕnıŋ şişiŕiyä'. 10/49 

 

3. Tekil Şahıs 

 

eŕkäçi olan bōlśa biŕ yaşınna oġlånï śünnet edíyä’lläŕ. 06/39; başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ 

yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe aydıp aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19; yād 

illeŕde śöyülśä 07/23; kim çāγıŕśa şonnaDıŕ ey 10/11; içtän oqıyśa oqıyıβeŕśä feyδ 

beŕäbiliyä'ŕ. 10/58; mäniŋ ballim ulalśa 07/33 

 

Olumsuz Biçimi: emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -ġaŕnï şişiyä'ŕ, ġåwı 

ōlmıyάŕ. 10/57  

 

2. Çoğul Şahıs 

 

inni śiδ oquw bilän öwe geçiŕśäŋiδ eyė oluŕ -håwa. 01/15; tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me 

inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe 

eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8; iδin veŕśäŋiδ ġıyδıŋıδï oġlυmıδa gälin edip alcaq. 

04/23 

 

3. Çoğul Şahıs 

 

bυ kitabï oqıyśalaŕ. 10/38 

 

II.2.5.1.2.2.3. GEREKLİLİK KİPİ ÇEKİMİ 

 

 Gereklilik kipinin sadece, 3. tekil şahısta çekimlenmiş örnekleri vardır: 
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üş dάnä şēylä ġuppåśï yoqaŕdan bō´lmalï, bä'ş dάnä ġu´ppa eteγindä bō´lmalї. 01/55; 

o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ qāqaśinda bāŕdï -

dä’däśindä bāŕdï -qāqaśında. 10/34; fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ 

boşaltmalï. 10/56; oqiyp oqiyp onυ qaldıŕmalï ya da ōlmiyά, xūşa getiŕmäli. 10/55 

 

II.2.5.1.2.2.4. YETERLİLİK KİPİ ÇEKİMİ 

 

 Metinlerde, sadece şimdiki zamanın yeterliliğine bir örnek bulunmaktadır: 

 

içtän oqıyśa oqıyıβeŕśä feyδ beŕäbiliyä'ŕ. 10/58 

 

II.2.5.1.2.3. FİİLLERİN BİRLEŞİK ÇEKİMLERİ 

 

II.2.5.1.2.3.1. GENİŞ ZAMANIN HİKÂYESİ 

 

Tablo 18 Geniş Zamanın Hikâyesi Çekimi 

Günbed Ağzı Standart Türkmence  

Olumlu Olumsuz Olumlu Olumsuz 

1. t. ş. -(Uŕ)dIm  ___ -ArdIm -mArdIm 

2. t. ş. ___ ___ -AdIŋ -mAdIŋ 

3. t. ş. -äŕdi, -ıŕdï  -ArdI -mArdI 

1. ç. ş. -IŕdIk,  

-AŕdIk 

-maδdıq -ArdIk -mArdIk 

2. ç. ş. ___ ___ -ArdIŋIδ -mArdIŋIδ 

3. ç. ş. -iŕdilär -mäδdiläŕ -ArdIlAr -mArdIlAr 

  

Geniş zamanın hikâyesinin 2. tekil şahıs ve 2. çoğul şahıs çekimlerine ait örnek 

yoktur. Diğer şahısların çekimi aşağıdaki gibidir: 

 

1. Tekil Şahıs 

 

män şol otīŕdım. 05/1 (< ot-ur-ur-dum) 
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3. Tekil Şahıs 

 

hocamanıŋ maşíni dőŕD dάnä maşíni daγ bāyıŕ gidäŕdi. 04/50; onυ bu ġıyδlaŕ āytıp 

gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï Daqı΄nıŕdï. 01/69; tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí 

doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6; bucúŕü śeś gäliŕdi. 

01/62; gälin níŕde ōlśa o ġuppålaŕ biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ edip. 01/63 

 

1. Çoğul Şahıs 

 

böyük böyük ecäläŕ βeŕiŕ - ŏŕuśġat alıp giDäŕdik. 04/22; lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, 

heŕ mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän biliŕdik. 01/60; õnśoŋ gälin bōlanda bőŕük 

ayıŕıp ġāynaγaśıŋa ßeŕiŕdik. 01/35; bυ kimiŋ gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, 

dāşındın śäśi gäliyä'ŕ diyäŕdik dā´. 01/61; yoqaŕśında üç dάnä ġuppåśï βāŕdï,  işitiŕ 

Daqınaŕdıq. 01/59; o ġıyδlaŕa tikip giydiŕiŕdik 01/34; góδδä kişicikqaq 

doγånlaŕımıδï götēŕdik. 04/28; yeŋimiδi çúçebuŕnu edäŕdik. 01/12 

 

Olumsuz Biçimi: biδ ya‘ni ‘aŕūślά baŕma΄δdıq. 04/21 

 

3. Çoğul Şahıs 

 

tüŕkmänläŕ paytŏn bilän αkitiŕdiläŕ. 04/42; kä'n maşín yōqtυ; aŕaβa bilän αkitiŕdiläŕ 

şucúŕü. 04/43; o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini 

ġaytaŕıp αkitiŕdiläŕ. 01/86; oŋa dőŕt ġuppa Daqaŕlaŕdï. 01/68 [gze + ggze (i- + -di)]. 

 

Olumsuz Biçimi: o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini 

ġaytaŕıp αkitiŕdiläŕ. 01/86 

 

II.2.5.1.2.3.2. GELECEK ZAMANIN HİKÂYESİ 

 

döŕt dάnä ġıyδ, dőŕt dάnä oġlånï ġoyup bu tāyda öldüŕcäkdi. 05/17 
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II.2.5.1.2.3.3. ÖĞRENİLEN GEÇMİŞ ZAMANIN HİKÂYESİ 

 

 Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi üç tipte yapılmaktadır: 

 

1. Tip: -yAmIştıq110 eki ile yapılan bu şeklin sadece 3. tekil şahısta çekimlenmiş 

örnekleri bulunmaktadır: 

 

maŕiδ bōliyάmıştıq kä'n -çoq maŕiδ bōliyάmıştıq. 10/1; mänim qāqam oqıtıp 

açiyάmıştıq. 10/2; ēē mυŋ qāqaśi -mυŋ qāqaśi maŕiδläŕi, däliläŕi ġåwı ediyαmışDıq. 

10/3, aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp dάliläŕi yençip 

ġåwı ediyαmışDıq. 10/4; bíŕ dάnä oγlån gäliyä'mışDıq - bíŕ óyä gäliyä'mışDıq. 

03/20; biŕ näfäŕ çőŕek alıp gäliyάmıştıq. 05/33; onna ġıyδ - gälännä oġlan oŋa āşıq 

ōliyάmışDıq. 03/21. 

 

2. Tip: -ıpdı + şahıs eki şeklinde yapılan bu şeklin sadece 1. çoğul şahısta 

çekimlenmiş bir örneği vardır: 

 

biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï -çőŕöğỉ. 05/29(< otıŕ-ıp-dı-q) 

 

3. Tip: 3. tipteki öğrenilen geçmiş zamaın hikâyesi çekimi  “-Anmışdı + şahıs eki” 

şekilinde yapılır. Metnlerde sadece 1. çoğul şahısta çekimlenmiş aşağıdaki örneği 

vardır: 

 

õnśoŋ bu dœw yatanmışDıq dā. 03/26 

 

II.2.5.1.2.3.4. ŞİMDİKİ ZAMANIN HİKÂYESİ 

 

nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıŕa diyyä' naqış 

edyäŕdik. 01/11; şucúŕü ġadím δamanna oloqō΄n dä'däläŕ bilän ecäläŕ βeŕiyä'ŕdi. 

04/20 

 

                                                 
110 bkz. Tulu, Sultan (2008), “İran’a Yapılan Bir Aaraştırma Gezisi ve Günbed Ağzı” (Yayıma hazır). 
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II.2.5.2. SIFAT-FİİLLER 

 

II.2.5.2.1. -An 

 

 Ek, ET’de -ġan, -gen şeklindedir. Eklendiği fiilin hareket özelliklerini 

gösteren isimler türetir111.  

 

beŕäniŋ oġlυ βolśın 08/13; biŕ diyäniŋ falān, iki diyäniŋ falān diyip āytmayāŋ mı? 

08/3; biδä biŕ śayλap duŕan ġıyδ gäŕäk, diyyä'. 03/8; çőŕek δāD alanını āyt nä'ne. 

05/29; emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -ġaŕnï şişiyä'ŕ, ġåwı ōlmıyάŕ. 

10/57; ohom onna ġıyδa śeçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, pişennik śάçiyάllάŕ, 

pişmä śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 06/46; ohōm śadaqa tamām 

molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime ŕuśäŕicik bilän üş, dőŕt dάnä ġantı 

ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15; ōnnon śoŕā biŕ yenä waxıt geçännän māmaśï öyüŋä 

άkitiyάlάŕ. 06/31; õnśoŋ bu şonnan yaŋqı aydanım yāləq öyä giŕiptiŕ, bu dä'däśi 

yatıydı. 05/20; õnśoŋ yene mamaśınnan gälännän śōŕa dişçaγı çıqïyά. 06/34; yenä 

oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ de ediyaq. 09/6 

 

 Ekin ünlüsü, yuvarlak ünlülü fiillere eklendiğinde genellikle benzeşerek 

yuvarlaklaşır: 

 

aŕqamıδδa doġånlaŕ bōlmān bōlmān üş dάnä doġånım bōldï. 04/28; baŕān yeŕiŋ 

βäŕilśin 02/16, baŕān cāyíŋ düδülśỉn 02/18; 

 

II.2.5.2.2. -dıq 

 

 Metinlerde bir örneği bulunmaktadır. Azeri Türkçesi etkisi ile söylenmiştir. 

  

gälini ālıyά, aldıqtan śonŕa nänäśiniŋ öyüŋä ġoyiyά. 01/88. 

 

 Ekin olumsuzu -mAdIK şeklindedir: 

                                                 
111 bk. Berdiyev, R., S. Kürenov, K. Şamıradov, S. Arazkuliyev, a.g.e, s. 384-386. 
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beŕmädiŋ ġıyδï βolśın 08/14 

 

II.2.5.2.3. -(I)yĀn 

 

 Şimdiki zaman/süreklilik anlamı taşıyan bir sıfat-fiil ekidir. 

 

başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe aydıp aydıp 

ġutaŕdıq onï. 06/19; biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa 

yetiyä'. 10/45; feyδ beŕyä'n adamlά öldi, aγtıqlaŕï bā. 10/43, gäliniŋ gäliyä'ni mālum 

bōliyά. 01/65; gälişyānï śallançıq 07/28; mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki 

Dakiyān döküλmä halqa díyä’lläŕ. 01/47; oqıyān mυŋ qāqaśï. 10/27; oqiyάllaŕ 

hämmäśi ayŕıldï -tamām ayŕıldï -oqïyanlaŕıŋ hämmäśi gitti. 10/74; ŕamaδan āyda, āy 

oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ aydılıyān δāD. 08/21; śonŕaqï Daqinyānımıδï, 

ämcäkli halqa díyä’lläŕ. 01/48 

 

II.2.5.2.4. -(A)cαk 

 

 Metinlerde tek örnekte bulunan ekin kullanımını kalıplaşmış olarak şu 

örnekte görürüz: 

 

gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï, -şol ālın giycαğini- āndaγïnï ġoyïyά. 01/37 

 

II.2.5.2.5. -mediq 

 

 Genelde geçmiş zaman işlevinde sıfatlar türeten112 -dIk sıfat fiil ekinin 

olumsuzudur. 

 

allā beŕene oġul beŕśin, beŕmediġide ġıyδï olśυn. 08/17 

 

 

                                                 
112 Korkmaz, a.g.e., s.77. 



 122

II.2.5.2.6. -miş 

 

 Türkmen Türkçesinde kullanımı işlek olamayan bir ektir. Sıfat fiil ekinin 

geçmiş dönemlerde kalıplaşması sonucunda birkaç kalıcı isim türetmiştir113. 

Bunlardan biri metinlerimizde yer alan şu kelimedir: 

 

şol oγlanıma íymişti΄ŕ 07/24 

 

II.2.5.3. ZARF-FİİLLER 

 

II.2.5.3.1. -qa 

  

Zaman belirten bu ek, eklendiği kelimeye “iken” anlamı katar114. 

 

góδδä kişicikqaq doγånlaŕımıδï götēŕdik. 04/27; bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dάnä 

oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5 

 

II.2.5.3.2. -AndA 

 

 Günbed Ağzı’nda çok sık kullanılan bir zarf fiil ekidir. -An ve -da eklerinin 

birleşmesinden olumaktadır. -AndA yanında benzeşmiş olarak -AnnA şeklide 

karşımıza çıkar. 

 

altmış üç yaşına baŕānda nä'me edip cäşinläŕ tutuşıllaŕ. 06/1; oġlan bōlanda nä'me 

ŕαśimläŕimiδ bāŕ biδim? 06/23; oγlan ŕαśimi bōlanda mı? 06/24; õnśoŋ gälin 

bōlanda bőŕük ayıŕıp ġāynaγaśıŋa ßeŕiŕdik. 01/35; män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ 

bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ bōlmaśın” díydi śäŕwāδ. 05/18; ŕamaδan āyda, āy oŕta 

olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ aydılıyān δāD. 08/21; õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä 

otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39; nä'me 

yatdıŋ ōnnan śōŕa nä'çä yāşıŋa yetändä gälin bōldıŋ? 04/26; şuluġluġ edennä yaŋqï 

ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da halqtan gälän ādamlά hamlättilän. 05/6; bu ġıyδıŋ 
                                                 
113 Berdiyev, R., S. Kürenov, K. Şamıradov, S. Arazkuliyev, a.g.e, s. 304-305 
114 Hanser, a.g.e., s.47. 
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śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna yaŋqı dœwlä. 03/28; onna ġıyδ - gälännä 

oġlan oŋa āşıq ōliyάmışDıq. 03/21; şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; 

tamām da halqtan gälän ādamlά hamlättilän. 05/6; 

 

II.2.5.3.3. -InçA, -IncA 

 

 Ek ET’de -ġınça, -ginçe şeklindeydi. Muhtemelen ek -gın, -gin yapım eki ile -

ça, -çe eşitlik ekinin birleşiminden oluşur. Ek Batı Türkçesine -ınça, -inçe şeklinde 

geçmiş ve EAT’de uzunca bir süre bu şekliyle kullanılmıştır (ol-ınça, di-y-inçe, qıl-

ınça, gör-inçe)115. Günbed Ağzı’nda da genelde -InçA şekli kullanılmaktadır. 

Metinlerde ekin -ince şeklindeki kullanımını da bir örnekte görmekteyiz. 

 

aylanınça aylanγın 10/6; o gälinçä yüŕeği iśliyä'ŕdi äŕiniŋ. 01/87; ballim attan 

düşince 07/55. 

 

II.2.5.3.4. -p, -Ip, -Up 

 

 ET’den itibaren yaygın olarak kullanılan bir zarf fiil ekidir. İfade ettiği iş ve 

hareketin, kendisinden sonra gelen fiilden önce bittiğine işaret eder116. 

 

bu tāyda õnśoŋ bu tāyda aśıb Dakiyάlάŕ. 01/53; āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp 

bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï ġaldıŕmaγına bíŕi gäŕäk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 

10/53; biŕ näfäŕ çőŕek alıp gäliyάmıştıq. 05/33; o qa΄ymαcik (yaŋcaq?) kiçícik alıp 

gäliyä', şēylä. 01/18; yumŕi yumŕi şēylä yalpıllanıp duŕiyά, śaçwāγımıδa atıp 

díyä’lläŕ. 01/51; õnśoŋ gälin bōlanda bőŕük ayıŕıp ġāynaγaśıŋa ßeŕiŕdik. 01/35; baγa 

āytıp duŕıŕ dā. 08/18; bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dάnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ 

ediyä'. 05/5; śäŕwāδıŋ -şu śäŕwāδ- ya‘ni ġoyυp śäŕwāδıŋ αlindän tutup alīp 

őldüŕmäγä gittiläŕ. 05/19; biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki 

śa‛at ōnnon śōŕā öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27; beylä oqıyıp bucúŕü 

oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç 

beŕiyä'ŕ. 10/26; o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini 
                                                 
115 Ergin, Türk Dilbilgisi, s. 323. 
116 Gabain, a.g.e., s. 84. 
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ġaytaŕıp αkitiŕdiläŕ. 01/86; mυŋά íltiŕmä diyyä'lläŕ, íltiŕip íltiŕip ġaytiyάm. 01/19; o 

ġıyδlaŕa tikip giydiŕiŕdik 01/34; yumŕi yumŕi şēylä yalpıllanıp duŕiyά, śaçwāγımıδa 

atıp díyä’lläŕ. 01/51; õnśoŋ gälini αkitip oġlånïŋ öyüŋä άkitiyάlάŕ. 04/46; oqiyp 

oqiyp onυ qaldıŕmalï ya da ōlmiyά, xūşa getiŕmäli. 10/55; õnśoŋ bu δāDï öŕtỉp 

ġaytiyά. 01/40; õŋ öldüŕüp öldüŕüp ġoycaq. 05/24; o ġıyδiŋ αlinnän tutup beylä 

geçiŕiyä'läŕ; şucúŕä āytiyάlάŕ – yenä o taŕaf āytiyά. 03/10; inni ayıŕdıq Da śattıq Da, 

śeyŕini göŕüp. 01/57; õnśoŋ biŕbiŕinä yóŕtişip baŕiyάlάŕ. 03/9 

 

II.2.5.3.5. -mān 

 

 -Ip zarf-fiilinin olumsuz şeklidir. 

 

aŕqamıδδa doġånlaŕ bōlmān bōlmān üş dάnä doġånım bōldï. 04/28 

 

II.3. Arapça ve Farsça’nın Etkisi 

 

ġaŕaδ cān xudāy śaγlıq bōlśın, śalāmatlïq bōlśın. 06/48 (< Ar. ġaraz غرض); o da 

yençip δïnciŕli diwānanï ġåwı ediyä', şαfā beŕiyä'. 10/29 (< şafa شفا); õnśoŋ taqŕïban 

nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq edip māmaśınıŋ öyünä 

giDiyä'läŕ. 06/32 (< Ar. taqrībān تقريبا ); başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n 

bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe aydıp aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19; mυŋ qāqaśï ki ayŕıllï, 

başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 10/46; ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά 

tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği yitip gitti. 01/10 (< Aŕ. waqt, St. Trkm. vaġt); 

bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, şucúŕä bőŕük 

tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33; onıŋ hıqmatınάm117 yetişip bilmäyä'ŕ. 10/50; 

 

II.4. Azeri Türkçesinin Etkisi 

 

tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp tüŕkmän 

ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8; inni śiδ oquw bilän 

öwe geçiŕśäŋiδ eyė oluŕ -håwa. 01/15; śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām 

                                                 
117 < hıkmat+ı+n+a+ham 
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oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna gäliyä'lläŕ, ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 

06/30; bu, díydim, böyük118 bāba díydim. 05/22; bu díydim, gőδi göŕmäyä', böyük 

bābadıŕ bu, díydim. 05/23; böyük böyük ecäläŕ βeŕiŕ - ŏŕuśġat alıp giDäŕdik. 04/22; 

apaŕdılaŕ diymä, αkitDiläŕ! 04/33. 
.  
Kaynak kişi şu örnekte “böyük” yerine “oloqōn” kelimesini kullandıklarını 

belirtmektedir: böyük díymä dā oloqō΄n. 04/4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
118 Az. böyük, St. Trkm. beyik, Doe/He. (Gu) bäyük, MK bedük, EUT badük. 
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METİNLER 

 

Kaynak Kişilerin Kısaltmaları:  

 

1. Ġurwāntάç TαyyiB (esas kaynak kişi) 

2. Menice Atagözlü (MeA.) 

3. Zöhre Atagözli (ZA.) 

4. Mahmut Atagözlü (MaA.) 

5. Başka Kaynak kişi (BK.) 

  

 

METİN I  

 

Türkmen Gelenekleri ve Giysileri Üzerine 

 

1ġuŕwāntάç ādım. ġıyδlaŕımıŋ ādї menicä. bïŕ ġıyδımıŋ adï δőŕä. 

2kőŕökœnimiŋ ādї abdulmahmυt - mahmυt.  

3(MaA. tāyfaŋ nä'me?) tāyfam ata. 

4(MaA. fαmiliŋ nä'me?) fαmi'lim tαyyiB. 

5(MeA. őδỉŋden āyt.) (MaA. nä'çä yάşıŋda?) altmış dőŕt yάşımda. 

6(MeA. tüŕkmän dēp āyt diyyä'.) tüŕkmän dēp mi? tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā 

dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ daŕāŕdï käçė edäŕdi. 

7inni ol ŕαśim ġāldï. 

8tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp tüŕkmän 

ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. αliŋiδ ā’γŕimaśın 

9(MaA. tüŕkmänçä gepleş.) αliŋiδ ā’γŕimaśın. 

10ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği yitip gitti. 

11nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıŕa diyyä' naqış 

edyärdik. 

12yeŋimiδi çúçebuŕnu edäŕdik. 

13yaqamıδï da çā'qmaq edäŕdik, δıncıŕ edäŕdik. 

14o δāD aqlimiδ -yāddan çıqtï. 
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15inni śiδ oquw bilän öwe geçiŕśäŋiδ eyė oluŕ -håwa. 

16ayaγımıŋ naqşï işliśi βā. 

17mυŋά balaqçαk diyyä'lläŕ, mυŋά köçiŕ –qa΄ymα diyyä'lläŕ. 

18o qa΄ymαcik yaŋcaq kiçícik alıp gäliyä', şēylä. 

19mυŋά íltiŕmä diyyä'lläŕ, íltiŕip íltiŕip ġaytiyάm. 

20mυŋά ġaŋŕaq diyyä'lläŕ; ol bālıq tutilmiyά, onıŋ ġaŋŕaq naqşi. 

21mυŋά śāqçan díyä’lläŕ; tüŕkmän malaγıŋ naqşi ol tüŕkmän naqşidi΄ŕ, tamām. 

22bí, balaqyūp díyä’lläŕ. 

23mυγa qa'ymα díyä’lläŕ. 

24mυγa ínçäcik çekmä díyä’lläŕ. 

25mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini bu bālıγa 

ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 

26mυγa da śāqçan diyyä'llä, bucúŕü bālıγa tikiyäk giyiyäk. 

27inni bulaŕ da yāddan çıxıp βaŕiyά yυwaş yυwaş. 

28(MA. cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï) cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï; cαwānlάŕ inni yād bōldï. 

29tüŕkmän ŕαśimläŕ yυwaş yυwaş yitip baŕiyά. 

30(MeA. yāγlıγı kókάt tüŕkmän) tüŕkmän yāγlıq iştä góδδä. 

31tüŕkmän yāγlıq, tüŕkmäniŋ ŕαśimi şucúŕü δāDlaŕï - bu da āndaġi iştä. 

32(MaA. āndaγınï kimläŕ ġoyiyά ġıyδlaŕ ġoyiyά mi?) tüŕkmän ġoymiyά –ġıyδï, 

tüŕkmäniŋ ġıyδlaŕï bőŕük giyiyä'. 

33bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, şucúŕä 

bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 

34o ġıyδlaŕa tikip giydiŕiŕdik  

35õnśoŋ gälin bōlanda bőŕük ayıŕıp ġāynaγaśıŋa ßeŕiŕdik. 

36håwa, heŕ kim őδünüŋ beylä ŕαśimläŕi bāŕdï dā. 

37gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï, -şol ālın giycαğini- āndaγïnï ġoyïyά. 

38el çaŕpışıp tomā'şā edip toy edip öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, iδinden de bu yāγlıġï 

ġoyïyά. 

39õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï śowġatlï 

gäliniŋ yüzün açïyά. 

40õnśoŋ bu δāDï öŕtỉp ġaytiyά. 

41 góδδä ol tüŕkmän ŕαśim. 
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42(MeA. dē ġúlyaqaŋ āyt.) tüŕkmän ŕαśimlä şēylä ġúlyaqaśï bōliyά, tegäläk. 

43õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, ġoşma büδeλük 

díyä’lläŕ oŋa. 

44ġoşma biλeδük díyä’lläŕ.  

45beylä büδeλük Daqıniyάllά, õnśoŋ yüδüğünü Daqiyάllάŕ şēylä, håwa. 

46mυŋa yüδük Daqiyάllάŕ, mυγa halqa díyä’lläŕ. 

47mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki Dakiyān döküλmä halqa díyä’lläŕ. 

48śonŕaqï Daqinyānımıδï, ämcäkli halqa díyä’lläŕ. 

49onnan śōŕa oloqō΄n üç ġuppalï halqa díyä’lläŕ. 

50heŕ şay üç dαnä ġuppåśï βā. 

51yumŕi yumŕi şēylä yalpıllanıp duŕiyά, śaçwāγımıδa atıp díyä’lläŕ. 

52mυŋa şēylä őŕiyä'lläŕ. 

53bu tāyda õnśoŋ bu tāyda aśıb Dakiyάlάŕ. 

54şēylä şā´nġıŕ şā´nġıŕ şā´nġıŕ ediyä'. 

55üş dαnä şēylä ġuppåśï yoqaŕdan bō´lmalï, bä'ş dαnä ġu´ppa eteγindä bō´lmalї. 

56ġadím ġoşma ġuppålåŕï βā. 

57ġuppåmıδï mi? inni ayıŕdıq Da śattıq Da, śeyŕini göŕüp. 

58yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dαnä ġuppåśï βāŕdї. 

59yoqaŕśında üç dαnä ġuppåśï βāŕdï,  işitiŕ Daqınaŕdıq. 

60lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, heŕ mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän biliŕdik. 

61bυ kimiŋ gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, dāşındın śäśi gäliyä'ŕ diyäŕdik dā´. 

62bucúŕü śeś gäliŕdi. 

63gälin níŕde olśa o ġuppålaŕ biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ edip. 

64inni nä'me xanï, hiş δāD yōq. 

65heŕ kim onıŋ pulυna ġuβanıp śattılaŕ cānım, δāD ġoyıp. gäliniŋ gäliyä'ni mālum 

bōliyά. 

66(MeA. gälinläŕ, böyük ġıyδlaŕ da Daki΄yάŕ, ġıyδlaŕ śaçlaŕï öwden öŕälläŕ.) 

67śāçınï bu tāydan biŕ őŕiyä'ŕ, bu tāydan biŕ őŕiyä'lläŕ. 

68oŋa dőŕt ġuppa Daqaŕlaŕdï. 

69onυ bu ġıyδlaŕ āytıp gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï Daqı΄nıŕdï. 

70(MeA. gäliniŋki ġıyδıŋqï΄ faŕġ ediyä'ŕ: gälin śıŕtında Daqınıŕ, ġıyδlaŕ öwläŕinde 

Daqınıŕ.) 
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71ġıyδlaŕ  kiçik. 

72(MeA. män yāγlıq alayīm, yāγlıq alayīm.) 

73ġıyδlaŕıŋ? 

74(MeA. dőŕt őŕüm, dőŕt őŕüm.) dőŕt őŕüm śaç. 

75bu śaçï őŕiyä’ŋ. bu tāydan biŕ őŕiyä’ŋ; bu śaçï őŕiyä’ŋ, bu tāydan biŕ őŕiyä’ŋ, bu 

tāydan őŕiyä', bu tāydan biŕ őŕiyä'. 

76döŕt őŕǖm śaçlï, ġıyδ ġaläm ġāşlï. 

77onï göŕmäśäm gœwún biŕ xoştï diyyä'ŕ. 

78onıŋ aydımı βā. 

79tüŕkülœŕi? (MeA. gäliniŋ āydїmlaŕї bā mï gäliniŋ? oqï.) 

80ġıyδ ġaläm ġāşlї 

81gœwún biŕ xoştï 

82ġıyδ ġaläm ġāşlї 

83gœwún biŕ xoştï. 

84onï göŕmäśäm yüŕœğim ġāşlï, diyyä'ŕ. 

85“onï göŕmäśäm yüŕeğim yaniyä'ŕ” diyyä'ŕ dā 

86o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini ġaytaŕıp 

αkitiŕdiläŕ. 

87o gälinçä yüŕeği iśliyä'ŕdi äŕiniŋ. bucúŕä ġıyn bōliyä'ŕ. 

88gälini ālıyά, aldıqtan śonŕa nänäśiniŋ öyüne ġoyiyά. 

89õnśoŋ yeddi yılda, altı yılda oγlånı göŕüp bilmeyä' dā; baγŕı dāş bōliyά. 

90õnśoŋ oŋa ādamśï ġoşıyά: 

91ġıyδ ġaläm gāşlï 

92gœwún biŕ xoştï  

93onï män göŕmäśäm 

94gœwún biŕ coştï, diyyä'ŕ dā. 

95“onï göŕmäśäm yüŕœğim iśliyä’ŕ” diyyä'ŕ. 

96oγlanıŋ nänäśi āytiyά, nänäśi. 

97gälini βeŕmiyä'llά dā, waxtıŋda βeŕmiyä'lläŕ gälini - waxt geçiyä'ŕ. 
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METİN II 

 

1inni män nä'me şu waxtlaŕ biŕ āydış çıqtï. 

2şoŋa āytıyāllaŕ: “íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın” díyä’lläŕ, bāŕamıδda. 

3oŋa üç dαnä qulxwallah oqıyάllάŕ, biŕ dαnä alkım oqıyάllάŕ. 

4onna tamām edíyä’lläŕ, õnśoŋ güŕŕüŋ edip otıŕiyάllάŕ. 

5(MeA. ġadím ġoca heläyläŕ beylä yapıpdıŕ.) 

6heç ayıŕmάδlάŕ, beylä. 

7(MeA. aydım biläŕ mi diyyä'ŕ, aydım.) ġıyn bōlυŕ. 

8(MeA. ġıyn ōliyά, δōŕ ōliyά. 

9śamiŕäcanï biŕ foŕmettä āyt-a. 

10“dúŕbinä baq”, diyyä'ŕ. śamiŕäcanï āyt-a.) 

11śamíŕäcān gidän ġıyδ 

12aġduq yaşlï bōlmadï 

13gœwnυm şuŋa ġoştï mi 

14yüŕœk şuŋa yandï mi 

15āyım gúnỉm maya ġıyδ 

16baŕān yeŕiŋ βäŕilśin 

17āyım gúnỉm śōnā ġıyδ 

18baŕān cāyíŋ düδülśỉn 

19aγδıŋa ballaŕ damśín 

20yüδüŋä nūŕlaŕ yaγśın 

21cennättän cāyï bōlśın 

22içmαhdαn payï bōlśın 

23aγδıŋa ballaŕ damśín 

24yüδüŋä nūŕlaŕ yaγśın 

25cennättän cāyï bōlśín 

26içmαhdαn payï bōlśín 

27íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın. 
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METİN III 

 

1bíŕ taŕafta ġıyδ duŕiyά bíŕ taŕafta oġlån duŕiyά. 

2oŋ āy täŕäk ġún täŕäk 

3biδden śaγa kim gäŕäk, diyyä'ŕ. 

4o taŕafta āytiyά: 

5āy täŕäk ġún täŕäk  

6öwi yengäli gäλäk 

7āŕdï tēngeli gäλäk 

8biδä biŕ śayλap duŕan ġıyδ gäŕäk, diyyä'. 

9õnśoŋ biŕbiŕinä yóŕtişip baŕiyάlάŕ. 

10o ġıyδiŋ αlinnän tutup beylä geçiŕiyä'läŕ; şucúŕä āytiyάlάŕ – yenä o taŕaf āytiyά. 

11āy täŕäk gún taŕäk 

12biδden śaγa kim gäŕäk, diyyä'ŕ. 

13o biŕ taŕafta āytiyά, o da āytiyά: 

14āy täŕäk gún täŕäk 

15śayŕap tuŕan ġıyδıl díyşli ġıyδ gäŕäk119. 

16õnśoŋ yóŕtişiyάllά. 

17‘gīw gīw’ diye yóŕtişiyάllάŕ. 

18şucúŕä taŕaf ġoymiyάlάŕ. 

19ōŋ yenä bíŕ dαnä dāśtān βā - o ġadím δamāŋqї. 

20bíŕ dαnä oγlån gäliyä'mışDıq - bíŕ óyä gäliyä'mışDıq. 

21onna ġıyδ - gälännä oġlan oŋa āşıq ōliyάmışDıq. 

22õnśoŋ bu ġıyδï dœw alıp ġaçiyά, - dœw alıp ġaçiyά. 

23õnśoŋ oġlan diyyä’ nänäśinä āxıŕ biŕ gún şunı alaŕın diyyä'. 

24õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 

                                                 
119 bk. Baymıradov, A. (1989) Yedigenim Yedi Yıldız 2 Hüvdüler, Sanavaçlar, Yaŋıltmaçlar, Aşgabat, 
s.104. 
 
“ Ay terek?    
    Gün terek? 
    Bizden sizge kim gerek? 
    Sayrap duran dil gerek. 
    Dilleriŋ haysı gerek? 
    Aycemal gerek.” 
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25ġıyδiŋ ġaptalında ġıδıl śoqυ bilän őδ δāDï bōliyά - śoqυ dä'mi dä'l. dāşï bōliyά; 

ġıδıl śoqυ dāşï bōliyά. 

26õnśoŋ bu oġlån gäliyä' atlayıp; bu tāy bōlmiyά; õnśoŋ bu dœw yatanmışDıq dā. 

27ayaγınï beylä beylä beylä beylä baśiyά, bu ġıyδiŋ αlindän tutiyά. 

28bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna yaŋqı dœwlä. 

29xanï śoqï da xanï śoqï, xanï śoqï da xanï śoqï da, vuŕuşiyάllάŕ. 

30bucúŕü dāśtānlaŕ qadímdä bā. 

31yāddan çıxıpdıŕ inni, waxt geçipdiŕ. 

32o waxt oġlån alıp ġāçiyά gidiyä'. 

33ġıyk da çıyq oġlållaŕ düşiniyάllάŕ oŕayı, yóŕtişiyάllάŕ. 

34bucúŕü dāśtānlaŕ βā ġadím. 

35inni yāda gälmiyä', waxt geçiyä' onυ āytıp bōlmiyά. 

 

METİN IV 

 

1inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dαnä ġoca nänä gäliyä' mυnı 

ġudaçlıġa. 

2õnśoŋ mυnıŋ nä'neśi bilän. 

3(MeA. tüŕkmänçe, tüŕkmänçe. ecäśi.) ecäśi bilän böyük ecäśi bilän ohōm -böyük 

dä'däśi. 

4(MeA. böyük díymä dā oloqō΄n.) oloqō΄n qāqaśï bilän bυlā śöδ ediyä'läŕ. 

5śäniŋ ġıyδiŋ ġudaçlıġa beŕelim; maγa beŕçäk mi? diyyä'ŕ. 

6olaŕ āytiyάŕ, qāqaśï bilän ecäśi āytiyάŕ: gäliβeŕ, ŏŕuśghat diyyä'lläŕ. 

7bulaŕ gäliyä'lläŕ, giDíyä’lläŕ öyläŕinä ġatlama Bişiŕiyä'lläŕ; pośluq Bişiŕiyä'lläŕ; dőş 

getiŕiyä'lläŕ. 

8õnśoŋ bu şäyläŕi śāçaq ediyä'llä – bυŋa tüŕkmän śāçaq diyyä'ŕ. 

9śāçaq edíyä’lläŕ, õnśoŋ mυnï gälinläŕiŋ  - mυnï ŏŕuśghat alïyάllάŕ. 

10 qāqaśï bilän nä'neśi -ecäśi ŏŕuśghat beŕiyä'ŕ. 

11õnśoŋ üç gúnnän gäliyä'llä; bu ġıyδï alıp giDiyάllάŕ. 

12o tāyda õnśoŋ oġlanıŋ -ġıyδiŋ αli bilän oġlanıŋ αlini beylä ġoyiyάŕlάŕ. 

13ālaca köynäk giydiŕmä, 

14aŕpa çőŕek íydiŕmä, 
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15aγıδla ġaptıŕma΄, 

16toynuqla΄ deptiŕmä, 

17āl yāŋaqtan öpşädin 

19āllï yoŕġan dœşädiŋ120 

20bu kitābï bunlά bāŕdıŕ. 

21şucúŕü ġadím δamanna oloqō΄n dä'däläŕ bilän ecäläŕ βeŕiyä'ŕdi. 

22biδ ya‘ni ‘aŕūślά baŕma΄δdıq. 

23böyük böyük ecäläŕ βeŕiŕ - ŏŕuśghat alıp giDäŕdik. 

24(MeA. icāδä, iδin. iδin veŕśäŋiδ ġıyδıŋıδï oġlυmıδa gälin edip alcaq.) 

25kä'n δāDlaŕ βāŕdï,  őδim nä'me yāddan çıqtï. 

26män őδim mi? 

27(MeA. nä'me yatdıŋ ōnnan śōŕa nä'çä yāşıŋa yetändä gälin bōldıŋ?) 

28góδδä kişicikqaq doγånlaŕımıδï götēŕdik. 

29aŕqamıδδa doġånlaŕ bōlmān bōlmān üş dαnä doġånım bōldï. 

30õnśoŋ mυnï dā΄yımıŋ – dā΄yım bilän dā΄yımıŋ heläyi gäldi, qudaçlıġā. 

31ohōm ġaŕŕı ecäm mυŋa ŏŕuśghat beŕdi. 

32õnśoŋ, üç gúnnän śonŕa dőş getiŕdiläŕ. 

33dőş getiŕännän śōŕa, õnśoŋ āyttan śonŕa apaŕdılaŕ. 

34(MeA. ‘apaŕdılaŕ’ diymä, άkitDiläŕ!) άkitDiläŕ; αkitDiläŕ. 

35o δamanlaŕ maşín ġıttї'. dőŕt dαnä maşín βāŕdï,  maşín -täδä maşín. 

36dőŕt maşín bilän αkittiläŕ. 

37maşín yōqtï, täδä çıqıptї. 

38śäŕwāδıŋ maşíni βāŕdї -śäŕwāδ maşíni. hā ġaŕa maşín βāŕ  - śäŕwāδıŋ ġaŕa maşíni 

bāŕdï. 

                                                 
120 Bu tekerleme için krş. Durmuş Tatlıoğlu “Din Sosyolojisi Açısından Türkmen Ailesi ve Kuruluşu, 
Düğün, Nikah, Boşanma”,  s. 9-10. bkz. bibl. 
Alaca köynek geydirme, 
Arpa çörek iydirme, 
Düye başın gaytdırma, 
Çöpren yüni düytdürme, 
Agızla gapdırma, 
Toynakla deptirme, 
Ala yanaktan öpüş edin, 
Ala yorgan depiş edin, 
Çayır kimin çırmaşadın, 
Meller kimin ornaşadın, 
Yüzden yüzden yondurmadın, 
Yüzlük köynek geydirmedin. 
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39śäŕwāδ alıp gitti mäni - śäŕwāδıŋ maşíni. 

40(MeA. śäŕwāδ, aśkeŕ maşíni. hā, cip dä'l, śıŕtï açıq.) håwa, açıq beylä. (MeA. 

kamyon gibi. biŕ kamyon gibi biŕ şey.) 

41döŕt dαnäśi bilän αkittiläŕ; ama o δamanlaŕ maşín yōqtï, ġıttï. 

42(MeA. at śıŕtıŋa aŕaba baγlaŕ.) paytŏn díyäŕ tüŕkmänläŕ. 

43tüŕkmänläŕ paytŏn bilän αkitiŕdiläŕ. 

44kä'n maşín yōqtυ; aŕaβa bilän αkitiŕdiläŕ şucúŕü. 

45ata mindi΄ŕmäk –oġlånï mindi΄ŕiyä'lläŕ; gälini mindi΄ŕmäyä'lläŕ. 

46oġlanï ata mindi΄ŕiyä'lläŕ. oġlanıŋ üśtine pul śaçïyάllάŕ. 

47õnśoŋ gälini αkitip oġlånïŋ öyüne δamanna. 

48õnśoŋ oġlån bunυ, oġlån bilän otiŕiyάllάŕ, cüft otiŕiyάllάŕ. 

49(MeA. śän ata mindiŋ mi?) yō män ata minä'mōq, män maşínä mindim, -dőŕt dαnä 

maşínä mindim. 

50o δamanna maşín täδä çıqıptï –moDtı dā şucúŕü moD täδä, maşín ġıtıŕaqtï. 

51hocamanıŋ maşíni dőŕD dαnä maşíni daγ bāyıŕ gidäŕdi. 

52täδä maşín çıqıptï dā; inni kä'n maşín çıqıpdıŕ dā. 

 

METİN V 

 

Günbed’deki Cenk 

 

1män şol otīŕdım. 

2ohōm bυ baγ-ı millímiδ βā. 

3kümmetġawυś. 

4şonŋa ‘āxunυmıδ ōtıŕıp güŕŕüŋ beŕcäk díydi. 

5bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dαnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 

6şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da halqtan gälän ādamlά 

hamlättilän. 

7õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï bulaŕ da gäldi, öyä dökỉldilä'n. 

8ōŋ mυŋ dä’däśiŋä āşġawaŕ dökỉldi. 

9õnśoŋ biδim öyä gäldiläŕ. 
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10män āytDım: oġul díydim; çı'xma yoqaŕı díydim. çıqśaŋ, díydim ayaγınï díydim 

śädeme düşäŕ -yaŕa düşäŕ, díydim. 

11etmädi, gėtti yoqaŕı. ayaγına tüfäŋ deydi. 

12oγlållaŕıŋ hämmäśini çıkaŕcaq män, öldüŕcäk, díydi. 

13män āyttım: öltüŕmä, díydim. 

14bulaŕ nä'me günācıktıŕ, öyüŋ içinde baxıyıŕlaŕ otiŕillά, díydim. 

15män de ginä ġoŕxtum. 

16dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ papaγını gėydiŕip bu 

tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 

17döŕt dαnä ġıyδ,dőŕt dαnä oġlånï ġoyup bu tāyda öldüŕcäkdi. 

18män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ bōlmaśın” díydi 

śäŕwāδ. 

19śäŕwāδıŋ -şu śäŕwāδ- ya‘ni ġoyυp śäŕwāδıŋ αlindän tutup alīp őldüŕmäγä gittiläŕ. 

20õnśoŋ bu şonnan yaŋqı aydanım yāləq öyä giŕiptiŕ, bu dä'däśi yatıydı. 

21göδünü āşġawaŕ ġoyıp källäśinä śellä ġoydυm; üśśüŋä dä içmäk ġoydυm. 

22bu, díydim, böyük bāba díydim. 

23bu díydim, gőδi göŕmäyä', böyük bābadıŕ bu, díydim. 

24ōŋ öldüŕüp öldüŕüp ġoycaq. 

25göδi göŕmäyä' āşġawaŕ bōlśa õŋ mυniŋki mυndan çıqśın. 

26mänim śάyamiŋ tamām çaŕġaDınï, yāγlıγınï, tamām δāDlaŕınï aldılά. 

27biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon śōŕā öyä śalıp 

-ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 

28bucúŕü dāśtānlaŕ -håwa, śäŕwāδlaŕ gäliptiŕläŕ, kä'n bōlυp. 

29(MA. çőŕek δāD alanını ayt nä'ne. śüyt, çőŕäγ naśıl alıp giden, axşam bōlυptı.) biŕ 

gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 

30õnśoŋ gittim - hattā şä'ŕdāŕa, şä'ŕdāŕa gittim diydim ki: mäniŋ uşaqlaŕım āç, 

diydim. 

31neCúŕ edäyim, diydim. 

32heŕ nä'mä cähännäm, diydim. 

33biŕ näfäŕ çőŕek alıp gäliyάmıştıq. 

34ġadınım śän neCúŕ allıŋ bunı, diydim. 

35yó'ŕ git, diydi. 
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36gitdim; şä'ŕdāŕa βaŕdım. 

37śüyt allīm, hάlwa āllım, çőŕäγ āllım. 

38şonnon öyümä gäldim. 

39yenä tomāşādan ceng tuŕdυ. şucúŕä şey edip śaqladım şonlaŕï. 

40kä'n xoŕladılaŕ mäni eδiyät beŕdiläŕ. 

41biabiŕūn biabiŕūn. śäŕwāδ düşünmäδδim männä faŕśí bilemoq dā tüŕkmän. 

42õnśoŋ nä'me biδä δōŕ ettilä' - kä'n δōŕ ettilä', eδiyät beŕdilä'. 

43inni xūdāyçıγım şu śalamättä, ŕāxat maδālï; xǒmäyni gäldi ŕāxat bōldυq. 

 

METİN VI 

 

Peygamber Yaşı Kutlaması 

 

1(MA. altmış üç yaşına baŕānda nä'me edip cäşinläŕ tutuşıllaŕ. håwa āyt. āyt díyvά.) 

2altmış yaşınna śadaqa edip ohōm köynäk giydiŕdiläŕ, ġatlamα őŕttiläŕ. 

3bυ ŕuhiyecan bilän menicäcān hāletti. 

4ā ol päŕidä dä'mi, ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ ġayśï da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, noγul 

śäçtiläŕ. 

5(MA. altmış üç yaşa baŕānda diyi; biŕ cäşin tutiyάŕlάŕ, diyi. pīyġambäŕ yaşında -

pīyġambäŕ yaşında ahā ŕαśimdiŕ. āyt díy dā oġul ġıyδï ġåwı ayDaŕ mennän. 

6duŕbinä baqyάŋ dä'l mi? 

7āyt, altmış üç yaşa baŕānda bu tāyda nä'me ediliyä'?) 

8altmış üç yaşına. ġıyδ nä'me. 

9altmış üç yaşlaŕında pīyġambäŕ yaşï diyip śadaqa edíyä’lläŕ. 

10onśōŋ nä'me gälinläŕ, ġıyδlaŕ, oġlållaŕ hediye gätiŕyάllάŕ. 

11ol biŕ αliŋä yüδük Daqıyά'lάŕ, biŕ çaŕġaD Daqıyάllάŕ. 

12şu aγaşlıq díyä’lläŕ tüŕkmänläŕ, şu aġaśï, şonï biŕ oloqō΄n biŕ däŕäcä βeŕiyä'lläŕ. 

13çapatï pişiŕiyä'lläŕ, pośśuq edíyä’lläŕ, ekmek pişiŕyä'lläŕ, ġatlamα edíyä’lläŕ. 

14hämmä δāDï oŕtada åwadõlap ġoyiyάllάŕ, śofŕadan çüŕiyn edíyä’lläŕ. 

15ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime ŕuśäŕicik bilän 

üş, dőŕt dαnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. (MA. şekeŕ.) şonï pay βeŕiyä'lläŕ, şäkäŕ 

ġoyiyάllάŕ -dőŕt Buşluqlı şäkäŕcik. 
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16dőŕt dαnä,dőŕt dαnä,dőŕt dαnä. 

17śiδä dä xudāy yetiŕśin. cān xudāy āwŕi bilän, āwŕi bilän. αlläŕiŋ āwŕimaśın -

āwŕimaśın āh. 

18onυ āytmaśınï bilämōγ-a. 

19(MeA. başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe aydıp 

aydıp ġutaŕdıq onï. 

20(BK ġåwı δāDlaŕ aydannıŕśıŋıδ-a!) hiç δāD aydanımıδōq. 

21män nä'me dä'l mi yani? dä'mi gälinimiδ halimecanıŋ doγånï ayŕılıptıŕ. 

22şol dä'mi şoŋ bä'şi şoŋa gidip gäldik. 

23(MA. oġlan bōlanda nä'me ŕαśimläŕimiδ bāŕ biδim?) 

24oγlan ŕαśimi bōlanda mı? 

25őwünçäk dä'mi göwek enäni gätiŕiyä'llä. 

26õnśoŋ gäliniŋ oġlanını bōldiŕiyάlάŕ. 

27oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, õnśoŋ ġıyδıŋ 

ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 

28 biŕnä'çemiδ ġoyun öldiŕiyä'ŕ -śadaka ediyä'ŕ. 

29õnśoŋ üç dőŕt gún śoŕā bulamaq edíyä’lläŕ. 

30śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna gäliyä'lläŕ, 

ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 

31(MA. ōnnon śoŕā biŕ yenä waxıt geçännän māmaśï öyüne αkitiyάlάŕ. 

32õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq edip 

māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 

33ohōm māmaśï öyünnä toy ediyä', śadaqa ediyä'. 

34õnśoŋ yene mamaśınnan gälännän śōŕa dişçaγı çıqïyά. 

35ikki dαnä dişeti üśtünde çıqıyάŕ. dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάlάŕ. 

36oġlånï otıŕtıyάllάŕ. 

37śoŕā oŕtaśından õŋ oġlånïŋ dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάllάŕ. ohōm toy edíyä’lläŕ. 

38(MeA. ohōm eŕkek bōlśa śünnetliyä'ŕläŕ.) 

39eŕkäçi olan bōlśa biŕ yaşınna oġlånï śünnet edíyä’lläŕ. 

40onυ śünnet edännän śōŕā toy edíyä’lläŕ, qoyun öldüŕüyä'lläŕ. 

41dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ dāşından toy 

edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 



 138

42oġlanıŋ αliŋe pul βeŕiyä'lläŕ. 

43ohōm oġlana dä'mi täδä eyinbaş giydiŕiyä'lläŕ. 

44śünnät edip bu tayda δāD paŕçacıq gėydiŕiyä'lläŕ. 

45awådanlıyάllάŕ oġlanï. ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ -halqacıq 

taqıyάlάŕ awådanlıyάlάŕ şiciŕe cān oγul. 

46ohom onna ġıyδa śäçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, pişennik śάçiyάllάŕ, pişmä 

śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 

47qadím ŕαśimläŕ kä'ndi. 

48inni nä'me heŕ kim dä'mi õŋ yāləq ŕαśimläŕ yāddan çıqtï, gitti. ġaŕaδ cān xudāy 

śaγlıq bōlśın, śalāmatlïq bōlśın. hemişä toya gälediŋiδ. 

49tüŕkmän ŕαśimläŕ kä'ndiŕ. hämmäśi yāddan çıqıp qaldï. 

 

METİN VII 

 

Bir Ninni 

 

1höw guliśtān miywαśï śän 

2höw höw höw höw 

3alläy alläy allāśï 

4gúl yaśtıqta källäśi 

5oy otıŕma΄ yengäśi (yaγçaυqa?) gidäyli. 

6höw höw höw höw 

7allāśï bā ballimiŋ 

8tıllāśï bā ballimiŋ 

9gäliŕ ŕabbiŋ içinde 

10āγaśï bā ballimiŋ 

11höw höw höw höw 

12śän āγalï yengäli 

13húwdilāyim män śäni 

14śän dā΄yılï dayδalï 

15húwdilāyim män śäni 

16tut aġaçtan payalïm 
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17ġıyδıl gúlläŕ śayalïm 

18ġıyδıl gúlüŋ deśśäśi 

19hāśśa yaśśıγıŋ haśśaśï 

20höw höw höw 

21dä'dä diydi oγulcuq. dä'dä diyyä'ŕ, dä'dä diyyä'ŕ. gepleβeŕśin oγulcuq. 

22elläŕi bāŕ kümişti΄ŕ 

23yād illeŕde śöyülśä 

24şol oγlanıma íymişti΄ŕ 

25alläy alläy aγ bä'wek 

26aγ öyläŕdä yat bä'wek 

27aγ öyümüδgä íşik 

28gälişyānï śallançıq 

29höw höw höw höw 

30höw ballim höw höw 

31alläy ballim aŕıştï 

32heŕ αlläŕi kümişti΄ŕ 

33mäniŋ ballim ulalśa 

34gälin ġıyδa bíŕ iştiŕ 

35höw höw höw höw 

36allāśï βā ballimiŋ 

37tıllāśï βā ballimiŋ 

38gäliŕ atliŋ içinne 

39dä'däśi βā ballimiŋ 

40höw höw höw höw 

41höw ballim höw höw  

42ballim baqqaŕa gidäŕ 

43çaylï şekeŕä gidäŕ 

44ballimiŋ bal dä'däśi 

45şahlan ökeŕe gidäŕ 

46höw höw höw höw 

47höw ballim höw höw 

48alläy alläy aγ bä'wek 
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49aγ öyläŕdä yat bä'wek 

50yaqaśı kiŕlï bä'wek 

51bőŕiği pullu bä'wek 

52höw höw höw höw 

53mäniŋ ballim hıncıdı΄ŕ 

54cūwśï dolu küncilän 

55ballim attan düşince 

56düşman ólśün śancıdan 

57höw höw höw höw 

58höw ballim höw höw 

 

METİN VIII 

 

Yağmur Tekerlemesi 

 

1(MeA. inniki oγlållaŕ bilmäŕ onï. eśki oγlållaŕ ki annäm yalï oγlallaŕ biläŕ. 

2śiδ oyunlaŕı bilyäŋiδ mi? śāy śāyάllάŕ.  

3(ZA. tüŕkmän oyun) (MA. biŕ diyäniŋ falān, iki diyäniŋ falān diyip āytmayāŋ mı?) 

(ZA. beş taş oyunu.) 

4çυγın çυγın bíδ gäŕäk 

5aş Bişiŕdim, Bişiŕdim 

6 yätím oġlan çāγıŕdım 

7beŕeniŋ oġlυ bōlśın 

8beŕmediŋ ġıyδï bōlśın121 

                                                 
121 Aynı tekerleme Yusuf Azmun’un Türkmen  Halk Edebiyatı Hakkında”, Reşit Rahmeti Arat İçin, 
Ankara 1966, s. 32-83 adlı makalesinde bulunmaktadır. 
“Süyt gazan a süyt gazan 
Süyt gazana ne gerek 
Çığım çığım biz gerek 
Aş bişirdim düşürdim 
Yetim oğlan çağırdım 
Bir eşecik getirdim 
Doyurmanı gitmerin 
Bir haltacık getirdim 
Doldurmanı gitmerin 
Berenin oğlı bolsun 
Bermediğin gızı bolsun 
-Allah 
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9süyt ġāzan a süyt ġāzan a süyt ġāzaŋa nä gäŕäk 

10çυγın çυγın bíδ gäŕäk 

11āş Bişiŕdim, Bişiŕdim 

12 yätím oġlan çāγıŕdım 

13beŕäniŋ oġlυ βolśın 

14beŕmädiŋ ġıyδï βolśın 

15allā allā. 

16(BK bunυ düşündỉŕ dā nä'me üçün āytaŕlaŕ.) yaγın yaγmax üçün. 

17(MeA. allā beŕene oġul beŕśin, beŕmediġide ġıyδï olśυn.) 

18(BK. baγa āytıp duŕıŕ dā. üç dαnä ġıyδım oluptuŕ. bulaŕa āytıptıŕ.) håwa. 

19(ZA. kapı kapı dolaşıyōlaŕ, bunυ oqıyōlaŕ) 

20ūn βeŕiyä'lläŕ, çöŕöγ βeŕiyä'lläŕ, şekeŕ βeŕiyä'lläŕ, çay βeŕiyä'lläŕ – qadím ŕαśimdiŕ 

dā. 

21(MeA. ŕamaδan āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ aydılıyan δāD.) 

22yā ŕımaδan gäliŕ geçeŕ 

23ayın on dőŕdỉŋä nä śalkımśeçeŕ. 

24(BK. bυ kitapta bā. kitaptan oqıŕ.) (ZA. hā kitapta bāŕdıŕ. bυnı mahmυD oqıyoŕ.) 

(BK. kä'n.) 

25bυ şēylä kitāptı. 

26oγlållaŕ heŕ yıl aŕaδada oqiyάllά. 

27(MA. ŕamaδan āyıŋ on dőŕdỉ gėcäśi.) 

28(ZA. şöyle ateş yakaŕlaŕ śokakta. ateşleŕ vāŕ.) (MA. yōq çaŕşamba, o çaŕşamba 

vilayätiŋki) (ZA. håwa, håwa. 

29öyle şey yapıyōlaŕ. kapï kapï dolaşıyōlaŕ, şöyle zikiŕ díyä’lläŕ dāha.) 

30(ME. du‘ā.) (ZA. biŕ du‘ā oqiyάŕlάŕ. bāqıyäśi allā āmin.) 

31(BK. şükŕ edíyä’lläŕ dā.) (ZA. şükŕ ediyä'ŕläŕ.) 

32(BK. biδde ŕamaδan āyı on dőŕdỉ gėcäśi şükŕ edíyä’lläŕ.) 

 

 

                                                                                                                                          
Gut gutini gördin mi? 
Gut’a salam berdin mi? 
Şu ay doğandan beri 
Yağın garaşın gördin mi?” 
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METİN IX 

 

Nevruz Kutlamaları 

 

1(MA. nowŕuδ biδimki dä'l. nowŕuδ fāŕślaŕıŋqï.) 

2täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı βāŕ, fetŕ ayDı, 

ġuŕbanlıq ayDı bā. 

3mυnï heyweŕä ġåwı tutiyaq. 

4úç gún tutiyaq. 

5(MA. śiδ şäkäŕ δāD ġoyıyāŋıδ, biδ ġoymıyaq. 

6(MA. täδä yıl ġutlama ġadímdän bā mı?) täδä yıl yōq. yenä oγlallaŕ inni vilayet 

bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ de ediyaq. 

7täδä yılıŋ mübaŕäk bōlśın, śälāmät bōlśın, õnśoŋ gälän yılï beŕäkätli bōlśın. 

8śadaqa βeŕiliyä'ŕ dā. 

9(ZA. yōq śizinki gibi değil. sizinki hıŕiśtiyan oluyō. bizimki şöyle şems diyoŕsunuδ 

dä'mi. 

10tüŕkmänläŕdä biŕbiŕinä ‘yeni yıl kutlu olśun’, diye aγızla söyleniyō. 

11ama kuŕban bayŕamı, ŕamazan bayŕamı çoq büyük oluyō -tüŕkmänläŕ aŕasında özel 

oluyō.) 

 

METİN X 

 

Zikir Ayini  

 

1maŕiδ bōliyάmıştıq kä'n -çoq maŕiδ bōliyάmıştıq. 

2mänim qāqam oqıtıp açiyάmıştıq. inni śännä mάniśini āytabeŕ. 

3(MA. ēē mυŋ qāqaśi -mυŋ qāqaśi maŕiδläŕi, däliläŕi ġåwı ediyαmışDıq. 

4aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp dάliläŕi yençip ġåwı 

ediyαmışDıq. 

5eē şu δikŕï oqiyāŋ śän.) 

6aylanınça aylanıγın 

7dünyanï dőŕt aylanmış 
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8dämiŕi giymiş şaylanmış 

9yā bähäwättin œwliya 

10œwliyalά niŕdediŕ ey 

11kim çāγıŕśa şonnaDıŕ ey 

12acaba ey śıŕlï bendädiŕ ey 

13yā qutlu beyk yā bawam 

14‘őy ‘āxxā ‘őy ‘āxxā 

15yeŕe vuŕdım palta΄nï 

16aγδi kümiş ey xaltanï 

17yeŕ demiŕ oγlan çıqtï ey 

18yeŕiŋ yūŕduŋ śaltanï 

19‘őy ‘āxxā ‘őy ‘āxxā 

20männa allā allānıŋ adï 

21allā βeŕśin mŏŕaDï 

22pėyġambäŕläŕ œwlaDï 

23yā bähäwättin œwliya 

24‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā 

25tamām œwliyalaŕï çāγıŕıyάllαŕ dā. 

26(MeA. beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup 

hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 

27oqiyān mυŋ qāqaśï. 

28emmā oŋa güyç βeŕiyä'lläŕ - ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç βeŕiyä'lläŕ. 

29o da yençip δïnciŕli diwānanï ġåwı ediyä', şαfā beŕiyä'.) 

30(MA. toylåŕda -toylåŕda āxıŕınna āyDıp nemayiş edíyä’lläŕ, şucúŕü film çekiyä'lläŕ, 

nemayiş edíyä’lläŕ. 

31biŕ ŕαśim ya‘ni aŕtıq baδı käDė toylaŕda.) 

32yāddan çıqmaśın diyyä'. (MeA. yāddan çıqmāśın diyyä' wäli edilmiyä'. 

33mυŋ qāqaśï wäli gitti. 

34o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ qāqaśinda bāŕdï -

dä’däśindä bāŕdï -qāqaśında. 

35o da ayŕıldï, vefāt etti gitti o, wäli –göδlỉ āta. āta tayfa.) 

36onï düşündüŕmä'nä, oŋa qaynımıδ gäŕäk.  
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37(MeA. onï āytmāna mahmυt gäŕäk. aŋŕıśï haδŕäti ośmannan gäliyä'ŕ -haδŕäti 

ośmannan gäliyä'ŕ-) 

38bυ kitabï oqıyśalaŕ. kitabï düşünśäm biliyä'n. 

39(MeA. bilmiyä'ŋ mi? őδiŋ āytıp bilmiyä'ŋ mi? 

40qāqaŋ kimmiştik –dä'däŋ?) 

41ġıyδim, mäŋ qāqam ādï tāytişān. tāytişānıŋ dä'däśiniŋ adï tāγanyaδ şıyx, tāγanyaδ 

şıyxıŋ oγlυ atacan näcmiŋ dä'däśï. bucúŕü biŕibiŕinä biŕibiŕinä' Daqıniyά gidiyä' dā. 

42inni mänim dä'däm de öldi -qāqam da öldi. 

43feyδ beŕyä'n adamlά öldi, aγtıqlaŕï bā. 

44(MeA. bulaŕıŋ hemmäśi güyçli adamlά - ya‘ni feyδ beŕyä'n adamlά, güyçli 

ādamlά. 

45biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 

46mυŋ qāqaśï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā.) 

47män őδỉm śöylỉcäk. 

48emmā dāiŕemde adam yōktıŕ. 

49onï bilmäśäŋ śäni şişiŕiyä'ŕ -ġaŕnıŋ şişiŕiyä'. göwśün şişiŕiyä'. 

50onıŋ hıqmatınάm yetişip bilmäyä'ŕ. 

51(MeA. bunı yüŕœkden oqiyānlaŕ fäyδ bilän yıkıliyά. 

52onυ qaldıŕmalaŕï içün biŕi gäŕäk. 

53āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï ġaldıŕmaγına bíŕi 

gäŕäk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 

54onï qaldıŕmalaŕï gäŕäk. 

55oqiyp oqiyp onυ qaldıŕmalï ya da ōlmiyά, xūşa getiŕmäli. 

56fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ boşaltmalï. 

57emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -ġaŕnï şişiyä'ŕ, ġåwı ōlmıyάŕ.) 

nāŕāxatçılıq tutıyάŕ dā. 

58(MeA. içtän oqıyśa oqıyıβeŕśä feyδ beŕäbiliyä'ŕ.) 

59(MeA. mυŋ annäśi dä bā -annäśi de wäli, śeśi δāD inni bōlmiyά. çún ġoca- 

ġaŕŕıyıptıŕ, -ġaŕŕı bōlıptıŕ, ya‘ni ġōca bōlıptıŕ. 

60inni hāli yōq, yaşï kä'n. 

61yaşıyάŕ hā. - emmā, oqïyıp bilmiyä'.) 

62(MeA. ġúmbättä āycan, ŕahimiŋ öyläŕiŋnä. 
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63emmā, oqiyāllaŕımıδ ayŕıllï. 

64tamām mυŋ āγalaŕï bātdï, ämūlaŕï.) 

65bä'ş dαnä āγam bātdï. 

66(MeA. hämmäśi śektä etti, älli yaşta, älli biŕ yaşta. hämmäśi. 

67bä'ş dαnä emmuśi βāŕdï; hemmäśi ayŕıldï. 

68mυŋ bābaśí da şēylä, dä'däśi de şēylä - dä'däśi íŕ ayŕıllï.- tamām śektä ediyä'lä. 

69inni olā oqiyatDılaŕ.) 

70(MeA. śektä -ġalbiŋ tutiliyά.) 

71(MeA.hā, śektä hā, tamāmśï beylä bōldï. 

72mυŋ biŕ ämmiśi bātdï; ġåwı oqiyatDï heyweŕä δeŕängdi. 

73o da beylä öldi, elli biŕ yāşta. 

74oqiyάllaŕ hämmäśi ayŕıldï -tamām ayŕıldï -oqïyanlaŕıŋ hämmäśi gitti. 

76nemayişí oqiyάllaŕ; emmā δikŕ βeŕmiyä'lläŕ.) 
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TANIKLI SÖZLÜK 

 

a 
 

ā: seslenme veya şaşırma ünlemi.. 

ā ā ol päŕidä dä'mi, ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, 

noγul śäçtiläŕ. 06/4 

ā tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ 

daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6 

a süyt ġāzan a süyt ġāzan a süyt ġāzaŋa nä gäŕäk 08/9; 08/9 

 

abdulmahmυt: özel isim. 

a. kőŕökœnimiŋ ādї abdulmahmυt. 01/2 

 

acaba: Ar. ‘acebā. 

a. acaba ey śıŕlï bendädiŕ ey 10/12 

 

āç: yemek yemesi gereken. St Trkm āç, Az. ac, Doe/He. (Gu) āç-. 

ā. mäniŋ uşaqlaŕım āç, diydim. 05/30 

 

aç-: 1. Biŕ şeyin örtüsünü kaldırmak. St Trkm aç-, Doe/He. (Gu) aç-. 

a.+ïyά õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï 

śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39 

2. (zihnini) aç-, iyileştir-.  

a.+iyάmıştıq mänim qāqam oqıtıp açiyάmıştıq. 10/2 

 

açıq: a. Stn. Türkm açıq, Az. açıq, Doe/He. (Gu) āçïq, AG açuq. 

a. hā, cip dä'l, śıŕtï açıq. 04/39 

a. håwa, açıq beylä. 04/39 

 

ād: ad, isim. St Trkm āt, Az at, MK āt, EUT at, Doe/He. (Gu) āt, ET *āt, AG at. 
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ā.+ım ġuŕwāntάç ādım. 01/1 

ā.+ï ġıyδim, mäŋ qāqam ādï tāytişān. 10/41 

ā.+ї kőŕökœnimiŋ ādї abdulmahmυt. 01/2 

ā.+ї ġıyδlaŕımıŋ ādї menicä. 01/1 

a.+ï männa allā allānıŋ adï 10/20 

a.+ï bïŕ ġıyδımıŋ adï δőŕä. 01/1 

a.+ï tāytişānıŋ dä'däśiniŋ adï tāγanyaδ şıyx, tāγanyaδ şıyxıŋ oγlυ atacan 

näcmiŋ dä'däśï. 10/41 

 

ādam: koca, eş. St Trkm ādam. 

ā.+śï: õnśoŋ oŋa ādamśï ġoşıyά: 01/90 

 

adam: insan, kişi. St Trkm ādam, Az. adam, Far. adam, Doe/He. (Gu) ādäm, ādam. 

a. emmā dāiŕemde adam yōktıŕ. 10/48 

a. emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -ġaŕnï şişiyä'ŕ, ġåwı ōlmıyάŕ. 

10/57 

a.+lά feyδ beŕyä'n adamlά öldi, aγtıqlaŕï bā. 10/43 

a.+lά bulaŕıŋ hemmäśi güyçli adamlά - ya‘ni feyδ beŕyä'n adamlά, güyçli 

ādamlά. 10/44; 10/44; 10/44 

a.+lά biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 

10/45 

ā. beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup 

hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26 

ā.+lά şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da halqtan gälän 

ādamlά hamlättilän. 05/6 

 

aġa: ağabey, dayı, yaşlı akraba. St Trkm āğa, Az ağa, Doe/He. (Gu) aγa. 

a.+śï şu aγaşlıq díyä’lläŕ tüŕkmänläŕ, şu aġaśï, şonï biŕ oloqō΄n biŕ däŕäcä 

βeŕiyä'lläŕ. 06/12 

 

aġaç: sopa. St Trkm aġaç, Az ağac, MK yıgaç, EUT ıġaç, Doe/He. (Gu) aγaç, ET * 

(y)iğaç. 
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a.+tan: tut aġaçtan pay alïm 07/16 

 

aġduq: torun. bkz. aγtıq. St Trkm aġdık, Doe/He. (Gu) aġtïq. 

a. aġduq yaşlï bōlmadï 02/12 

 

aγ: ak, beyaz. St Trkm āq. 

a. alläy alläy aγ bä'wek 07/25; 07/48 

a. aγ öyläŕdä yat bä'wek 07/26; 07/49 

a. aγ öyümüδgä íşik 07/27 

 

aγaç: ağaç. St Trkm aġaç, Az ağac, MK yıgaç, EUT ıġaç, Doe/He. (Gu) ıγaç~yıγaç. 

ET *(y)iğaç. 

a.+ıŋ aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp dάliläŕi 

yençip ġåwı ediyαmışDıq. 10/4 

a.+ıŋ aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp dάliläŕi 

yençip ġåwı ediyαmışDıq. 10/4 

 

aγa: ağabey, yaşlı akraba. St Trkm āγa, Az. aγa, Moğ. aqa TMEN 22. 

a.+laŕı tamām mυŋ āγalaŕï bātdï, ämūlaŕï. 10/64 

a.+lï śän āγalï yengäli 07/12 

a.+m bä'ş dάnä āγam bātdï. 10/65 

ā+śï (āγaśï) āγaśï bā ballimiŋ 07/10 

 

aγaşlıq: akaşlık, beyaz pirinçten yapılan pilav. 

a. şu aγaşlıq díyä’lläŕ tüŕkmänläŕ, şu aġaśï, şonï biŕ oloqō΄n biŕ däŕäcä 

βeŕiyä'lläŕ. 06/12 

 

aγıδ: St Trkm aγız, Az aγız, MK aġız, EUT aġız, Doe/He. (Gu) aγız, ET aγız. 

a.+la tüŕkmänläŕdä biŕbiŕinä ‘yeni yıl kutlu olśun’, diye aγızla söyleniyō. 

09/10 

a.+la aγıδla ġaptıŕma΄, 04/15 

a.+ıŋa aγδıŋa ballaŕ damśín 02/19; 02/23 
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a.+i aγδi kümiş ey xaltanï 10/16 

 

aγtıq: bkz. agduq. 

a.+laŕï feyδ beŕyä'n adamlά öldi, aγtıqlaŕï bā. 10/43 

 

āh: ah, beğenme, sevgi vb. duyguları anlatan söz. 

ā. αlläŕiŋ āwŕimaśın -āwŕimaśın āh. 06/17 

 

ahā: iştä. St Trkm ınhā, ana, ine. 

a. pīyġambäŕ yaşında -pīyġambäŕ yaşında ahā ŕαśimdiŕ. 06/5 

 

āxıŕ: nihâyet; sonunda. St Trkm āxır, Az axır. Ar. āxır آخر 

ā. õnśoŋ oġlan diyyä’ nänäśinä āxıŕ biŕ gún şunı alaŕın diyyä'. 03/23 

ā.+ınna toylåŕda -toylåŕda āxıŕınna āyDıp nemayiş edíyä’lläŕ, şucúŕü film 

çekiyä'lläŕ, nemayiş edíyä’lläŕ. 10/30 

 

axıŕï: ama, fakat, nitekim. St Trkm āxırı, Doe/He. (Gu) āxïrï. 

a. õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï bulaŕ da gäldi, öyä dökỉldilä'n. 05/7 

 

axşam: akşam. Doe/He. (Gu) axşam, aγşam. 

a. śüyt, çőŕäγ naśıl alıp giden, axşam bōlυptı. 05/29 

 

 ‘āxun(d): molla.Far. آخوند 

‘ā.+υmıδ şonŋa ‘āxunυmıδ ōtıŕıp güŕŕüŋ beŕcäk díydi. 05/4 

 

aq(ı)l: a. St Trkm akıl. 

a.+imiδ: o δāD aqlimiδ -yāddan çıqtï. 01/14 

 

āl: al, kırmızı. St Trkm āl, Az al, MK al, EUT al, Doe/He. (Gu) āl, AG al. 

ā. āl yāŋaqtan öpşädin 04/17 

 

al-: a. St Trkm al-, Az. al-, MK al-, EUT al-, Doe/He. (Gu) al-, al-. 
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a.+anını çőŕek δāD alanını āyt nä'ne. 05/29 

a.+aŕ õnśoŋ oġlan diyyä’ nänäśinä ahiŕ biŕ gún şunı alaŕın diyyä'. 03/23 

a.+ayīm män yāγlıq alayīm, yāγlıq alayīm. 01/72 

a.+caq iδin veŕśäŋiδ ġıyδıŋıδï oġlυmıδa gälin edip alcaq. 04/23  

a.+dıqtan gälini ālıyά, aldıqtan śonŕa nänäśiniŋ öyüne ġoyiyά. 01/88  

a.+dılά mänim śάyamiŋ tamām çaŕġaDınï, yāγlıγınï, tamām δāDlaŕınï aldılά. 

05/26 

a.+ıp õnśoŋ üç gúnnän gäliyä'llä; bu ġıyδï alıp giDiyάllάŕ. 04/11  

a.+ıp o qa΄ymαcik (yaŋcaq?) kiçícik alıp gäliyä', şēylä. 01/18 

a.+ıp õnśoŋ bu ġıyδï dœw alıp ġaçiyά, - dœw alıp ġaçiyά. 03/22  

a.+ıp böyük böyük ecäläŕ βeŕiŕ - ŏŕuśġat alıp giDäŕdik. 04/22 

a.+ıp o waxt oġlån alıp ġāçiyά gidiyä'. 03/32 

a.+ıp biŕ näfäŕ çőŕek alıp gäliyάmıştıq. 05/33 

a.+ıp śäŕwāδ alıp gitti mäni - śäŕwāδıŋ maşíni. 04/38 

a.+ıp aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp dάliläŕi 

yençip ġåwı ediyαmışDıq. 10/4 

a.+ıp āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï 

ġaldıŕmaγına bíŕi gäŕäk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 10/53  

a.+ıp śüyt, çőŕäγ naśıl alıp giden, axşam bōlυptı. 05/29 

a.+īp śäŕwāδıŋ -şu śäŕwāδ- ya‘ni ġoyυp śäŕwāδıŋ αlindän tutup alīp 

őldüŕmäγä gittiläŕ. 05/19 

a.+iyά bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna yaŋqı dœwlä. 03/28 

āl+ıyά gälini ālıyά, aldıqtan śonŕa nänäśiniŋ öyüne ġoyiyά. 01/88  

a.+ïm tut aġaçtan pay alïm 07/16 

a.+ïyάllάŕ śāçaq edíyä’lläŕ, õnśoŋ mυnï gälinläŕiŋ  - mυnï ŏŕuśġat alïyάllάŕ. 

04/9 

ā.+lım (āllım) śüyt allīm, hάlwa āllım, çőŕäγ āllım. 05/37 

a.+līm śüyt allīm, hάlwa āllım, çőŕäγ āllım. 05/37 

a.+lıŋ ġadınım śän neCúŕ allıŋ bunı, diydim. 05/34 

a.+yάn biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 

10/45 
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ālaca: a. St Trkm ālaca. 

ā. ālaca köynäk giydiŕmä, 04/13 

 

ālın: alın, yüzün kaşlarla saçlar arasındaki bölümü. St Trkm ālın, Az alın, MK alın, 

EUT alın, Doe/He. (Gu) ālın. 

ā. gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï, -şol ālın giycαğini- āndaγïnï ġoyïyά. 01/37 

 

alkım: alkış. 

a. oŋa üç dάnä qulxwallah oqıyάllάŕ, biŕ dάnä alkım oqıyάllάŕ.02/3 

 

allā: Allah. St Trkm allā, Az allah. 

a. allā allā. 08/15; 08/15 

a. allā beŕene oġul beŕśin, beŕmediġide ġıyδï olśυn. 08/17 

a. männa allā allānıŋ adï 10/20 

a. allā βeŕśin mŏŕaDï 10/21 

a. bāqıyäśi allā āmin. 08/30 

a.+nıŋ männa allā allānıŋ adï 10/20 

a.+śï: allāśï βā ballimiŋ 07/36 

a.+śï (allaśï) alläy alläy allaśï 07/3 

a.+śï (allaśï) allaśï bā ballimiŋ 07/7 

 

alläy: ninnilerin nakaratında söylenen kalıplaşmış söz. 

a. alläy alläy aγ bä'wek 07/25 

a. alläy alläy allaśï 07/3 

a. alläy ballim (aŕıştï?) 07/31 

a. alläy alläy aγ bä'wek 07/48 

 

āllï: allı, kırmızılı. 

ā. āllï yoŕġan dœşädiŋ 04/18 

 

altı: altı sayısı. St Trkm altı. 
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a. õnśoŋ yeddi yılda, altı yılda oγlånı göŕüp bilmeyä' dā; baγŕı dāş bōliyά. 

01/89 

 

altmış:  a. ~üç altmış üç sayısı, ~dört altmış dört sayısı. St Trkm altmış, Az atmış, 

EUT altmış, Doe/He. (Gu) altmïş, ET altmış, AG altmış. 

a. döŕt altmış dőŕt yάşımda. 01/5 

a. üç altmış üç yaşına baŕānda nä'me edip cäşinläŕ tutuşıllaŕ. 06/1 

a. altmış yaşınna śadaqa edip ohōm köynäk giydiŕdiläŕ, ġatlamα őŕttiläŕ. 06/2 

a. üç altmış üç yaşa baŕānda diyi; biŕ cäşin tutiyάŕlάŕ, diyi. 06/5 

a. üç āyt, altmış üç yaşa baŕānda bu tāyda nä'me ediliyä'? 06/7 

a. üç altmış üç yaşına. 06/8 

a. üç altmış üç yaşlaŕında pīyġambäŕ yaşï diyip śadaqa edíyä’lläŕ. 06/9 

 

ama: a. St Trkm emmā, Far.amma.  

a. döŕt dάnäśi bilän αkittiläŕ; ama o δamanlaŕ maşín yōqtï, ġıttï. 04/40 

 

āmin: (Ar.) amin. Far. āmin آمين, Az. amin.  

ā. bāqıyäśi allā āmin. 08/30 

 

āndaġï: baş halkası, alın tacı; kadınların “çargad” denen baş örtülerinin altına 

koydukları halka şeklindeki taç. St Trkm. alındaŋı / allaŋı 

ā.+ınï  (āndaγınï) āndaγınï kimläŕ ġoyiyά ġıyδlaŕ ġoyiyά mi? 01/32 

ā.+ïnï (āndaγïnï) gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï, -şol ālın giycαğini- āndaγïnï 

ġoyïyά. 01/37 

ā.+i: tüŕkmän yāγlıq, tüŕkmäniŋ ŕαśimi şucúŕü δāDlaŕï - bu da āndaġi iştä. 

01/31 

ā.+nï el çaŕpışıp tomā'şā edip toy edip öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, iδinden de 

bu yāγlıġï ġoyïyά. 01/38 

 

aŋŕı: arka, geri. St Trkm aŋrı. 

a.+śï aŋŕıśï haδŕäti ośmannan gäliyä'ŕ -haδŕäti ośmannan gäliyä'ŕ- 10/37 
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apaŕ-: (< alıp bar-) götür-. St Trkm apar-, Az. apar-, ET alıp bar-. 

a.+dılaŕ dőş getiŕännän śōŕa, õnśoŋ āyttan śonŕa apaŕdılaŕ. 04/32 

a.+dılaŕ apaŕdılaŕ diymä, αkitDiläŕ! 04/33 

 

aŕaba: a. St Trkm araba, Az. araba. 

a. at śıŕtıŋa aŕaba baγlaŕ. 04/41 

a. (aŕaβa) kä'n maşín yōqtυ; aŕaβa bilän αkitiŕdiläŕ şucúŕü. 04/43 

 

aŕaδa: Kurban Bayramı. 

a.+da oγlållaŕ heŕ yıl aŕaδada oqiyάllά. 08/26 

 

aŕış-: ? 

a.+tï alläy ballim (aŕıştï?) 07/31 

 

aŕqa: art, peş. St Trkm arqa. 

a.+mıδδa aŕqamıδδa doġånlaŕ bōlmān bōlmān üş dάnä doġånım bōldï. 04/28 

 

aŕpa: St Trkm arpa, Az. arpa, MK arpa, EUT arpa, Doe/He. (Gu) arpa, AG arpa. 

a. aŕpa çőŕek íydiŕmä, 04/14 

 

āŕt: arka, geri. St Trkm ārt. 

ā.+ï (āŕdï) āŕdï tēngeli gäλäk 03/7 

 

aŕtıq: bundan böyle. 

a. biŕ ŕαśim ya‘ni aŕtıq baδı käDė toylaŕda. 10/31 

 

‘aŕūś: düğün.  Far. عروسى 

‘a.+lά: biδ ya‘ni ‘aŕūślά baŕma΄δdıq. 04/21                  

 

aś-: üzerine takın-, kuşan-.  St Trkm as-. 

a.+ıb bu tāyda õnśoŋ bu tāyda aśıb Dakiyάlάŕ. 01/53 
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aśkeŕ: asker. Ar. ‘asker. 

a. śäŕwāδ, aśkeŕ maşíni. 04/39 

 

āş: aş, yemek. St Trkm āş, Doe/He. (Gu) aş. 

ā. āş Bişiŕdim, Bişiŕdim 08/11 

a. āş Bişiŕdim, Bişiŕdim 08/5 

 

aşaγı: aşağı. St Trkm aşāqı. 

a.+na biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon 

śōŕā öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27 

 

āşġawaŕ: göze yaş dolduran, göz yaşı bombası. < Ar. äşq  أشك + Far. āwar آوار 

a. göδünü āşġawaŕ ġoyıp källäśinä śellä ġoydυm; üśśüŋä dä içmäk ġoydυm. 

05/21 

ā. göδi göŕmäyä' āşġawaŕ bōlśa õŋ mυniŋki mυndan çıqśın. 05/25 

ā. õŋ mυŋ dä’däśiŋä āşġawaŕ dökỉldi. 05/8 

 

āşıq: aşık. St Trkm āşıq, Ar. ‘āşiq. 

a. onna ġıyδ - gälännä oġlan oŋa āşıq ōliyάmışDıq. 03/21 

 

at: a. St Trkm at, Doe/He. (Gu) at. 

a. at śıŕtıŋa aŕaba baγlaŕ. 04/41 

a.+a ata mindi΄ŕmäk –oġlånï mindi΄ŕiyä'lläŕ; gälini mindi΄ŕmäyä'lläŕ. 04/44 

a.+a oġlanï ata mindi΄ŕiyä'lläŕ. 04/45 

a.+a śän ata mindiŋ mi? 04/48 

a.+a yō män ata minä'mōq, män maşínä mindim, -dőŕt dάnä maşínä mindim. 

04/48 

a.+liŋ gäliŕ atliŋ içinne 07/38 

a.+tan ballim attan düşince 07/55 

 

at-: at-, koy-. St Trkm at-, Az at-, MK at-, EUT at-, Doe/He. (Gu) at-, AG at-. 

a.+ıp yumŕi yumŕi şēylä yalpıllanıp duŕiyά, śaçwāγımıδa atıp díyä’lläŕ. 01/51 
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āta: Ata Tayfası. 

a. āta tayfa. 10/35 

a. tāyfam ata. 01/3 

a.+a o da ayŕıldï, vefāt etti gitti o, wäli –göδlỉ āta. 10/35 

 

atacan: Atacan, özel isim. 

a. tāytişānıŋ dä'däśiniŋ adï tāγanyaδ şıyx, tāγanyaδ şıyxıŋ oγlυ atacan näcmiŋ 

dä'däśï. 10/41 

 

ateş: ateş, od. Az. atäş. Far. āteş. 

a. şöyle ateş yakaŕlaŕ śokakta. 08/28 

a.+leŕ ateşleŕ vāŕ. 08/28 

 

atla-: a. Doe/He. (Gu) atla-. 

a.+yıp õnśoŋ bu oġlån gäliyä' atlayıp; bu tāy bōlmiyά; õnśoŋ bu dœw 

yatanmışDıq dā. 03/26 

 

awådan: güzel, güzelce, hoş. St Trkm avadan. 

a. nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıŕa diyyä' 

naqış edyärdik. 01/11 

 

awådanla-: süsle-. 

a.+yάllάŕ (awådanlıyάllάŕ) awådanlıyάllάŕ oġlanï. 06/45 

a.+yάllάŕ (awådanlıyάllάŕ)ohom onna ġıyδa śäçki śάçiyάllάŕ, çüçük 

śάçiyάllάŕ, pişennik śάçiyάllάŕ, pişmä  śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, 

awådanlıyάllάŕ. 06/46 

a.+yάlάŕ (awådanlıyάllάŕ) ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ -

halqacıq taqıyάlάŕ awådanlıyάlάŕ şiciŕe cān oγul. 06/45 

å.+p (åwadõlap) hämmä δāDï oŕtada åwadõlap ġoyiyάllάŕ, śofŕadan 

(çüŕiyn?) edíyä’lläŕ. 06/14 
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āwŕi: ağrı. St Trkm āgırı. 

a. cān xudāy āwŕi bilän, āwŕi bilän. 06/17; 06/17 

 

āwŕi-: ağrı-. St Trkm āġır-, MK aġrı-, EUT aġrı-, Doe/He. (Gu) āγrı-. 

ā.+maśın αlläŕiŋ āwŕimaśın -āwŕimaśın āh. 06/17 

ā.+māśın (ā’γŕimaśın) αliŋiδ ā’γŕimaśın 01/8; 01/9 

 

āy: 1. ay, dünyanın uydusu. St Trkm āy, Az. ay, ET āy, Doe/He. (Gu) āy. 

ā. āy täŕäk gún taŕäk 03/11; 03/14 

ā. ŕamaδan āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ aydılıyan δāD. 08/21 

ā. õŋ āy täŕäk gún täŕäk 03/2 

ā. āy täŕäk gún täŕäk  03/5 

2. ay, yılın on iki bölümünden heŕ biŕi. St Trkm āy. 

ā.+da ŕamaδan āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ aydılıyan δāD. 08/21 

ā.+ı biδde ŕamaδan āyı on dőŕdỉ gėcäśi şükŕ edíyä’lläŕ. 08/32 

ā.+ım āyım gúnỉm maya ġıyδ 2/15 

ā.+ım āyım gúnỉm śōnā ġıyδ 2/17 

a.+ın: ayın on dőŕdỉŋä nä śalkımśeçeŕ. 08/23 

ā.+ıŋ: ŕamaδan āyıŋ on dőŕdỉ gėcäśi. 08/27 

 

ayaq: a. St Trkm ayaq, Az. ayaq, MK ayaq, ET aδaq, EUT adaq, yadaq. 

a.+ımıŋ ayaγımıŋ naqşï işliśi βā. 01/16 

a.+ına ayaγına tüfäŋ deydi. 05/11 

a.+ınï çıqśaŋ, díydim ayaγınï díydim śädeme düşäŕ -yaŕa düşäŕ, díydim. 05/10 

a.+ınï ayaγınï beylä beylä beylä beylä baśiyά, bu ġıyδiŋ αlindän tutiyά. 03/27 

 

āycan: Aycan, özel isim. 

ā. ġúmbättä āycan, ŕahimiŋ öyläŕiŋnä. 10/62 

 

āyt-: söyle-, anlat-. St Trkm ayt-, Doe/He. (Gu) ayt-, MK ayıt-, EUT ayıt-, AG ayıt-, 

ayt- (sor-). 

ā. dē ġúlyaqaŋ āyt. 01/42 
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ā. őδỉŋden āyt. 01/5 

ā. tüŕkmän dēp āyt diyyä'. 01/6 

ā. āyt, altmış üç yaşa baŕānda bu tāyda nä'me ediliyä'? 06/7 

ā. āyt díy dā oġul ġıyδï ġåwı ayDaŕ mennän. 06/5 

ā. āyt díyvά. 06/1 

ā. håwa āyt. 06/1 

ā.-a śamiŕäcanï biŕ foŕmettä āyt-a. 02/9 

ā.-a śamiŕäcanï āyt-a. 02/10 

a. (ayt) çőŕek δāD alanını āyt nä'ne. 05/29 

ā.+abeŕ inni śännä mάniśini āytabeŕ. 10/2 

a.+anım õnśoŋ bu şonnan yaŋqı aydanım yāləq öyä giŕiptiŕ, bu dä'däśi 

yatıydı. 05/20 

a.+anımıδoq (aydanımıδōq) hiç δāD aydanımıδōq. 06/20 

a.+annıŕśıŋıδ (aydannıŕśıŋıδ) ġåwı δāDlaŕ aydannıŕśıŋıδ-a! 06/20 

a.+aŕ (ayDaŕ) āyt díy dā oġul ġıyδï ġåwı ayDaŕ mennän. 06/5 

ā.+aŕlaŕ bunυ düşündỉŕ dā nä'me üçün āytaŕlaŕ. 08/16 

a.+ılıyan (aydılıyan) ŕamaδan āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ 

aydılıyan δāD. 08/21 

ā.+ıŋ (āydıŋ) başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ 

biδe aydıp aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19 

a.+ıp (aydıp) başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ 

biδe aydıp aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19; 06/19 

ā.+ıp (āyDıp) toylåŕda -toylåŕda āxıŕınna āyDıp nemayiş edíyä’lläŕ, şucúŕü 

film çekiyä'lläŕ, nemayiş edíyä’lläŕ. 10/30 

ā.+ıp (āyDıp) āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' 

onï ġaldıŕmaγına bíŕi gäŕäk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 10/53; 10/53 

ā.+Dım män āytDım: 05/10 

ā.+ıp duŕ- baγa āytıp duŕıŕ dā. 08/18 

ā.+ıp inni yāda gälmiyä', waxt geçiyä' onυ āytıp bōlmiyά. 03/35 

ā.+ıp onυ bu ġıyδlaŕ āytıp gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï Daqı΄nıŕdï. 01/69 

ā.+ıp bil- őδiŋ āytıp bilmiyä'ŋ mi? 10/39 

ā.+ıptıŕ bulaŕa āytıptıŕ. 08/18 
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ā.+ıyāllaŕ şoŋa āytıyāllaŕ: 02/2 

ā.+iyά o ġıyδiŋ αlinnän tutup beylä geçiŕiyä'läŕ; şucúŕä āytiyάlάŕ – yenä o 

taŕaf āytiyά. 03/10 

ā.+iyά o biŕ taŕafta āytiyά, o da āytiyά: 03/13 

ā.+iyά o taŕafta āytiyά: 03/4 

ā.+iyά oγlanıŋ nänäśi āytiyά, nänäśi. 01/96 

ā.+iyάlάŕ o ġıyδiŋ αlinnän tutup beylä geçiŕiyä'läŕ; şucúŕä āytiyάlάŕ – yenä o 

taŕaf āytiyά. 03/10 

ā.+iyάŕ olaŕ āytiyάŕ, qāqasï bilän ecäśi āytiyάŕ: 04/6 

ā.+māna onï āytmāna mahmυt gäŕäk. 10/37 

ā.+maśını onυ āytmaśınï bilämōγ-a. 06/18 

ā.+mayaŋ biŕ diyäniŋ falān, iki diyäniŋ falān diyip āytmayāŋ mı? 08/3 

ā.+tan dőş getiŕännän śōŕa, õnśoŋ āyttan śonŕa apaŕdılaŕ. 04/32 

ā.+tım män āyttım: 05/13 

 

ayD: bayram. Far. ‘ayd ءيد 

a.+ı: täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı 

βāŕ, fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 09/2 

 

aydım: türkü. St Trkm aydım, Doe/He. (Gu) aydïm. 

a. aydım biläŕ mi diyyä'ŕ, aydım.02/7 

a.+ı: onıŋ aydımı βā. 01/78 

ā.+laŕï (āydïmlaŕï) gäliniŋ āydïmlaŕï bā mï gäliniŋ? 01/79 

 

āydış: deyiş. 

a. inni män nä'me şu waxtlaŕ biŕ āydış çıqtï.02/1 

 

ayıŕ-: St Trkm ayır-, MK adhır-, AG adır-. 

a.+dıq inni ayıŕdıq Da śattıq Da, śeyŕini göŕüp. 01/57 

a.+ıp õnśoŋ gälin bōlanda bőŕük ayıŕıp ġāynaγaśıŋa ßeŕiŕdik. 01/35 

a.+mάδlάŕ heç ayıŕmάδlάŕ, beylä. 02/6 

 



 159

aylan-: dön-. St Trkm aylan-. 

a.+γın aylanınça aylanγın 10/6 

a.+γınça aylanınça aylanγın 10/6 

a.+mış dünyanï dőŕt aylanmış 10/7 

 

ayŕıl-: öl-, vefat et-. St Trkm ayrıl-. 

a.+dı oqiyάllaŕ hämmäśi ayŕıldï -tamām ayŕıldï -oqïyanlaŕıŋ hämmäśi gitti. 

10/74 

a.+dï o da ayŕıldï, vefāt etti gitti o, wäli –göδlỉ āta. 10/35 

a.+dï bä'ş dάnä emmuśi βāŕdï; hemmäśi ayŕıldï. 10/67 

a.+dï oqiyάllaŕ hämmäśi ayŕıldï -tamām ayŕıldï -oqïyanlaŕıŋ hämmäśi gitti. 

10/74 

a.+ıptıŕ dä'mi gälinimiδ halimecanıŋ doγånï ayŕılıptıŕ. 06/21 

a.+lï mυŋ qāqasï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 10/46 

a.+lï emmā, oqiyāllaŕımıδ ayŕıllï. 10/63 

a.+lï mυŋ bābaśí da şēylä, dä'däśi de şēylä - dä'däśi íŕ ayŕıllï. 10/68 

 

āδ: St Trkm āz. 

ā. mυŋ qāqasï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 10/46 

 

α 
 

αkit-: alıp git-. St Trkm äkit-. 

α.+diläŕ kä'n maşín yōqtυ; aŕaβa bilän αkitiŕdiläŕ şucúŕü. 04/43 

α.+Diläŕ apaŕdılaŕ diymä, αkitDiläŕ! 04/33 

α.+Diläŕ αkitDiläŕ; αkitDiläŕ. 04/33 

α.+ip  õnśoŋ gälini άkitip oġlånïŋ öyüne δamanna. 04/46 

α.+iŕdiläŕ o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini 

ġaytaŕıp αkitiŕdiläŕ. 01/86 

α+iŕdilάŕ (αkitiŕdiläŕ) tüŕkmänläŕ paytŏn bilän αkitiŕdiläŕ. 04/42 

α.+tiläŕ dőŕt maşín bilän αkittiläŕ. 04/35 
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α+tilάŕ (αkittiläŕ) döŕt dάnäśi bilän αkittiläŕ; ama o δamanlaŕ maşín yōqtï, 

ġıttï. 04/40 

α.+iyάlάŕ ōnnon śoŕā biŕ yenä waxıt geçännän māmaśï öyüne άkitiyάlάŕ. 

06/31 

 

αl: el. St Trkm el. 

α.+i o tāyda õnśoŋ oġlanıŋ -ġıyδiŋ αli bilän oġlanıŋ αlini beylä ġoyiyάŕlάŕ. 

04/12 

α.+in õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï 

śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39 

α.+iŋä ol biŕ αliŋä yüδük Daqıyά'lάŕ, biŕ çaŕġaD Daqıyάllάŕ. 06/11 

α.+iŋä bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna yaŋqı dœwlä. 03/28 

α.+indän ayaγınï beylä beylä beylä beylä baśiyά, bu ġıyδiŋ αlindän tutiyά. 

03/27 

α.+inden śäŕwāδıŋ -şu śäŕwāδ- ya‘ni ġoyυp śäŕwāδıŋ αlindän tutup alīp 

őldüŕmäγä gittiläŕ. 05/19 

α.+iŋe oġlanıŋ αliŋe pul βeŕiyä'lläŕ. 06/42 

α.+iŋe õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, 

ġoşma büδeλük díyä’lläŕ oŋa. 01/43 

α.+ini o tāyda õnśoŋ oġlanıŋ -ġıyδiŋ αli bilän oġlanıŋ αlini beylä ġoyiyάŕlάŕ. 

04/12 

α.+innän o ġıyδiŋ αlinnän tutup beylä geçiŕiyä'läŕ; şucúŕä āytiyάlάŕ – yenä o 

taŕaf āytiyά. 03/10 

α.+iŋiδ αliŋiδ ā’γŕimaśın 01/8; 01/9 

α.+läŕi heŕ αlläŕi kümişti΄ŕ 07/32 

α.+läŕiŋ αlläŕiŋ āwŕimaśın -āwŕimaśın āh. 06/17 

 

b 
 

bā: bkz. bāŕ.  

b. āγaśï bā ballimiŋ 07/10 
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b. täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı βāŕ, 

fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 09/2 

b. bυ kitapta bā. 08/24 

b. bucúŕü dāśtānlaŕ qadímdä bā. 03/30 

b. feyδ beŕyä'n adamlά öldi, aγtıqlaŕï bā. 10/43 

b. mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki Dakiyān döküλmä halqa díyä’lläŕ. 

01/47 

b. mυŋ annäśi dä bā -annäśi de wäli, śeśi δāD inni bōlmiyά. 10/59 

b. täδä yıl ġutlama ġadímdän bā mı? 09/6 

b. allaśï bā ballimiŋ 07/7 

b. õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï bulaŕ da gäldi, öyä dökỉldilä'n. 05/7 

b. tıllāśï bā ballimiŋ 07/8 

b. gäliniŋ āydïmlaŕï bā mï gäliniŋ? 01/79 

 

bāba: büyük baba, dede (anne tarafından). St Trkm bāba, Doe/He. (Gu) bawa. 

b.+śí mυŋ bābaśí da şēylä, dä'däśi de şēylä - dä'däśi íŕ ayŕıllï. 10/68 

b. (bawam) yā qutlu beyk yā bawam 10/13 

 

bā΄cı: kız kardeş. Az. bacı. 

b.+laŕï dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ 

dāşından toy edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41 

 

baγ: park. ~ı millí Milli Park. Far. باغ, Doe/He. (Gu) bāγ. 

b.-ı millí ohōm bυ baγ-ı millímiδ βā. 05/2 

 

baγa: bana, ben zamirinin datif ekli biçimi. 

b. baγa āytıp duŕıŕ dā. 08/18 

 

baγ(ı)ŕ: ciğer, bağır. St Trkm baġır. 

b.+ı: õnśoŋ yeddi yılda, altı yılda oγlånı göŕüp bilmeyä' dā; baγŕı dāş bōliyά. 

01/89 

 



 162

baγla-: St Trkm bāγla-, Az. baγla-, Doe/He. (Gu) bāγla-, MK bavla-, ET *bā (baγla- 

< bā+ġ+la-), EUT bagla-. 

b.+ŕ at śıŕtıŋa aŕaba baγlaŕ. 04/41 

 

baq-: a. St Trkm. baq-, Az. bax-, MK bak-, ET baq-, Doe/He. (Gu) baq-. 

b. dúŕbinä baq”, diyyä'ŕ. 02/10 

b.+ıyıŕlaŕ (baxıyıŕlaŕ) bulaŕ nä'me günācıktıŕ, öyüŋ içinde baxıyıŕlaŕ otiŕillά, 

díydim. 05/14 

b.+yάŋ duŕbinä baqyάŋ dä'l mi? 06/6 

 

bāqıyä: geri kalan, başka. Ar. bāqıye باقيه 

b.+śi bāqıyäśi allā āmin. 08/30 

 

baqqal: (Ar.) bakkal. Far. bäqqāl بقال  

b.+a (baqqaŕa) ballim baqqaŕa gidäŕ 07/42 

 

bal: a. Stn. Tükm. bal, Az. bal, MK bal. 

b.+laŕ aγδıŋa ballaŕ damśín 02/19; 02/23 

 

balaqçαk: bir motif adı.  

b. mυŋά balaqçαk diyyä'lläŕ, mυŋά köçiŕ –qa΄ymα diyyä'lläŕ. 01/17 

 

balaqyūp: iç donunun paçası. 

b. bí, balaqyūp díyä’lläŕ. 01/22 

 

bālıq: balık. St Trkm bālıq, Az balıq/balıx, Eyn. bālıh, MK balık, EUT balıq, AG 

balaq, balıq. 

b. mυŋά ġaŋŕaq diyyä'lläŕ; ol bālıq tutilmiyά, onıŋ ġaŋŕaq naqşi. 01/20 

b.+a (bālıγa) mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini 

bu bālıγa ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 01/25 

b.+a (bālıγa) mυγa da śāqçan diyyä'llä, bucúŕü bālıγa tikiyäk giyiyäk. 01/26 
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b.+ı (bālıγı) mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini bu 

bālıγa ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 01/25 

 

balli: bebek, yavru. 

b.+miŋ ballimiŋ bal dä'däśi 07/44 

b.+m: höw ballim höw höw 07/30; 07/41; 07/47; 07/58 

b.+m: alläy ballim (aŕıştï?) 07/31 

b.+m: mäniŋ ballim ulalśa 07/33 

b.+m: ballim baqqaŕa gidäŕ 07/42 

b.+m: mäniŋ ballim hıncıdı΄ŕ 07/53 

b.+m: ballim attan düşince 07/55 

b.+iŋ: āγaśï bā ballimiŋ 07/10 

b.+iŋ: allāśï βā ballimiŋ 07/36 

b.+iŋ: tıllāśï βā ballimiŋ 07/37; 07/8 

b.+iŋ: dä'däśi βā ballimiŋ 07/39 

b.+iŋ: ballimiŋ bal dä'däśi 07/44 

b.+iŋ: allaśï bā ballimiŋ 07/7 

 

bāŕ: var. bkz. βā, βār. St Trkm. bār-, Az. var, MK bār, Doe/He. (Gu) bār, var; AG 

bar, pār. 

b. elläŕi bāŕ kümişti΄ŕ 07/22 

b. oġlan bōlanda nä'me ŕαśimläŕimiδ bāŕ biδim? 06/23 

b.+dıŕ bu kitābï bunlά bāŕdıŕ. 04/19 

b.+dï håwa, heŕ kim őδünüŋ beylä ŕαśimläŕi bāŕdï dā. 01/36 

b.+dï o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ 

qāqaśinda bāŕdï -dä’däśindä bāŕdï -qāqasïnda. 10/34 

b.+dï hā ġaŕa maşín βāŕ  - śäŕwāδıŋ ġaŕa maşíni bāŕdï. 04/37 

 

baŕ-: ulaş-, vasıl ol-; evlen-. ~ip baŕ-. Doe/He. (Gu) bār-, var-. 

b.+ān baŕān yeŕiŋ βäŕilśin 02/16 

b.+ān baŕān cāyíŋ düδülśỉn 02/18 

b.+ānda altmış üç yaşına baŕānda nä'me edip cäşinläŕ tutuşıllaŕ. 06/1 
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b.+ānda altmış üç yaşa baŕānda diyi; biŕ cäşin tutiyάŕlάŕ, diyi. 06/5 

b.+ānda āyt, altmış üç yaşa baŕānda bu tāyda nä'me ediliyä'? 06/7 

b.+iyά tüŕkmän ŕαśimläŕ yυwaş yυwaş yitip baŕiyά. 01/29 

b.+iyάlάŕ õnśoŋ biŕbiŕinä yóŕtişip baŕiyάlάŕ. 03/9 

b.+ma΄δdıq biδ ya‘ni ‘aŕūślά baŕma΄δdıq. 04/21 

 

bāŕa: (Far.) hakkımızda. bāramıδ <Far. bāra  براى + Trkm mıδ 

b.+mıδda “íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın” díyä’lläŕ, bāŕamıδda.02/2 

 

baś-: St Trkm bas-, Az. bas-, MK bas-, EUT bas-, Doe/He. (Gu) bas-, AG bas-. 

b.+iyά ayaγınï beylä beylä beylä beylä baśiyά, bu ġıyδiŋ αlindän tutiyά. 

03/27 

 

başqa: a. St Trkm başga, Az. başqa. 

b. başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe aydıp 

aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19 

b. mυŋ qāqasï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 10/46 

 

bātdï: < bar erti. var idi, vardı.  

b. tamām mυŋ āγalaŕï bātdï, ämūlaŕï. 10/64 

b. bä'ş dάnä āγam bātdï. 10/65 

b. mυŋ biŕ ämmiśi bātdï; ġåwı oqiyatDï heyweŕä δeŕängdi. 10/72 

 

bāyıŕ: daγ~ ‘dağ bayır, inişli çıkışlı yer, kır’. St Trkm bayır. 

b. hocamanıŋ maşíni dőŕD dάnä maşíni daγ bāyıŕ gidäŕdi. 04/50 

 

baδı: a. Az. bazı. 

b. biŕ ŕαśim ya‘ni aŕtıq baδı käDė toylaŕda. 10/31 

 

bähäwättin: Behâeddin Buhârî, Silsile-i aliyye denilen âlim ve velîlerin on beşincisi. 

b. yā bähäwättin œwliya 10/23; 10/9 
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bä'ş: beş sayısı. St Trkm bä'ş, Az. beş, Doe/He. (Gu) bä'ş. 

b. üş dάnä şēylä ġuppåśï yoqaŕdan bō´lmalï, bä'ş dάnä ġu´ppa eteγindä 

bō´lmalї. 01/55 

b. yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dάnä ġuppåśï βāŕdї. 01/58 

b. bä'ş dάnä āγam bātdï. 10/65 

b. bä'ş dάnä emmuśi βāŕdï; hemmäśi ayŕıldï. 10/67 

b.+i: şol dä'mi şoŋ bä'şi şoŋa gidip gäldik. 06/22 

 

bä'wek: bebek.  St Trkm bä'bäk. 

b. alläy alläy aγ bä'wek 07/25; 07/48 

b. aγ öyläŕdä yat bä'wek 07/26; 07/49 

b. yaqaśı kiŕlï bä'wek 07/50 

b. bőŕiği pullu bä'wek 07/51 

 

bendä: kul, köle. Far. bände بنده 

b.+diŕ acaba ey śıŕlï bendädiŕ ey 10/12 

 

beŕ-: ver-. bkz. βer-, ver-. St Trkm ber-, Az. ver-, MK biŕ-, ET *bēr-, Doe/He. (Gu) 

bėr-. 

b.+cäk şonŋa ‘āxunυmıδ ōtıŕıp güŕŕüŋ beŕcäk díydi. 05/4 

b.+çäk śäniŋ ġıyδiŋ ġudaçlıġa beŕelim; maγa beŕçäk mi? 04/5 

b.+di ohōm ġaŕŕı ecäm mυŋa ŏŕuśġat beŕdi. 04/30 

b.+dilä' õnśoŋ nä'me biδä δōŕ ettilä' - kä'n δōŕ ettilä', eδiyät beŕdilä'. 05/42 

b.+diläŕ kä'n xoŕladılaŕ mäni eδiyät beŕdiläŕ. 05/40 

b.+äbiliyä'ŕ içtän oqıyśa oqıyıβeŕśä feyδ beŕäbiliyä'ŕ. 10/58 

b.+äniŋ: beŕäniŋ oġlυ βolśın 08/13 

b.+elim śäniŋ ġıyδiŋ ġudaçlıġa beŕelim; maγa beŕçäk mi? 04/5 

b.+ene allā beŕene oġul beŕśin, beŕmediġide ġıyδï olśυn. 08/17 

b.+eniŋ beŕeniŋ oġlυ bōlśın 08/7 

b.+ip bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dάnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 

05/5 

b.+iyä' o da yençip δïnciŕli diwānanï ġåwı ediyä', şαfā beŕiyä'. 10/29 
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b.+iyä'ŕ qāqasï bilän nä'neśi -ecäśi ŏŕuśġat beŕiyä'ŕ. 04/10 

b.+iyäŕ beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup 

hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26 

b.+mediġide allā beŕene oġul beŕśin, beŕmediġide ġıyδï olśυn. 08/17 

b.+mädiŋ beŕmädiŋ ġıyδï βolśın 08/14 

b.+mediŋ beŕmediŋ ġıyδï bōlśın 08/8 

b.+śin allā beŕene oġul beŕśin, beŕmediġide ġıyδï olśυn. 08/17 

b.+yä'n feyδ beŕyä'n adamlά öldi, aγtıqlaŕï bā. 10/43 

b.+yä'n bulaŕıŋ hemmäśi güyçli adamlά - ya‘ni feyδ beŕyä'n adamlά, güyçli 

ādamlά. 10/44 

 

beŕäkätli: bereketli, bolluk içinde. Stn Türk bereketli. 

b. bōl- täδä yılıŋ mübaŕäk bōlśın, śälāmät bōlśın, õnśoŋ gälän yılï beŕäkätli 

bōlśın. 09/7 

 

bey(i)k: büyük. St Trkm beyik, Doe/He. (Gu) bäyük. 

b. yā qutlu beyk yā bawam 10/13 

 

beylä: böyle. St Trkm belä, Az. beylä. TMEN (XIII. Jh.) böylä N.33=1978. 

b. o ġıyδiŋ αlinnän tutup beylä geçiŕiyä'läŕ; şucúŕä āytiyάlάŕ – yenä o taŕaf 

āytiyά. 03/10 

b. o tāyda õnśoŋ oġlanıŋ -ġıyδiŋ αli bilän oġlanıŋ αlini beylä ġoyiyάŕlάŕ. 

04/12 

b. beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup 

hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26 

b. ayaγınï beylä beylä beylä beylä baśiyά, bu ġıyδiŋ αlindän tutiyά. 03/27 

b. håwa, heŕ kim őδünüŋ beylä ŕαśimläŕi bāŕdï dā. 01/36 

b. õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï 

śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39 

b. beylä büδeλük Daqıniyάllά, õnśoŋ yüδüğünü Daqiyάllάŕ şēylä, håwa. 

01/45 

b. ġadím ġoca heläyläŕ beylä yapıpdıŕ.02/5 
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b. heç ayıŕmάδlάŕ, beylä.02/6 

b. (hā, śektä hā, tamāmśï beylä bōldï. 10/71 

b. o da beylä öldi, elli biŕ yāşta. 10/73 

b. håwa, açıq beylä. 04/39 

b. oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, õnśoŋ 

ġıyδıŋ ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27 

 

biabiŕūn: dışarı çıkın. bírún < Far. beyā (biā). 

b. biabiŕūn biabiŕūn. 05/41; 05/41 

 

bíhūş: baygın, bayılmış, şuursuz. Far. bí-huş بيھوش 

b. ol- āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï 

ġaldıŕmaγına bíŕi gäŕäk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 10/53 

 

bil-: a. St Trkm bil-, Az. bil-, MK bil-, EUT bil-, Doe/He. (Gu) bil-, AG bil-, pil-. 

b.+ämoγ-a onυ āytmaśınï bilämōγ-a. 06/18 

b.+äŕ aydım biläŕ mi diyyä'ŕ, aydım.02/7 

b.+äŕ eśki oγlållaŕ ki annäm yalï oγlallaŕ biläŕ. 08/1 

b.+emoq śäŕwāδ düşünmäδδim männä faŕśí bilemoq dā tüŕkmän. 05/41 

b.+iŕdik lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, heŕ mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän 

biliŕdik. 01/60 

b.+iyä'n kitabï düşünśäm biliyä'n. 10/38 

b.+mäŕ inniki oγlållaŕ bilmäŕ onï. 08/1 

b.+mäśäŋ onï bilmäśäŋ śäni şişiŕiyä'ŕ -ġaŕnıŋ şişiŕiyä'. 10/49 

b.+mäyä'ŕ onıŋ hıqmatınάm yetişip bilmäyä'ŕ. 10/50 

b.+meyä' õnśoŋ yeddi yılda, altı yılda oγlånı göŕüp bilmeyä' dā; baγŕı dāş 

bōliyά. 01/89 

b.+miyä' - emmā, oqïyıp bilmiyä'. 10/61 

b.+miyä'ŋ bilmiyä'ŋ mi? 10/39 

b.+miyä'ŋ őδiŋ āytıp bilmiyä'ŋ mi? 10/39 

b.+yäniδ śiδ oyunlaŕı bilyäŋiδ mi? 08/2 
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bilän: ile, -la/-le. St Trkm bilän, Az. ilä/ilän, Doe/He. (Gu) bilän, MK bile/biŕle, ET 

biŕlän, EUT biŕlä/biŕlän, ET *biŕlä, bilän. 

b. qāqasï bilän nä'neśi -ecäśi ŏŕuśġat beŕiyä'ŕ. 04/10 

b. o tāyda õnśoŋ oġlanıŋ -ġıyδiŋ αli bilän oġlanıŋ αlini beylä ġoyiyάŕlάŕ. 

04/12 

b. inni śiδ oquw bilän öwe geçiŕśäŋiδ eyė oluŕ -håwa. 01/15 

b. ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime ŕuśäŕicik 

bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

b. õnśoŋ mυnıŋ nä'neśi bilän. 04/2 

b. şucúŕü ġadím δamanna oloqō΄n dä'däläŕ bilän ecäläŕ βeŕiyä'ŕdi. 04/20 

b. ġıyδiŋ ġaptalında ġıδıl śoqυ bilän őδ δāDï bōliyά - śoqυ dä'mi dä'l. 03/25 

b. bυ ŕuhiyecan bilän menicäcān hāletti. 06/3 

b. õnśoŋ mυnï dā΄yımıŋ – dā΄yım bilän dā΄yımıŋ heläyi gäldi, qudaçlıġā. 

04/29 

b. dőŕt maşín bilän αkittiläŕ. 04/35 

b. döŕt dάnäśi bilän αkittiläŕ; ama o δamanlaŕ maşín yōqtï, ġıttï. 04/40 

b. tüŕkmänläŕ paytŏn bilän αkitiŕdiläŕ. 04/42 

b. kä'n maşín yōqtυ; aŕaβa bilän αkitiŕdiläŕ şucúŕü. 04/43 

b. õnśoŋ oġlån bunυ, oġlån bilän otiŕiyάllάŕ, cüft otiŕiyάllάŕ. 04/47 

b. bunı yüŕœkden oqiyānlaŕ fäyδ bilän yıkıliyά. 10/51 

b. olaŕ āytiyάŕ, qāqasï bilän ecäśi āytiyάŕ: 04/6 

b. lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, heŕ mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän biliŕdik. 

01/60 

b. cān xudāy āwŕi bilän, āwŕi bilän. 06/17 

b. ecäśi bilän böyük ecäśi bilän ohōm -böyük dä'däśi. 04/3 

b. oloqō΄n qāqası bilän bυlā śöδ ediyä'läŕ. 04/4 

b. yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ de 

ediyaq. 09/6 

 

biλeδük: bkz. büδeλük. 

b. ġoşma biλeδük díyä’lläŕ. 01/44 
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biŕ: biŕ sayısı. St Trkm biŕ, Az. biŕ, Yak. bír, MK biŕ, ET * bír, EUT biŕ, pir, 

Doe/He. (Gu) biŕ. 

b. inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' 

mυnı ġudaçlıġa. 04/1 

b. inni män nä'me şu waxtlaŕ biŕ āydış çıqtï. 02/1 

b. ol biŕ αliŋä yüδük Daqıyά'lάŕ, biŕ çaŕġaD Daqıyάllάŕ. 06/11 

b. şu aγaşlıq díyä’lläŕ tüŕkmänläŕ, şu aġaśï, şonï biŕ oloqō΄n biŕ däŕäcä 

βeŕiyä'lläŕ. 06/12; 06/12 

b. o biŕ taŕafta āytiyά, o da āytiyά: 03/13 

b. başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe aydıp 

aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19 

b. ŕamaδan āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ aydılıyan δāD. 08/21 

b. õnśoŋ oġlan diyyä’ nänäśinä ahiŕ biŕ gún şunı alaŕın diyyä'. 03/23 

b. beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup 

hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26 

b. biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon śōŕā 

öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27 

b. oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, õnśoŋ 

ġıyδıŋ ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27 

b. biŕ diyäniŋ falān, iki diyäniŋ falān diyip āytmayāŋ mı? 08/3 

b. oŋa üç dάnä qulxwallah oqıyάllάŕ, biŕ dάnä alkım oqıyάllάŕ. 02/3 

b. biŕ ŕαśim ya‘ni aŕtıq baδı käDė toylaŕda. 10/31 

b. biŕ näfäŕ çőŕek alıp gäliyάmıştıq. 05/33 

b. eŕkäçi olan bōlśa biŕ yaşınna oġlånï śünnet edíyä’lläŕ. 06/39 

b. ā ol päŕidä dä'mi, ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, 

noγul śäçtiläŕ. 06/4 

b. aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp dάliläŕi yençip 

ġåwı ediyαmışDıq. 10/4 

b. altmış üç yaşa baŕānda diyi; biŕ cäşin tutiyάŕlάŕ, diyi. 06/5 

b. bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dάnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5 

b. fäyδi ki bunı doldυrυptır; şol biŕ form bunυ boşaltmalï. 10/56 

b. hämmäśi śektä etti, älli yaşta, älli biŕ yaşta. 10/66 
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b. śāçınï bu tāydan biŕ őriyä'r, bu tāydan biŕ őriyä'llär. 01/67 

b. mυŋ biŕ ämmiśi bātdï; ġåwı oqiyatDï heywerä δerängdi. 10/72 

b. o da beylä öldi, elli biŕ yāşta. 10/73 

b. onï görmäśäm gœwún biŕ xoştï diyyä'r. 01/77 

b. biδä biŕ śayλap duŕan ġıyδ gäŕäk, diyyä'. 03/8 

b. gœwún biŕ xoştï 01/81 

b. gœwún biŕ xoştï. 01/83 

b. śamiŕäcanï biŕ foŕmettä āyt-a. 02/9 

b. gœwún biŕ xoştï  01/92 

b. gœwún biŕ coştï, diyyä'ŕ dā. 01/94 

b. biŕ du‘ā oqiyάŕlάŕ. 08/30 

b. biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 05/29 

b. biŕ kamyon gibi biŕ şey. 04/39 

b. bu tāydan biŕ őŕiyä’ŋ; bu śaçï őŕiyä’ŋ, bu tāydan biŕ őŕiyä’ŋ, bu tāydan 

őŕiyä', bu tāydan biŕ őŕiyä'. 01/75 

b. ōnnon śoŕā biŕ yenä waxıt geçännän māmaśï öyüne αkitiyάlάŕ. 06/31 

b. (bíŕ)  gälin ġıyδa bíŕ iştiŕ 07/34 

b. (bíŕ) õŋ yenä bíŕ dάnä dāśtān βā - o ġadím δamāŋqї. 03/19 

b. (bíŕ) bíŕ dάnä oγlån gäliyä'mışDıq - bíŕ óyä gäliyä'mışDıq. 03/20 

b. (bíŕ) bíŕ taŕafta ġıyδ duŕiyά bíŕ taŕafta oġlån duŕiyά. 03/1 

b. (bïŕ) bïŕ ġıyδımıŋ adï δőŕä. 01/1 

 

biŕbiŕi: karşılıklı olarak biŕi ötekini, öteki de onu. 

b.+nä tüŕkmänläŕdä biŕbiŕinä ‘yeni yıl kutlu olśun’, diye aγızla söyleniyō. 

09/10 

b.+nä õnśoŋ biŕbiŕinä yóŕtişip baŕiyάlάŕ. 03/9 

b.+nä (biŕibiŕinä) bucúŕü biŕibiŕinä biŕibiŕinä' Daqıniyά gidiyä' dā. 10/41 

b.+läŕinnän (biŕbiŕläŕinnän) biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā 

mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 10/45 

 

bíŕi: biŕi, biŕisi. Stn Tüŕkm. bíŕi. 
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b. mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki Dakiyān döküλmä halqa díyä’lläŕ. 

01/47 

b. āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï 

ġaldıŕmaγına bíŕi gäŕäk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 10/53  

b. (biŕi) onυ qaldıŕmalaŕï içün biŕi gäŕäk. 10/52 

 

biŕnä'çek: bazıları, birkaçı; birkaç. St Trkm biŕnä'çe. 

b.+miδ biŕnä'çemiδ ġoyun öldiŕiyä'ŕ -śadaka ediyä'ŕ. 06/28 

b.+i (biŕniçäği) ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ 

biŕniçäği yitip gitti. 01/10 

 

biŕniçä: bkz. biŕnä'çe. 

 

bíδ: bez. St Trkm.bíz, Doe/He. (Gu) biδ. 

b. çυγın çυγın bíδ gäŕäk 08/4; 08/10 

 

biδ: biz, çokluk biŕinci kişiyi gösteren söz. St Trkm biz, Az. biz, MK biz, EUT biz, 

Doe/He. (Gu) biz, AG biz. 

b.+imki bizimki şöyle şems diyoŕsunuδ dä'mi. 09/9 

b. ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği yitip 

gitti. 01/10 

b. biδ ya‘ni ‘aŕūślά baŕma΄δdıq. 04/21 

b. śiδ şäkäŕ δāD ġoyıyāŋıδ, biδ ġoymıyaq. 09/5 

b. yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ de 

ediyaq. 09/6 

b.+ä õnśoŋ nä'me biδä δōŕ ettilä' - kä'n δōŕ ettilä', eδiyät beŕdilä'. 05/42 

b.+ä gälin níŕde olśa o ġuppålaŕ biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ edip. 

01/63 

b.+ä biδä biŕ śayλap duŕan ġıyδ gäŕäk, diyyä'. 03/8 

b.+e başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe 

aydıp aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19 
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b.+e tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

b.+de biδde ŕamaδan āyı on dőŕdỉ gėcäśi şükŕ edíyä’lläŕ. 08/32 

b.+den biδden śaγa kim gäŕäk, diyyä'ŕ. 03/12 

b.+den biδden śaγa kim gäŕäk, diyyä'ŕ. 03/3 

b.+im biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon 

śōŕā öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27 

b.+im õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï 

śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39 

b.+im õnśoŋ biδim öyä gäldiläŕ. 05/9 

b.+im oġlan bōlanda nä'me ŕαśimläŕimiδ bāŕ biδim? 06/23 

b.+imki nowŕuδ biδimki dä'l. 09/1 

 

bō´l-: ol-. bkz. βol. ġōca ~,  ġaŕŕı ~ ‘yaşlan-, ihitiyarla-’, St Trkm bol-, Az. ol-, MK 

bol-, EUT bol-, AG bol-, pol-. 

b.+anda oġlan bōlanda nä'me ŕαśimläŕimiδ bāŕ biδim? 06/23 

b.+anda oγlan ŕαśimi bōlanda mı? 06/24 

b.+anda õnśoŋ gälin bōlanda bőŕük ayıŕıp ġāynaγaśıŋa ßeŕiŕdik. 01/35 

b.+annan gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï, -şol ālın giycαğini- āndaγïnï ġoyïyά. 

01/37 

b.+malï üş dάnä şēylä ġuppåśï yoqaŕdan bō´lmalï, bä'ş dάnä ġu´ppa eteγindä 

bō´lmalї. 01/55 

b.+dıŋ nä'me yatdıŋ ōnnan śōŕa nä'çä yāşıŋa yetändä gälin bōldıŋ? 04/26 

b.+dï (hā, śektä hā, tamāmśï beylä bōldï. 10/71 

b.+dï aŕqamıδδa doġånlaŕ bōlmān bōlmān üş dάnä doġånım bōldï. 04/28 

b.+dï cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï; cαwānlάŕ inni yād 

bōldï. 01/28 

b.+diŕiyάlάŕ õnśoŋ gäliniŋ oġlanını bōldiŕiyάlάŕ. 06/26 

b.+dυq inni xūdāyçıγım şu śalamättä, ŕāxat maδālï; xǒmäyni gäldi ŕāxat 

bōldυq. 05/43 

b.+ıptıŕ çún ġoca- ġaŕŕıyıptıŕ, -ġaŕŕı bōlıptıŕ, ya‘ni ġōca bōlıptıŕ. 10/59; 10/59 

b.+iyä'ŕ bucúŕä ġıyn bōliyä'ŕ. 01/87 
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b.+iyά õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 03/24 

b.+iyά ġıyδiŋ ġaptalında ġıδıl śoqυ bilän őδ δāDï bōliyά - śoqυ dä'mi dä'l. 

03/25 

b.+iyά õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, 

ġoşma büδeλük díyä’lläŕ oŋa. 01/43 

b.+iyά õnśoŋ yeddi yılda, altı yılda oγlånı göŕüp bilmeyä' dā; baγŕı dāş 

bōliyά. 01/89 

b.+iyά dāşï bōliyά; ġıδıl śoqυ dāşï bōliyά. 03/25; 03/25 

b.+iyά gäliniŋ gäliyä'ni mālum bōliyά. 01/65 

b.+iyά tüŕkmän ŕαśimlä şēylä ġúlyaqaśï bōliyά, tegäläk. 01/42 

b.+iyάmıştıq maŕiδ bōliyάmıştıq kä'n -çoq maŕiδ bōliyάmıştıq. 10/1; 10/1 

b.+madï aġduq yaşlï bōlmadï 02/12 

b.+malї üş dάnä şēylä ġuppåśï yoqaŕdan bō´lmalï, bä'ş dάnä ġu´ppa eteγindä 

bō´lmalї. 01/55 

b.+malï o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ 

qāqaśinda bāŕdï -dä’däśindä bāŕdï -qāqasïnda. 10/34 

b.+mān aŕqamıδδa doġånlaŕ bōlmān bōlmān üş dάnä doġånım bōldï. 04/28; 

04/28 

b.+maśa emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -ġaŕnï şişiyä'ŕ, ġåwı 

ōlmıyάŕ. 10/57 

b.+maśın män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ 

bōlmaśın” díydi śäŕwāδ. 05/18 

b.+miyά õnśoŋ bu oġlån gäliyä' atlayıp; bu tāy bōlmiyά; õnśoŋ bu dœw 

yatanmışDıq dā. 03/26 

b.+miyά inni yāda gälmiyä', waxt geçiyä' onυ āytıp bōlmiyά. 03/35 

b.+miyά mυŋ annäśi dä bā -annäśi de wäli, śeśi δāD inni bōlmiyά. 10/59 

b.+śa başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe 

aydıp aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19 

b.+śa göδi göŕmäyä' āşġawaŕ bōlśa õŋ mυniŋki mυndan çıqśın. 05/25 

b.+śa ohōm eŕkek bōlśa śünnetliyä'ŕläŕ. 06/38 

b.+śa eŕkäçi olan bōlśa biŕ yaşınna oġlånï śünnet edíyä’lläŕ. 06/39 



 174

b.+śa ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ -halqacıq taqıyάlάŕ 

awådanlıyάlάŕ şiciŕe cān oγul. 06/45 

b.+śın cennättän cāyï bōlśın 02/21 

b.+śın içmαhdαn payï bōlśın 02/22 

b.+śın íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın.02/27 

b.+śın beŕeniŋ oġlυ bōlśın 08/7 

b.+śın täδä yılıŋ mübaŕäk bōlśın, śälāmät bōlśın, õnśoŋ gälän yılï beŕäkätli 

bōlśın. 09/7; 09/7; 09/7 

b.+śın beŕmediŋ ġıyδï bōlśın 08/8 

b.+śın ġaŕaδ cān xudāy śaγlıq bōlśın, śalāmatlïq bōlśın. 06/48; 06/48 

b.+śın “íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın” díyä’lläŕ, bāŕamıδda.02/2 

b.+śín cennättän cāyï bōlśín 02/25 

b.+śín içmαhdαn payï bōlśín 02/26 

b.+υp bucúŕü dāśtānlaŕ -håwa, śäŕwāδlaŕ gäliptiŕläŕ, kä'n bōlυp. 05/28 

b.+υp tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

b.+υptı śüyt, çőŕäγ naśıl alıp giden, axşam bōlυptı. 05/29 

b.+up oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, õnśoŋ 

ġıyδıŋ ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27 

b.+υŕ  ġıyn bōlυŕ.02/7 

b.+uŕ tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

 

bōśtālli: bostanlı, biŕ börük çeşidinin adı. Far. bostān بستان 

b. bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, 

şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33 

 

boş: a. St Trkm boş. 

b.+a ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime 

ŕuśäŕicik bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

 

boşalt-: boşalt-.St Trkm boşat-. 
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b.+malï fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ boşaltmalï. 10/56 

b.+an (boşaDan) emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -ġaŕnï şişiyä'ŕ, 

ġåwı ōlmıyάŕ. 10/57 

 

bőŕük: takke, başlık, başa giyilen genellikle kurt gönünden, kuzu gönünden yapılan 

giysi. St Trkm bőrük, Doe/He. (Gu) bőrk. 

b.+i (bőŕiği) bőŕiği pullu bä'wek 07/51 

b. bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, 

şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33 

b. õnśoŋ gälin bōlanda bőŕük ayıŕıp ġāynaγaśıŋa ßeŕiŕdik. 01/35 

b. tüŕkmän ġoymiyά –ġıyδï, tüŕkmäniŋ ġıyδlaŕï bőŕük giyiyä'. 01/32 

 

bυ: bkz. bu. 

b. bυ kitapta bā. 08/24 

b. bυ şēylä kitāptı. 08/25 

b. bυ kitabï oqıyśalaŕ. 10/38 

b. bυ kimiŋ gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, dāşındın śäśi gäliyä'ŕ diyäŕdik 

dā´. 01/61 

b.+lā: oloqō΄n qāqası bilän bυlā śöδ ediyä'läŕ. 04/4 

b.+ŋa: õnśoŋ bu şäyläŕi śāçaq ediyä'llä – bυŋa tüŕkmän śāçaq diyyä'ŕ. 04/8 

b. ohōm bυ baγ-ı millímiδ βā. 05/2 

b. bυ, balaqyūp díyä’lläŕ. 01/22 

b. bυ ŕuhiyecan bilän menicäcān hāletti. 06/3 

b. õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï 

śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39 

 

bu: St Trkm bū, Az. bu, MK bu, ET *bū, AG bo, bō, po, Doe/He. (Gu) bō. 

1. sf. bu, yerde zamanda veya söz zincirinde en yakın olanı gösteren biŕ söz.  

b. õnśoŋ üç gúnnän gäliyä'llä; bu ġıyδï alıp giDiyάllάŕ. 04/11 

b. dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ papaγını 

gėydiŕip bu tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 05/16 

b. döŕt dάnä ġıyδ, dőŕt dάnä oġlånï ġoyup bu tāyda öldüŕcäkdi. 05/17 
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b. bu kitābï bunlά bāŕdıŕ. 04/19 

b. õnśoŋ bu şonnan yaŋqı aydanım yāləq öyä giŕiptiŕ, bu dä'däśi yatıydı. 

05/20 

b. bu, díydim, böyük bāba díydim. 05/22 

b. õnśoŋ bu ġıyδï dœw alıp ġaçiyά, - dœw alıp ġaçiyά. 03/22 

b. mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini bu bālıγa 

ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 01/25 

b. õnśoŋ bu oġlån gäliyä' atlayıp; bu tāy bōlmiyά; õnśoŋ bu dœw 

yatanmışDıq dā. 03/26 

b. ayaγınï beylä beylä beylä beylä baśiyά, bu ġıyδiŋ αlindän tutiyά. 03/27 

b. bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna yaŋqı dœwlä. 03/28 

b. el çaŕpışıp tomā'şā edip toy edip öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, iδinden de bu 

yāγlıġï ġoyïyά. 01/38 

b. õnśoŋ bu δāDï öŕtỉp ġaytiyά. 01/40 

b. õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, ġoşma 

büδeλük díyä’lläŕ oŋa. 01/43 

b. bu tāyda õnśoŋ bu tāyda aśıb Dakiyάlάŕ. 01/53 

b. śāçınï bu tāydan biŕ őŕiyä'ŕ, bu tāydan biŕ őŕiyä'lläŕ. 01/67 

b. onυ bu ġıyδlaŕ āytıp gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï Daqı΄nıŕdï. 01/69 

b. āyt, altmış üç yaşa baŕānda bu tāyda nä'me ediliyä'? 06/7 

b. õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï bulaŕ da gäldi, öyä dökỉldilä'n. 05/7 

b. bu śaçï őŕiyä’ŋ. 01/75 

b. õnśoŋ bu şäyläŕi śāçaq ediyä'llä – bυŋa tüŕkmän śāçaq diyyä'ŕ. 04/8 

b. biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 05/29 

b. bu tāydan biŕ őŕiyä’ŋ; bu śaçï őŕiyä’ŋ, bu tāydan biŕ őŕiyä’ŋ, bu tāydan 

őŕiyä', bu tāydan biŕ őŕiyä'. 01/75 

b. śünnät edip bu tayda δāD paŕçacıq gėydiŕiyä'lläŕ. 06/44 

2. zm. en yakında bulunan biŕ varlığı veya biŕaz önce anılan biŕ şeyi işaret yolu ile 

belirtmek için kullanılan söz.  

b. bu díydim, gőδi göŕmäyä', böyük bābadıŕ bu, díydim. 05/23 

b. tüŕkmän yāγlıq, tüŕkmäniŋ ŕαśimi şucúŕü δāDlaŕï - bu da āndaġi iştä. 01/31 

b. bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dάnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5 
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b.+laŕ: bulaŕ nä'me günācıktıŕ, öyüŋ içinde baxıyıŕlaŕ otiŕillά, díydim. 05/14 

b.+laŕ: män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ bōlmaśın” 

díydi śäŕwāδ. 05/18 

b.+laŕ: inni bulaŕ da yāddan çıxıp βaŕiyά yυwaş yυwaş. 01/27 

b.+laŕ: bulaŕ gäliyä'lläŕ, giDíyä’lläŕ öyläŕinä ġatlama Bişiŕiyä'lläŕ; pośluq 

Bişiŕiyä'lläŕ; dőş getiŕiyä'lläŕ. 04/7 

b.+laŕ: õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï bulaŕ da gäldi, öyä dökỉldilä'n. 

05/7 

b.+laŕa: bulaŕa āytıptıŕ. 08/18 

b.+laŕıŋ: bulaŕıŋ hemmäśi güyçli adamlά - ya‘ni feyδ beŕyä'n adamlά, güyçli 

ādamlά. 10/44 

b.+nı: ġadınım śän neCúŕ allıŋ bunı, diydim. 05/34 

b.+nı: bunı yüŕœkden oqiyānlaŕ fäyδ bilän yıkıliyά. 10/51 

b.+nı: fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ boşaltmalï. 10/56 

b.+nlά: bu kitābï bunlά bāŕdıŕ. 04/19 

b.+nυ: bunυ düşündỉŕ dā nä'me üçün āytaŕlaŕ. 08/16 

b.+nυ: kapı kapı dolaşıyōlaŕ, bunυ oqıyōlaŕ 08/19 

b.+nυ: õnśoŋ oġlån bunυ, oġlån bilän otiŕiyάllάŕ, cüft otiŕiyάllάŕ. 04/47 

b.+nυ: fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ boşaltmalï. 10/56 

b.+nυŋ: õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 

03/24 

 

bucúŕä: böyle < Tü. bu + Far. cür. krş. nacürä ‘nasıl’, näcüräsän? 

b. bucúŕä ġıyn bōliyä'ŕ. 01/87 

 

bucúŕü: bkz. bucúŕä.  

b. beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup 

hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26 

b. mυγa da śāqçan diyyä'llä, bucúŕü bālıγa tikiyäk giyiyäk. 01/26 

b. bucúŕü dāśtānlaŕ -håwa, śäŕwāδlaŕ gäliptiŕläŕ, kä'n bōlυp. 05/28 

b. bucúŕü dāśtānlaŕ qadímdä bā. 03/30 

b. bucúŕü dāśtānlaŕ βā ġadím. 03/34 
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b. bucúŕü śeś gäliŕdi. 01/62 

b. bucúŕü biŕibiŕinä biŕibiŕinä' Daqıniyά gidiyä' dā. 10/41 

 

bulamaq: una yağ karıştırılarak pişirilen katı yemek. St Trkm bulamaq. 

b. õnśoŋ üç dőŕt gún śoŕā bulamaq edíyä’lläŕ. 06/29 

 

büδeλük: bilezik. bkz. biλeδük. St Trkm bilezik, Az. biläzik, MK bilezük. 

b. õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, ġoşma 

büδeλük díyä’lläŕ oŋa. 01/43 

b. beylä büδeλük Daqıniyάllά, õnśoŋ yüδüğünü Daqiyάllάŕ şēylä, håwa. 

01/45 

b.+ü õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, 

ġoşma büδeλük díyä’lläŕ oŋa. 01/43 

 

B 
 

Bişiŕ-: pişir-. St Trkm bişir-, Az. bişir-, MK pışur-, ET bışur-, EUT pişur-,  AG bış-, 

biş- ‘piş-’. 

B.+dim āş Bişiŕdim, Bişiŕdim 08/11; 08/5 

B+ip (Bíşiŕip) õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα 

Bíşiŕip, śāçaq edip māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 

B.+iyä'lläŕ bulaŕ gäliyä'lläŕ, giDíyä’lläŕ öyläŕinä ġatlama Bişiŕiyä'lläŕ; pośluq 

Bişiŕiyä'lläŕ; dőş getiŕiyä'lläŕ. 04/7 

 

Buşluqlı: müjdeli. St Türkm būşlıq ‘müjde iyi haber’. 

B. şonï pay βeŕiyä'lläŕ, şäkäŕ ġoyiyάllάŕ -dőŕt Buşluqlı şäkäŕcik. 06/15 

 

β 
 

βā: bkz. bāŕ. 

β. ayaγımıŋ naqşï işliśi βā. 01/16 

β. õŋ yenä bíŕ dάnä dāśtān βā - o ġadím δamāŋqї. 03/19 
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β. ohōm bυ baγ-ı millímiδ βā. 05/2 

β. bucúŕü dāśtānlaŕ βā ġadím. 03/34 

β. allāśï βā ballimiŋ 07/36 

β. tıllāśï βā ballimiŋ 07/37 

β. dä'däśi βā ballimiŋ 07/39 

β. mυŋ qāqasï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 10/46; 

10/46 

β. heŕ şay üç dάnä ġuppåśï βā. 01/50 

β. ġadím ġoşma ġuppålåŕï βā. 01/56 

β. yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dάnä ġuppåśï βāŕdї. 01/58 

β. onıŋ aydımı βā. 01/78 

 

βāŕ: bkz. bāŕ. 

βāŕ täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı βāŕ, 

fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 09/2 

β. hā ġaŕa maşín βāŕ  - śäŕwāδıŋ ġaŕa maşíni bāŕdï. 04/37 

β.+dï kä'n δāDlaŕ βāŕdï, őδim nä'me yāddan çıqtï. 04/24 

β.+dї śäŕwāδıŋ maşíni βāŕdї -śäŕwāδ maşíni. 04/37 

β.+dï yoqaŕśında üç dάnä ġuppåśï βāŕdï, işitiŕ Daqınaŕdıq. 01/59 

β.+dï dőŕt dάnä maşín βāŕdï, maşín -täδä maşín. 04/34 

β.+dї yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dάnä ġuppåśï βāŕdї. 01/58 

β.+dї bä'ş dάnä emmuśi βāŕdï; hemmäśi ayŕıldï. 10/67 

 

βaŕ-: bkz. baŕ-. 

β.+dım gitdim; şä'ŕdāŕa βaŕdım. 05/36 

β.+iyά inni bulaŕ da yāddan çıxıp βaŕiyά yυwaş yυwaş. 01/27 

 

βeŕ-: bkz. beŕ-. 

β.+iliyä'ŕ śadaqa βeŕiliyä'ŕ dā. 09/8 

β.+ilśin (βäŕilśin) baŕān yeŕiŋ βäŕilśin02/16 

β.+iŕ böyük böyük ecäläŕ βeŕiŕ - ŏŕuśġat alıp giDäŕdik. 04/22 
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β.+iŕdi gälin níŕde olśa o ġuppålaŕ biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ 

edip. 01/63 

ß.+iŕdik õnśoŋ gälin bōlanda bőŕük ayıŕıp ġāynaγaśıŋa ßeŕiŕdik. 01/35 

αśimdiŕ dā. 08/20 

β.+iyä'lläŕ şu aγaşlıq díyä’lläŕ tüŕkmänläŕ, şu aġaśï, şonï biŕ oloqō΄n biŕ 

däŕäcä βeŕiyä'lläŕ. 06/12 

β.+iyä'lläŕ ūn βeŕiyä'lläŕ, çöŕöγ βeŕiyä'lläŕ, şekeŕ βeŕiyä'lläŕ, çay βeŕiyä'lläŕ – 

qadím ŕαśimdiŕ dā. 08/20 

β.+iyä'lläŕ emmā oŋa güyç βeŕiyä'lläŕ - ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç βeŕiyä'lläŕ. 

10/28;  10/28 

β.+iyä'lläŕ oġlanıŋ αliŋe pul βeŕiyä'lläŕ. 06/42 

β.+iyä'lläŕ şonï pay βeŕiyä'lläŕ, şäkäŕ ġoyiyάllάŕ -dőŕt Buşluqlı şäkäŕcik. 

06/15 

β.+iyä'ŕdi şucúŕü ġadím δamanna oloqō΄n dä'däläŕ bilän ecäläŕ βeŕiyä'ŕdi. 

04/20 

β.+miyä'lläŕ nemayişí oqiyάllaŕ; emmā δikŕ βeŕmiyä'lläŕ. 10/75 

β.+miyä'lläŕ gälini βeŕmiyä'llά dā, waxtıŋda βeŕmiyä'lläŕ gälini - waxt 

geçiyä'ŕ. 01/97 

β.+miyä'llά gälini βeŕmiyä'llά dā, waxtıŋda βeŕmiyä'lläŕ gälini - waxt 

geçiyä'ŕ. 01/97 

β.+śin allā βeŕśin mŏŕaDï 10/21 

 

βol-: bkz. bō´l. 

β.+śın beŕäniŋ oġlυ βolśın 08/13 

β.+śın beŕmädiŋ ġıyδï βolśın 08/14 

 

c 
 

cān: sevgili, aziz, canım. St Trkm cān. 

c. cān xudāy āwŕi bilän, āwŕi bilän. 06/17 

c. ġaŕaδ cān xudāy śaγlıq bōlśın, śalāmatlïq bōlśın. 06/48 
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c. ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ -halqacıq taqıyάlάŕ 

awådanlıyάlάŕ şiciŕe cān oγul. 06/45 

c.+ım: heŕ kim onıŋ pulυna ġuβanıp śattılaŕ cānım, δāD ġoyıp. 01/65 

 

cāy: (Far.) yer. St Trkm cāy, Far. cāy جاى 

c.+ï: cennättän cāyï bōlśın 02/21; 02/25 

c.+íŋ: baŕān cāyíŋ düδülśỉn 02/18 

 

cαwān: (Peh.) genç, delikanlı, yeni yetme. Az. cavan, Doe/He. (Gu) cevan, Far. 

cavān جوان 

c.+lάŕ: cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï; cαwānlάŕ inni yād 

bōldï. 01/28 

 

cähännäm: cehennem. St Trkm cähennem, Az. cähännäm. 

c. heŕ nä'mä cähännäm, diydim. 05/32 

 

cäşin: (Peh.) şenlik, ziyafet, tören. Far. ceşn جشن 

c. altmış üç yaşa baŕānda diyi; biŕ cäşin tutiyάŕlάŕ, diyi. 06/5 

c.+läŕ altmış üç yaşına baŕānda nä'me edip cäşinläŕ tutuşıllaŕ. 06/1 

 

ceng: (Far.) savaş, meydan savaşı. ~ tur- ‘savaş-; savaşın durması’. St Trkm ceŋ, Az. 

cäŋ. 

c. tυŕ- yenä tomāşādan ceng tuŕdυ. 05/39 

c. tuŕ- şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da halqtan gälän 

ādamlά hamlättilän. 05/6 

 

cennät: cennet. St Trkm cennet. 

c.+tän: cennättän cāyï bōlśın 02/21; 02/25 

 

cip: jip. Az. cib, Doe/He. (Gu) cip. 

c. hā, cip dä'l, śıŕtï açıq. 04/39 
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coş-: heyecanlan-, coş-. St Trkm cōş-, Az. coş-. 

c.+tï: gœwún biŕ coştï, diyyä'ŕ dā. 01/94 

 

cūw(i): (Peh.) cep, kese. St Trkm cübi. Far. cib جيب 

c.+śï cūwśï dolu küncilän 07/54 

 

cüft: (Peh.) çift. Far. coft جفت  

c. õnśoŋ oġlån bunυ, oġlån bilän otiŕiyάllάŕ, cüft otiŕiyάllάŕ. 04/47 

 

ç 
 

çāγıŕ-: çağır-, seslen-. St Trkm çāγır-, Az. çağır-, Doe/He. (Gu) çāγïr-. 

ç.+dım yätím oġlan çāγıŕdım 08/12; 08/6 

ç.+ıp beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup 

hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26 

ç.+ıyάllαŕ tamām œwliyalaŕï çāγıŕıyάllαŕ dā. 10/25 

ç.+śa kim çāγıŕśa şonnaDıŕ ey 10/11 

 

çā'qmaq: bir motif türü. 

ç. yaqamıδï da çā'qmaq edäŕdik, δıncıŕ edäŕdik. 01/13 

 

çapatï: bir börek çeşidi. 

ç. çapatï pişiŕiyä'lläŕ, pośśuq edíyä’lläŕ, ekmek pişiŕyä'lläŕ, ġatlamα edíyä’lläŕ. 

06/13 

 

çaŕġaD: (Far./Ar.) baş örtüsü, eşarp. St Trkm çargat, Az çarqat, Far. çar-gäd.  

ç. ol biŕ αliŋä yüδük Daqıyά'lάŕ, biŕ çaŕġaD Daqıyάllάŕ. 06/11 

ç.+ınï: mänim śάyamiŋ tamām çaŕġaDınï, yāγlıγınï, tamām δāDlaŕınï aldılά. 

05/26 

 

çaŕp-: el~ ‘el çırp-, alkışla-’. 
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ç.+ ışıp el çaŕpışıp tomā'şā edip toy edip öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, iδinden 

de bu yāγlıġï ġoyïyά. 01/38 

 

çaŕşamba: a. St Trkm çarşenbe. 

ç. yōq çaŕşamba, o çaŕşamba vilayätiŋki håwa, håwa. 08/28; 08/28 

 

çay: a. Stn. Türkm çāy, Doe/He. (Gu) çāy. 

ç. ūn βeŕiyä'lläŕ, çöŕöγ βeŕiyä'lläŕ, şekeŕ βeŕiyä'lläŕ, çay βeŕiyä'lläŕ – qadím 

ŕαśimdiŕ dā. 08/20 

ç.+lï çaylï şekeŕä gidäŕ 07/43 

 

çek-: kamerayla görüntüleri tespit et-, kaydet-. 

ç.+iyä'lläŕ toylåŕda -toylåŕda āxıŕınna āyDıp nemayiş edíyä’lläŕ, şucúŕü film 

çekiyä'lläŕ, nemayiş edíyä’lläŕ. 10/30 

 

çekmä: bir nakış türü. 

ç. mυγa ínçäcik çekmä díyä’lläŕ. 01/24 

 

çıq-: a. Stn. Türkm. çıq-, Doe/He. (Gu) çïq-, Az. çıx-, MK çıq-. 

ç.+ıp hämmäśi yāddan çıqıp qaldï. 06/49 

ç.+ıp (çıxıp) git- biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki 

śa‛at ōnnon śōŕā öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27 

ç.+ıp (çıxıp) βaŕ- inni bulaŕ da yāddan çıxıp βaŕiyά yυwaş yυwaş. 01/27 

ç.+ıpdıŕ (çıxıpdıŕ) yāddan çıxıpdıŕ inni, waxt geçipdiŕ. 03/31 

ç.+īpdıŕ täδä maşín çıqıptï dā; inni kä'n maşín çıqıpdıŕ dā. 04/51 

ç.+ıptï o δamanna maşín täδä çıqıptï –moDtı dā şucúŕü moD täδä, maşín 

ġıtıŕaqtï. 04/49 

ç.+ıptї maşín yōqtï, täδä çıqıptї. 04/36 

ç.+ıptï täδä maşín çıqıptï dā; inni kä'n maşín çıqıpdıŕ dā. 04/51 

ç.+ıyάŕ ikki dάnä dişeti üśtünde çıqıyάŕ. 06/35 

ç.+ïyά õnśoŋ yene mamaśınnan gälännän śōŕa dişçaγı çıqïyά. 06/34 

ç.+ma (çı'xma) oġul díydim; çı'xma yoqaŕı díydim. 05/10 
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ç.+maśın yāddan çıqmaśın diyyä'. 10/32 

ç.+māśın yāddan çıqmāśın diyyä' wäli edilmiyä'. 10/32 

ç.+śaŋ çıqśaŋ, díydim ayaγınï díydim śädeme düşäŕ -yaŕa düşäŕ, díydim. 

05/10 

ç.+śin göδi göŕmäyä' āşġawaŕ bōlśa õŋ mυniŋki mυndan çıqśın. 05/25 

ç.+tï inni män nä'me şu waxtlaŕ biŕ āydış çıqtï. 02/1 

ç.+tï kä'n δāDlaŕ βāŕdï, őδim nä'me yāddan çıqtï. 04/24 

ç.+tï o δāD aqlimiδ -yāddan çıqtï. 01/14 

ç.+tï yeŕ demiŕ oγlan çıqtï ey 10/17 

ç.+tï inni nä'me heŕ kim dä'mi õŋ yāləq ŕαśimläŕ yāddan çıqtï, gitti. 06/48 

 

çıkaŕ-: a. St Trkm çıqar-. 

ç.+caq oγlållaŕıŋ hämmäśini çıkaŕcaq män, öldüŕcäk, díydi. 05/12 

 

çıyq: bkz. ġıyq. 

ç. ġıyk da çıyq oġlållaŕ düşiniyάllάŕ oŕayı, yóŕtişiyάllάŕ. 03/33 

 

çoq: a. St Trkm çoq, Az. çox, ET çōq, AG çoġ, çoq, Doe/He. (Gu) çōq. 

ç. maŕiδ bōliyάmıştıq kä'n -çoq maŕiδ bōliyάmıştıq. 10/1 

 

çőŕäγ:.bkz. çőŕek. 

ç. (çőŕäγ) śüyt allīm, hάlwa āllım, çőŕäγ āllım. 05/37 

ç. (çöŕöγ) ūn βeŕiyä'lläŕ, çöŕöγ βeŕiyä'lläŕ, şekeŕ βeŕiyä'lläŕ, çay βeŕiyä'lläŕ – 

qadím ŕαśimdiŕ dā. 08/20 

 

çőŕek: ekmek. St Trkm çörek, Az. çöräk, MK çörek, Doe/He. (Gu) çöräk, çöruk 

ç. aŕpa çőŕek íydiŕmä, 04/14 

ç. çőŕek δāD alanını āyt nä'ne. 05/29 

ç. biŕ näfäŕ çőŕek alıp gäliyάmıştıq. 05/33  

ç. (çőŕäγ) śüyt, çőŕäγ naśıl alıp giden, axşam bōlυptı. 05/29 

ç.+ ỉ (çőŕöğỉ) biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –

çőŕöğỉ. 05/29 
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ç.+ ỉ (çőŕœγỉ) biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –

çőŕöğỉ. 05/29 

 

çυγın: ~çυγın ‘top top’. 

ç. çuγın çυγın çυγın bíδ gäŕäk 08/10; 08/4 

 

çúçebuŕnu: cüce burnu, biŕ motifin adı. Doe/He. (Gu) çüçä. 

ç. yeŋimiδi çúçebuŕnu edäŕdik. 01/12 

 

çún: çünkü. St Trkm çünki, Doe/He. (Gu) çūn, Far. çon / çun چون 

ç. çún ġoca- ġaŕŕıyıptıŕ, -ġaŕŕı bōlıptıŕ, ya‘ni ġōca bōlıptıŕ. 10/59 

 

çüçük: şekerleme, tatlı. ET süçig. 

ç. ohom onna ġıyδa śäçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, pişennik śάçiyάllάŕ, 

pişmä  śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 06/46 

 

çüŕiyn:? 

ç. hämmä δāDï oŕtada åwadõlap ġoyiyάllάŕ, śofŕadan (çüŕiyn?) edíyä’lläŕ. 

06/14 

 

d 
 

dā:  daha. 

d. nāŕāxatçılıq tutıyάŕ dā. 10/57 

d. bunυ düşündỉŕ dā nä'me üçün āytaŕlaŕ. 08/16 

d. baγa āytıp duŕıŕ dā. 08/18 

d. ūn βeŕiyä'lläŕ, çöŕöγ βeŕiyä'lläŕ, şekeŕ βeŕiyä'lläŕ, çay βeŕiyä'lläŕ – qadím 

ŕαśimdiŕ dā. 08/20 

d. tamām œwliyalaŕï çāγıŕıyάllαŕ dā. 10/25 

d. şükŕ edíyä’lläŕ dā. 08/31 

d. håwa, heŕ kim őδünüŋ beylä ŕαśimläŕi bāŕdï dā. 01/36 
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d. o δamanna maşín täδä çıqıptï –moDtı dā şucúŕü moD täδä, maşín ġıtıŕaqtï. 

04/49 

d. täδä maşín çıqıptï dā; inni kä'n maşín çıqıpdıŕ dā. 04/51 

d. õnśoŋ bu oġlån gäliyä' atlayıp; bu tāy bōlmiyά; õnśoŋ bu dœw 

yatanmışDıq dā. 03/26 

d. böyük díymä dā oloqō΄n. 04/4 

d. śadaqa βeŕiliyä'ŕ dā. 09/8 

d. onï göŕmäśäm yüŕeğim yaniyä'ŕ” diyyä'ŕ dā 01/85 

d. õnśoŋ yeddi yılda, altı yılda oγlånı göŕüp bilmeyä' dā; baγŕı dāş bōliyά. 

01/89 

d. gœwún biŕ coştï, diyyä'ŕ dā. 01/94 

d. gälini βeŕmiyä'llά dā, waxtıŋda βeŕmiyä'lläŕ gälini - waxt geçiyä'ŕ. 01/97 

d. āyt díy dā oġul ġıyδï ġåwı ayDaŕ mennän. 06/5 

d. bucúŕü biŕibiŕinä biŕibiŕinä' Daqıniyά gidiyä' dā. 10/41 

d. śäŕwāδ düşünmäδδim männä faŕśí bilemoq dā tüŕkmän. 05/41 

d. bυ kimiŋ gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, dāşındın śäśi gäliyä'ŕ diyäŕdik 

dā´. 01/61 

 

da: da; işte. Stn. Türkm dā, Doe/He. (Gu) da. 

d. o biŕ taŕafta āytiyά, o da āytiyά: 03/13 

d. yaqamıδï da çā'qmaq edäŕdik, δıncıŕ edäŕdik. 01/13 

d. mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini bu bālıγa 

ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 01/25 

d. mυγa da śāqçan diyyä'llä, bucúŕü bālıγa tikiyäk giyiyäk. 01/26 

d. inni bulaŕ da yāddan çıxıp βaŕiyά yυwaş yυwaş. 01/27 

d. xanï śoqï da xanï śoqï, xanï śoqï da xanï śoqï da, vuŕuşiyάllάŕ. 03/29 

d. o da yençip δïnciŕli diwānanï ġåwı ediyä', şαfā beŕiyä'. 10/29 

d. tüŕkmän yāγlıq, tüŕkmäniŋ ŕαśimi şucúŕü δāDlaŕï - bu da āndaġi iştä. 01/31 

d. ġıyk da çıyq oġlållaŕ düşiniyάllάŕ oŕayı, yóŕtişiyάllάŕ. 03/33 

d. o da ayŕıldï, vefāt etti gitti o, wäli –göδlỉ āta. 10/35 

d. ā ol päŕidä dä'mi, ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, 

noγul śäçtiläŕ. 06/4 
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d. inni mänim dä'däm de öldi -qāqam da öldi. 10/42 

d. oqiyp oqiyp onυ qaldıŕmalï ya da ōlmiyά, xūşa getiŕmäli. 10/55 

d. şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da halqtan gälän 

ādamlά hamlättilän. 05/6 

d. gälinläŕ, böyük ġıyδlaŕ da Daki΄yάŕ, ġıyδlaŕ śaçlaŕï öwden öŕälläŕ. 01/66 

d. mυŋ bābaśí da şēylä, dä'däśi de şēylä - dä'däśi íŕ ayŕıllï. 10/68 

d. õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï bulaŕ da gäldi, öyä dökỉldilä'n. 05/7 

d. o da beylä öldi, elli biŕ yāşta. 10/73 

d. xanï śoqï da xanï śoqï, xanï śoqï da xanï śoqï da, vuŕuşiyάllάŕ. 03/29 

 

dāiŕe: etraf. Ar. dāire ردا ہـٔ  

d.+mde: emmā dāiŕemde adam yōktıŕ. 10/48 

 

dam-: damla-. St Trkm dam-, Az. dam-, MK tam-. 

d.+śín: aγδıŋa ballaŕ damśín 02/19; 02/23 

 

dāśtān: (Peh.) hikaye. St Trkm dessān, Far. dastan. 

d. õŋ yenä bíŕ dάnä dāśtān βā - o ġadím δamāŋqї. 03/19 

d.+laŕ bucúŕü dāśtānlaŕ -håwa, śäŕwāδlaŕ gäliptiŕläŕ, kä'n bōlυp. 05/28 

d.+laŕ bucúŕü dāśtānlaŕ qadímdä bā. 03/30 

d.+laŕ bucúŕü dāśtānlaŕ βā ġadím. 03/34 

 

daŕā-: taŕa-. Stn Tüŕkm daŕa-, Az. daŕa-. 

d.+ŕdï tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ 

daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6 

 

dāş: taş. St Trkm dāş. 

d. õnśoŋ yeddi yılda, altı yılda oγlånı göŕüp bilmeyä' dā; baγŕı dāş bōliyά. 

01/89 

d.+ï dāşï bōliyά; ġıδıl śoqυ dāşï bōliyά. 03/25 

d.+ından: dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ 

dāşından toy edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41 
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dāş: dış. St Trkm daş, Doe/He. (Gu) daş. 

d.+ındın bυ kimiŋ gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, dāşındın śäśi gäliyä'ŕ 

diyäŕdik dā´. 01/61 

 

dā΄yı: (Ar.) dayı. St Trkm dāyı, Az. dayı, Yak. tāy. 

d.+m õnśoŋ mυnï dā΄yımıŋ – dā΄yım bilän dā΄yımıŋ heläyi gäldi, qudaçlıġā. 

04/29 

d.+mıŋ õnśoŋ mυnï dā΄yımıŋ – dā΄yım bilän dā΄yımıŋ heläyi gäldi, 

qudaçlıġā. 04/29; 04/29 

d.+lï śän dā΄yılï dayδalï 07/14 

 

dayδa: ana tarafından kadın akraba, teyze. St Trkm dayza, Doe/He. (Gu) dayδa. 

d.+lï śän dā΄yılï dayδalï 07/14 

 

daγ: a. St Trkm dāγ, Az dağ. 

d. hocamanıŋ maşíni dőŕD dάnä maşíni daγ bāyıŕ gidäŕdi. 04/50 

 

dάli: deli. St Trkm dä'li. 

d.+läŕi: aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp dάliläŕi 

yençip ġåwı ediyαmışDıq. 10/4 

 

dάnä: tane. St Trkm dāna, Doe/He. (Gu) dä'nä, EUT tana. 

d. ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime ŕuśäŕicik 

bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

d. dőŕt dάnä,dőŕt dάnä,dőŕt dάnä. 06/16 

d. döŕt dάnä ġıyδ, dőŕt dάnä oġlånï ġoyup bu tāyda öldüŕcäkdi. 05/17 

d. õŋ yenä bíŕ dάnä dāśtān βā - o ġadím δamāŋqї. 03/19 

d. bíŕ dάnä oγlån gäliyä'mışDıq - bíŕ óyä gäliyä'mışDıq. 03/20 

d. aŕqamıδδa doġånlaŕ bōlmān bōlmān üş dάnä doġånım bōldï. 04/28 

d. oŋa üç dάnä qulxwallah oqıyάllάŕ, biŕ dάnä alkım oqıyάllάŕ.02/3; 02/3 

d. heŕ şay üç dάnä ġuppåśï βā. 01/50 



 189

d. hocamanıŋ maşíni dőŕD dάnä maşíni daγ bāyıŕ gidäŕdi. 04/50 

d. üş dάnä şēylä ġuppåśï yoqaŕdan bō´lmalï, bä'ş dάnä ġu´ppa eteγindä 

bō´lmalї. 01/55 

d. yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dάnä ġuppåśï βāŕdї. 01/58 

d. yoqaŕśında üç dάnä ġuppåśï βāŕdï, işitiŕ Daqınaŕdıq. 01/59 

d. bä'ş dάnä āγam bātdï. 10/65 

d. bä'ş dάnä emmuśi βāŕdï; hemmäśi ayŕıldï. 10/67 

d. dőŕt dάnä maşín βāŕdï, maşín -täδä maşín. 04/34 

d. üç dάnä ġıyδım oluptuŕ. 08/18 

d. yō män ata minä'mōq, män maşínä mindim, -dőŕt dάnä maşínä mindim. 

04/48 

d. ikki dάnä dişeti üśtünde çıqıyάŕ. 06/35 

d.+śi: döŕt dάnäśi bilän αkittiläŕ; ama o δamanlaŕ maşín yōqtï, ġıttï. 04/40 

D. (Dάnä) bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dάnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ 

ediyä'. 05/5 

 

dä: de.  

d. śiδä dä xudāy yetiŕśin. 06/17 

d. göδünü āşġawaŕ ġoyıp källäśinä śellä ġoydυm; üśśüŋä dä içmäk ġoydυm. 

05/21 

d. mυŋ annäśi dä bā -annäśi de wäli, śeśi δāD inni bōlmiyά. 10/59 

 

dä'dä: baba. Stn. Türkm däde, Doe/He. (Gu) dä'dä, MK dede. 

d. dä'dä diydi oγulcuq. 07/21 

d. dä'dä diyyä'ŕ, dä'dä diyyä'ŕ. 07/21 

d.+läŕ şucúŕü ġadím δamanna oloqō΄n dä'däläŕ bilän ecäläŕ βeŕiyä'ŕdi. 04/20 

d.+läŕiniŋ dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ 

papaγını gėydiŕip bu tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 05/16 

d.+m inni mänim dä'däm de öldi -qāqam da öldi. 10/42 

d.+ŋ qāqaŋ kimmiştik –dä'däŋ? 10/40 

d.+śi õnśoŋ bu şonnan yaŋqı aydanım yāləq öyä giŕiptiŕ, bu dä'däśi yatıydı. 

05/20 
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d.+śi dä'däśi βā ballimiŋ 07/39 

d.+śi ballimiŋ bal dä'däśi 07/44 

d.+śi mυŋ bābaśí da şēylä, dä'däśi de şēylä - dä'däśi íŕ ayŕıllï. 10/68 

d.+śi ecäśi bilän böyük ecäśi bilän ohōm -böyük dä'däśi. 04/3 

d.+śï tāytişānıŋ dä'däśiniŋ adï tāγanyaδ şıyx, tāγanyaδ şıyxıŋ oγlυ atacan 

näcmiŋ dä'däśï. 10/41 

d.+śiŋä õŋ mυŋ dä’däśiŋä āşġawaŕ dökỉldi. 05/8 

d.+śinde o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ 

qāqaśinda bāŕdï -dä’däśindä bāŕdï -qāqasïnda. 10/34 

d.+śiniŋ tāytişānıŋ dä'däśiniŋ adï tāγanyaδ şıyx, tāγanyaδ şıyxıŋ oγlυ atacan 

näcmiŋ dä'däśï. 10/41 

 

dä'l: değil. St Trkm dä'l, Doe/He. (Gu) dä'l. 

d. nowŕuδ biδimki dä'l. 09/1 

d. män nä'me dä'l mi yani? 06/21 

d. ġıyδiŋ ġaptalında ġıδıl śoqυ bilän őδ δāDï bōliyά - śoqυ dä'mi dä'l. 03/25 

d. duŕbinä baqyάŋ dä'l mi? 06/6 

d. hā, cip dä'l, śıŕtï açıq. 04/39 

 

däli: a. St Trkm dä'li. 

d.+läŕi: ēē mυŋ qāqaśi -mυŋ qāqaśi maŕiδläŕi, däliläŕi ġåwı ediyαmışDıq. 

10/3 

 

dä'mi: değil mi? 

d. ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği yitip 

gitti. 01/10 

d. şol dä'mi şoŋ bä'şi şoŋa gidip gäldik. 06/22 

d. ġıyδiŋ ġaptalında ġıδıl śoqυ bilän őδ δāDï bōliyά - śoqυ dä'mi dä'l. 03/25 

d. őwünçäk dä'mi göwek enäni gätiŕiyä'llä. 06/25 

d. ā ol päŕidä dä'mi, ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, 

noγul śäçtiläŕ. 06/4 

d. ohōm oġlana dä'mi täδä eyinbaş giydiŕiyä'lläŕ. 06/43 
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d. inni nä'me heŕ kim dä'mi õŋ yāləq ŕαśimläŕ yāddan çıqtï, gitti. 06/48 

d. bizimki şöyle şems diyoŕsunuδ dä'mi. 09/9 

d. dä'mi gälinimiδ halimecanıŋ doγånï ayŕılıptıŕ. 06/21 

d. tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ 

daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6 

 

dämiŕ: a. St Trkm demir. 

d.+i dämiŕi giymiş şaylanmış 10/8 

 

däŕäcä: derece. ~βer- ‘şereflendir-, onurlandır-’. 

d. şu aγaşlıq díyä’lläŕ tüŕkmänläŕ, şu aġaśï, şonï biŕ oloqō΄n biŕ däŕäcä 

βeŕiyä'lläŕ. 06/12 

 

de: a. bkz. dä. 

d. män de ginä ġoŕxtum. 05/15 

d. başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe aydıp 

aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19 

d. el çaŕpışıp tomā'şā edip toy edip öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, iδinden de bu 

yāγlıġï ġoyïyά. 01/38 

d. inni mänim dä'däm de öldi -qāqam da öldi. 10/42 

d. mυŋ annäśi dä bā -annäśi de wäli, śeśi δāD inni bōlmiyά. 10/59 

d. mυŋ bābaśí da şēylä, dä'däśi de şēylä - dä'däśi íŕ ayŕıllï. 10/68 

d. yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ de 

ediyaq. 09/6 

 

dē: söyle, anlat. bkz. diy-. 

d. dē ġúlyaqaŋ āyt. 01/42 

 

demiŕ: a. St Trkm demir, Doe/He. (Gu) dėmir. 

d. yeŕ demiŕ oγlan çıqtï ey 10/17 

 

deŋtūş: yaşıt, akran. St Trkm deŋtūş. 
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d.+laŕï dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ 

dāşından  

d.+laŕï (deŋDūşlaŕï) śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ 

yüδünü śıyıŕmāna gäliyä'lläŕ, ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30 

d.+laŕï dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ 

dāşından toy edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41 

 

dēp: gelenek, görenek. St Trkm dä'p, Doe/He. (Gu) dep-. 

d. tüŕkmän dēp āyt diyyä'. 01/6 

d. tüŕkmän dēp mi? 01/6 

 

dep-: tep-. St Trkm dep-, MK tep-, EUT täp-.  

d.+tiŕmä toynuqla΄ deptiŕmä, 04/16 

 

deśśä: deste, buket, demet. St Trkm desse. 

d. beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup 

hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26 

d.+śi ġıyδıl gúlüŋ deśśäśi 07/18 

 

deş-: St Trkm deş-. 

d.+iyάllάŕ ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ -halqacıq 

taqıyάlάŕ awådanlıyάlάŕ şiciŕe cān oγul. 06/45 

d.+iyάllάŕ ohom onna ġıyδa śäçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, pişennik 

śάçiyάllάŕ, pişmä  śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 06/46 

 

dey-: değ-. St Trkm deġ-. 

d. ayaγına tüfäŋ deydi. 05/11 

 

diş: a. St Trkm díş, Az. diş, MK tíş, Yak. tís, Çuv. şĭl (Lig. 188.), ET *díş, EUT tiş. 

d.+iŋä śoŕā oŕtaśından õŋ oġlånïŋ dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάllάŕ. 06/37 

d.+iŋä dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάlάŕ. 06/35 
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dişçaq: dişçik, süt dişi. 

d.+ı õnśoŋ yene mamaśınnan gälännän śōŕa dişçaγı çıqïyά. 06/34 

 

dişeti: a. 

d. ikki dάnä dişeti üśtünde çıqıyάŕ. 06/35 

 

diwana: deli, divane. Far. divāne ديوانه 

d.+nï o da yençip δïnciŕli diwānanï ġåwı ediyä', şαfā beŕiyä'. 10/29 

 

diy-: de-, söyle-. bkz. de-. St Trkm diy-, Doe/He. (Gu) di-. 

d. (díy) āyt díy dā oġul ġıyδï ġåwı ayDaŕ mennän. 06/5 

d.+di dä'dä diydi oγulcuq. 07/21 

d.+di yó'ŕ git, diydi. 05/35 

d.+dim õnśoŋ gittim - hattā şä'ŕdāŕa, şä'ŕdāŕa gittim diydim ki: 05/30 

d.+dim neCúŕ edäyim, diydim. 05/31 

d.+dim heŕ nä'mä cähännäm, diydim. 05/32 

d.+dim ġadınım śän neCúŕ allıŋ bunı, diydim. 05/34 

d.+dim mäniŋ uşaqlaŕım āç, diydim. 05/30 

d.+i altmış üç yaşa baŕānda diyi; biŕ cäşin tutiyάŕlάŕ, diyi. 06/5; 06/5 

d.+ip biŕ diyäniŋ falān, iki diyäniŋ falān diyip āytmayāŋ mı? 08/3 

d.+ip altmış üç yaşlaŕında pīyġambäŕ yaşï diyip śadaqa edíyä’lläŕ. 06/9 

d.+ä’lläŕ (díyä’lläŕ) “íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın” díyä’lläŕ, bāŕamıδda.02/2 

d.+ä’lläŕ (díyä’lläŕ) şu aγaşlıq díyä’lläŕ tüŕkmänläŕ, şu aġaśï, şonï biŕ 

oloqō΄n biŕ däŕäcä βeŕiyä'lläŕ. 06/12 

d.+ä’lläŕ (díyä’lläŕ) mυŋά śāqçan díyä’lläŕ; tüŕkmän malaγıŋ naqşi ol 

tüŕkmän naqşidi΄ŕ, tamām. 01/21 

d.+ä’lläŕ (díyä’lläŕ) bí, balaqyūp díyä’lläŕ. 01/22 

d.+ä’lläŕ (díyä’lläŕ) mυγa qa'ymα díyä’lläŕ. 01/23 

d.+ä’lläŕ (díyä’lläŕ) mυγa ínçäcik çekmä díyä’lläŕ. 01/24 

d.+ä’lläŕ (díyä’lläŕ) mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ 

naqşini bu bālıγa ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 01/25 



 194

d.+ä’lläŕ (díyä’lläŕ) õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu 

büδeλüğü bōliyά, ġoşma büδeλük díyä’lläŕ oŋa. 01/43 

d.+ä’lläŕ (díyä’lläŕ) ġoşma biλeδük díyä’lläŕ. 01/44 

d.+ä’lläŕ (díyä’lläŕ) mυŋa yüδük Daqiyάllάŕ, mυγa halqa díyä’lläŕ. 01/46 

d.+ä’lläŕ (díyä’lläŕ) mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki Dakiyān 

döküλmä halqa díyä’lläŕ. 01/47 

d.+ä’lläŕ (díyä’lläŕ) śonŕaqï Daqinyānımıδï, ämcäkli halqa díyä’lläŕ. 01/48 

d.+ä’lläŕ (díyä’lläŕ) onnan śōŕa oloqō΄n üç ġuppalï halqa díyä’lläŕ. 01/49 

d.+ä’lläŕ (díyä’lläŕ) yumŕi yumŕi şēylä yalpıllanıp duŕiyά, śaçwāγımıδa atıp 

díyä’lläŕ. 01/51 

d.+äm ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği 

yitip gitti. 01/10 

d.+ändä män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ 

bōlmaśın” díydi śäŕwāδ. 05/18 

d.+äniŋ biŕ diyäniŋ falān, iki diyäniŋ falān diyip āytmayāŋ mı? 08/3; 08/3 

d.+äŕ (díyäŕ) paytŏn díyäŕ tüŕkmänläŕ. 04/41 

d.+äŕdik bυ kimiŋ gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, dāşındın śäśi gäliyä'ŕ 

diyäŕdik dā´. 01/61 

d.+di (díydi) oγlållaŕıŋ hämmäśini çıkaŕcaq män, öldüŕcäk, díydi. 05/12 

d.+di (díydi) män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ 

bōlmaśın” díydi śäŕwāδ. 05/18 

d.+di (díydi) şonŋa ‘āxunυmıδ ōtıŕıp güŕŕüŋ beŕcäk díydi. 05/4 

d.+dim (díydim) bulaŕ nä'me günācıktıŕ, öyüŋ içinde baxıyıŕlaŕ otiŕillά, 

díydim. 05/14 

díydim: män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ 

bōlmaśın” díydi śäŕwāδ. 05/18 

d.+dim (díydim) bu, díydim, böyük bāba díydim. 05/22 

d.+dim (díydim) bu díydim, gőδi göŕmäyä', böyük bābadıŕ bu, díydim. 05/23 

d.+dim (díydim) çıqśaŋ, díydim ayaγınï díydim śädeme düşäŕ -yaŕa düşäŕ, 

díydim. 05/10 

d.+dim (díydim) oġul díydim; çı'xma yoqaŕı díydim. 05/10 

d.+dim (díydim) öltüŕmä, díydim. 05/13 
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d.+ip (díyip) ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ 

kime ŕuśäŕicik bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

d..+mä apaŕdılaŕ diymä, αkitDiläŕ! 04/33 

d.+mä (díymä) böyük díymä dā oloqō΄n. 04/4 

d.+vά (díyvά) āyt díyvά. 06/1 

d.+yä' nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıŕa 

diyyä' naqış edyärdik. 01/11 

d.+yä' õnśoŋ oġlan diyyä' nänäśinä ahiŕ biŕ gún şunı alaŕın diyyä'. 03/23 

d.+yä' yāddan çıqmaśın diyyä'. 10/32 

d.+yä' tüŕkmän dēp āyt diyyä'. 01/6 

d.+yä' biδä biŕ śayλap duŕan ġıyδ gäŕäk, diyyä'. 03/8 

d.+yä' yāddan çıqmāśın diyyä' wäli edilmiyä'. 10/32 

d.+yä'llä mυγa da śāqçan diyyä'llä, bucúŕü bālıγa tikiyäk giyiyäk. 01/26 

d.+yä'lläŕ mυŋά balaqçαk diyyä'lläŕ, mυŋά köçiŕ –qa΄ymα diyyä'lläŕ. 01/17 

d.+yä'lläŕ mυŋά íltiŕmä diyyä'lläŕ, íltiŕip íltiŕip ġaytiyάm. 01/19 

d.+yä'lläŕ mυŋά ġaŋŕaq diyyä'lläŕ; ol bālıq tutilmiyά, onıŋ ġaŋŕaq naqşi. 

01/20 

d.+yä'lläŕ gäliβeŕ, ŏŕuśġat diyyä'lläŕ. 04/6 

d.+yä'ŕ dúŕbinä baq”, diyyä'ŕ. 02/10 

d.+yä'ŕ biδden śaγa kim gäŕäk, diyyä'ŕ. 03/12; 03/3 

d.+yä'ŕ aydım biläŕ mi diyyä'ŕ, aydım. 02/7 

d.+yä'ŕ onï göŕmäśäm gœwún biŕ xoştï diyyä'ŕ. 01/77  

d.+yä'ŕ õnśoŋ bu şäyläŕi śāçaq ediyä'llä – bυŋa tüŕkmän śāçaq diyyä'ŕ. 04/8 

d.+yä'ŕ onï göŕmäśäm yüŕœğim ġāşlï, diyyä'ŕ. 01/84 

d.+yä'ŕ onï göŕmäśäm yüŕeğim yaniyä'ŕ” diyyä'ŕ dā 01/85 

d.+yä'ŕ gœwún biŕ coştï, diyyä'ŕ dā. 01/94 

d.+yä'ŕ: onï göŕmäśäm yüŕœğim iśliyä’ŕ” diyyä'ŕ. 01/95 

d.+yä'ŕ dä'dä diyyä'ŕ, dä'dä diyyä'ŕ. 07/21 

d.+yä'ŕ diyyä'ŕ. 04/5 

d.+yoŕsunuδ (diyoŕsunuδ) bizimki şöyle şems diyoŕsunuδ dä'mi. 09/9 

 

diye: a.  
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d. gīw gīw diye yóŕtişiyάllάŕ. 03/17 

 

díyş: bkz. diş. ~li dişi olan. 

d:+li śayŕap tuŕan ġıyδıl díyşli ġıyδ gäŕäk. 03/15 

 

doġån: kardeş. St Trkm dogan. 

d.+ım aŕqamıδδa doġånlaŕ bōlmān bōlmān üş dάnä doġånım bōldï. 04/28 

d.+laŕ aŕqamıδδa doġånlaŕ bōlmān bōlmān üş dάnä doġånım bōldï. 04/28 

d.+ï (doγånï) dä'mi gälinimiδ halimecanıŋ doγånï ayŕılıptıŕ. 06/21 

d.+laŕımıδï (doγånlaŕımıδï) góδδä kişicikqaq doγånlaŕımıδï götēŕdik. 04/27 

 

doqā-: doku-. St Trkm doqa-, MK tokı-, EUT toqu-. 

d.+ŕ΄di tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ 

daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6 

 

doqu: dokuma. St Trkm doqma. 

d. tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ 

daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6 

 

doldυŕ-: doldur-. St Trkm dōldur-. 

d.+υptıŕ fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ boşaltmalï. 10/56 

 

dolu: a. St Trkm dolı. 

d. cūwśï dolu küncilän 07/54 

 

dōśt: (Peh.) dost, arkadaş. Far. dūst دوست 

d.+laŕï dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ 

dāşından toy edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41 

 

dœw: dev. St Trkm döv. 

d. õnśoŋ bu ġıyδï dœw alıp ġaçiyά, - dœw alıp ġaçiyά. 03/22 



 197

d. õnśoŋ bu oġlån gäliyä' atlayıp; bu tāy bōlmiyά; õnśoŋ bu dœw 

yatanmışDıq dā. 03/26 

d.+lä bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna yaŋqı dœwlä. 03/28 

 

dœşä-: döşe-. 

d.+diŋ āllï yoŕġan dœşädiŋ 04/18 

 

dökỉl-: dökül-. St Trkm dökül-. 

d.+di õŋ mυŋ dä’däśiŋä āşġawaŕ dökỉldi. 05/8 

d.+dilä'n õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï bulaŕ da gäldi, öyä 

dökỉldilä'n. 05/7 

 

döküλmä: bir küpe çeşidi. St Trkm dökülme. 

d. mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki Dakiyān döküλmä halqa díyä’lläŕ. 

01/47 

 

dőŕd: bkz dőŕt. 

d. (dőŕD) hocamanıŋ maşíni dőŕD dάnä maşíni daγ bāyıŕ gidäŕdi. 04/50 

d.+ỉ ŕamaδan āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ aydılıyan δāD. 08/21 

d.+ỉŋä ayın on dőŕdỉŋä nä śalkımśeçeŕ. 08/23 

 

dőŕt: dört sayısı. St Trkm dőrt, Az dörd, Doe/He. (Gu) dőrd, dőärt. 

d. ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime ŕuśäŕicik 

bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

d. dőŕt dάnä,dőŕt dάnä,dőŕt dάnä. 06/16 

d. õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 03/24 

d. õnśoŋ üç dőŕt gún śoŕā bulamaq edíyä’lläŕ. 06/29 

d. dőŕt maşín bilän αkittiläŕ. 04/35 

d. oŋa dőŕt ġuppa Daqaŕlaŕdï. 01/68 

d. dünyanï dőŕt aylanmış 10/7 

d. dőŕt őŕüm, dőŕt őŕüm. 01/74 

d. altmış dőŕt yάşımda. 01/5 
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d. dőŕt dάnä maşín βāŕdï, maşín -täδä maşín. 04/34 

d. dőŕt őŕüm śaç. 01/74 

d. şonï pay βeŕiyä'lläŕ, şäkäŕ ġoyiyάllάŕ -dőŕt Buşluqlı şäkäŕcik. 06/15 

d. yō män ata minä'mōq, män maşínä mindim, -dőŕt dάnä maşínä mindim. 

04/48 

d. döŕt dάnä ġıyδ, dőŕt dάnä oġlånï ġoyup bu tāyda öldüŕcäkdi. 05/17 

d. (döŕt) döŕt dάnä ġıyδ, dőŕt dάnä oġlånï ġoyup bu tāyda öldüŕcäkdi. 05/17 

d. (döŕt) döŕt dάnäśi bilän αkittiläŕ; ama o δamanlaŕ maşín yōqtï, ġıttï. 04/40 

d. (döŕt) döŕt őŕǖm śaçlï, ġıyδ ġaläm ġāşlï. 01/76 

 

dőş: kesilmiş hayvanın göğüs kısmı. St Trkm dőş, MK tőş. 

d. õnśoŋ, üç gúnnän śonŕa dőş getiŕdiläŕ. 04/31 

d. dőş getiŕännän śōŕa, õnśoŋ āyttan śonŕa apaŕdılaŕ. 04/32 

d. bulaŕ gäliyä'lläŕ, giDíyä’lläŕ öyläŕinä ġatlama Bişiŕiyä'lläŕ; pośluq 

Bişiŕiyä'lläŕ; dőş getiŕiyä'lläŕ. 04/7 

 

döwüx: dökük. 

d. õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 03/24 

 

du‘ā: (Ar.) a. Az. dua, Ar. duā’ ءدعا  

d. du‘ā. 08/30 

d. biŕ du‘ā oqiyάŕlάŕ. 08/30 

 

duŕ-: a. St Trkm dur-, Az. dur-, MK tur-, EUT tur-. 

d.+an biδä biŕ śayλap duŕan ġıyδ gäŕäk, diyyä'. 03/8 

d.+ıŕ baγa āytıp duŕıŕ dā. 08/18 

d.+iyά bíŕ taŕafta ġıyδ duŕiyά bíŕ taŕafta oġlån duŕiyά. 03/1 

d.+iyά yumŕi yumŕi şēylä yalpıllanıp duŕiyά, śaçwāγımıδa atıp díyä’lläŕ. 

01/51 

 

duŕbin: kamera. St Trkm dürbi. 

d.+ä duŕbinä baqyάŋ dä'l mi? 06/6 
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d.+ä (dúŕbinä) dúŕbinä baq”, diyyä'ŕ. 02/10 

 

dünya: (Ar.) dünya. St Trkm dünyä, Az. dünya. 

d.+nï: dünyanï dőŕt aylanmış 10/7 

 

düş-: a.; ol-; yāda ~ ‘hatırla-’. St Trkm düş-.  

d.+äŕ çıqśaŋ, díydim ayaγınï díydim śädeme düşäŕ -yaŕa düşäŕ, díydim. 

05/10; 05/10 

d.+ince ballim attan düşince 07/55 

d.+üyän başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe 

aydıp aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19 

 

düşman: a. St Trkm duşmān, Doe/He. (Gu) duşman. 

d. düşman ólśün śancıdan 07/56 

 

düşün-: anla-; anlat-. St Trkm düşün-. 

d.+mäδδim: śäŕwāδ düşünmäδδim männä faŕśí bilemoq dā tüŕkmän. 05/41 

d.+śäm: kitabï düşünśäm biliyä'n. 10/38 

d.+iyάllάŕ (düşiniyάllάŕ) ġıyk da çıyq oġlållaŕ düşiniyάllάŕ oŕayı, 

yóŕtişiyάllάŕ. 03/33 

 

düşündür-: anlat-. 

d. (düşündỉŕ): bunυ düşündỉŕ dā nä'me üçün āytaŕlaŕ. 08/16 

d. + mä'nä onï düşündüŕmä'nä, oŋa qaynımıδ gäŕäk. 10/36 

 

düδül-: dizil-. St Trkm düzül-. 

d.+śỉŋ: baŕān cāyíŋ düδülśỉn 02/18 

 

D 
 

Da: bkz. da. 

D. inni ayıŕdıq Da śattıq Da, śeyŕini göŕüp. 01/57; 01/57 
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Daq-: tak-, iliştir-. St Trkm dak-, MK tak-, EUT taq-. 

D.+aŕlaŕdï oŋa dőŕt ġuppa Daqaŕlaŕdï. 01/68 

D.+ıliyά õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, 

ġoşma büδeλük díyä’lläŕ oŋa. 01/43 

D.+ıyάllάŕ ol biŕ αliŋä yüδük Daqıyά'lάŕ, biŕ çaŕġaD Daqıyάllάŕ. 06/11 

D.+i΄yάŕ (Daki΄yάŕ) gälinläŕ, böyük ġıyδlaŕ da Daki΄yάŕ, ġıyδlaŕ śaçlaŕï 

öwden öŕälläŕ. 01/66 

D.+iyάllάŕ (Daqiyάllάŕ) beylä büδeλük Daqıniyάllά, õnśoŋ yüδüğünü 

Daqiyάllάŕ şēylä, håwa. 01/45 

D.+iyάllάŕ (Daqiyάllάŕ) mυŋa yüδük Daqiyάllάŕ, mυγa halqa díyä’lläŕ. 

01/46 

D.+iyάlάŕ (Dakiyάlάŕ) bu tāyda õnśoŋ bu tāyda aśıb Dakiyάlάŕ. 01/53 

D.iyān (Dakiyān) mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki Dakiyān döküλmä 

halqa díyä’lläŕ. 01/47 

 

Daqın-: takın-. St Trkm dakın-. 

D.+ıniyά bucúŕü biŕibiŕinä biŕibiŕinä' Daqıniyά gidiyä' dā. 10/41 

D.+iniyάllά beylä büδeλük Daqıniyάllά, õnśoŋ yüδüğünü Daqiyάllάŕ şēylä, 

håwa. 01/45 

D.+inyānımıδï śonŕaqï Daqinyānımıδï, ämcäkli halqa díyä’lläŕ. 01/48 

D.+ıŕdï onυ bu ġıyδlaŕ āytıp gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï Daqı΄nıŕdï. 01/69 

D.+aŕdıq yoqaŕśında üç dάnä ġuppåśï βāŕdï, işitiŕ Daqınaŕdıq. 01/59 

D.+ıŕ gälin śıŕtında Daqınıŕ, ġıyδlaŕ öwläŕinde Daqınıŕ. 01/70 

 

Dάnä: bkz. dάnä. 

D. inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' 

mυnı ġudaçlıġa. 04/1 

 

ä 
 

ägäŕ: (Peh.) eğer, şayet. Far. äġär اگر 
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ä. emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -ġaŕnï şişiyä'ŕ, ġåwı ōlmıyάŕ. 

10/57 

älli: ~biŕ elli bir sayısı. St Trkm elli. 

ä. biŕ hämmäśi śektä etti, älli yaşta, älli biŕ yaşta. 10/66 

  

ämcäkli: memeli. St Trkm emcek ‘meme’. 

ä. śonŕaqï Daqinyānımıδï, ämcäkli halqa díyä’lläŕ. 01/48 

 

ämmi: (Ar.) amca. Far. ämu عمو, Doe/He. (Gu) ä'mmi.  

ä.+śi: mυŋ biŕ ämmiśi bātdï; ġåwı oqiyatDï heyweŕä δeŕängdi. 10/72 

ä.+laŕï (ämūlaŕï) tamām mυŋ āγalaŕï bātdï, ämūlaŕï. 10/64 

 

äŕ: koca. Doe/He. (Gu) är, ä'r. 

ä.+iniŋ: o gälinçä yüŕeği iśliyä'ŕdi äŕiniŋ. 01/87 

 

äwwäl: biŕ, biŕinci, ilk. Az. evväl. 

ä.+ki mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki Dakiyān döküλmä halqa 

díyä’lläŕ. 01/47 

 

e 
 

ecä: anne. St Trkm ece, Doe/He. (Gu) ėcä. 

e.+läŕ şucúŕü ġadím δamanna oloqō΄n dä'däläŕ bilän ecäläŕ βeŕiyä'ŕdi. 04/20 

e.+läŕ böyük böyük ecäläŕ βeŕiŕ - ŏŕuśġat alıp giDäŕdik. 04/22 

e.+m ohōm ġaŕŕı ecäm mυŋa ŏŕuśġat beŕdi. 04/30 

e.+śi qāqasï bilän nä'neśi -ecäśi ŏŕuśġat beŕiyä'ŕ. 04/10 

e.+śi olaŕ āytiyάŕ, qāqasï bilän ecäśi āytiyάŕ: 04/6 

e.+śi ecäśi bilän böyük ecäśi bilän ohōm -böyük dä'däśi. 04/3 

e.+śi ecäśi. 04/3 

 

eē: e, başına getirildiği cümledeki kavrama göre çeşitli tonlar alarak birtakım 

duygular anlatan bir söz. 
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e. aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp dάliläŕi yençip 

ġåwı ediyαmışDıq. 10/4 

e. eē şu δikŕï oqiyāŋ śän. 10/5 

ē. (ēē) ēē mυŋ qāqaśi -mυŋ qāqaśi maŕiδläŕi, däliläŕi ġåwı ediyαmışDıq. 10/3 

 

ekmek: a. Az. ekmäk. 

e. çapatï pişiŕiyä'lläŕ, pośśuq edíyä’lläŕ, ekmek pişiŕyä'lläŕ, ġatlamα edíyä’lläŕ. 

06/13 

 

el: a. St Trkm el. 

e. el çaŕpışıp tomā'şā edip toy edip öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, iδinden de bu 

yāγlıġï ġoyïyά. 01/38 

e.+läŕi elläŕi bāŕ kümişti΄ŕ 07/22 

 

elli: elli sayısı. St Trkm elli, Doe/He. (Gu) elli. 

e. o da beylä öldi, elli biŕ yāşta. 10/73 

 

emmā: (Ar.) ama. St Trkm emmā, Az. amma, Ar. ammā اما 

e. - emmā, oqïyıp bilmiyä'. 10/61 

e. täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı βāŕ, 

fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 09/2 

e. emmā oŋa güyç βeŕiyä'lläŕ - ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç βeŕiyä'lläŕ. 10/28 

e. emmā dāiŕemde adam yōktıŕ. 10/48 

e. emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -ġaŕnï şişiyä'ŕ, ġåwı ōlmıyάŕ. 

10/57 

e. emmā, oqiyāllaŕımıδ ayŕıllï. 10/63 

e. nemayişí oqiyάllaŕ; emmā δikŕ βeŕmiyä'lläŕ. 10/75 

 

emmu: amca. 

e.+śi bä'ş dάnä emmuśi βāŕdï; hemmäśi ayŕıldï. 10/67 

 

enä: ana, anne. St Trkm ene. 
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e.+ni őwünçäk dä'mi göwek enäni gätiŕiyä'llä. 06/25 

 

eŕkäç: küçük erkek çocuğu. 

e.+i eŕkäçi olan bōlśa biŕ yaşınna oġlånï śünnet edíyä’lläŕ. 06/39 

 

eŕkek: a. St Trkm erkek, Doe/He. (Gu) erkäk. 

e. ohōm eŕkek bōlśa śünnetliyä'ŕläŕ. 06/38 

 

et-: a. St Trkm et-. 

e.+mädi etmädi, gėtti yoqaŕı. 05/11 

e.+mek o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ 

qāqaśinda bāŕdï -dä’däśindä bāŕdï -qāqasïnda. 10/34 

e.+ti o da ayŕıldï, vefāt etti gitti o, wäli –göδlỉ āta. 10/35 

e.+ti hämmäśi śektä etti, älli yaşta, älli biŕ yaşta. 10/66 

e.+tilä' õnśoŋ nä'me biδä δōŕ ettilä' - kä'n δōŕ ettilä', eδiyät beŕdilä'. 05/42 

e.+dännän (edännän) onυ śünnet edännän śōŕā toy edíyä’lläŕ, qoyun 

öldüŕüyä'lläŕ. 06/40 

e.+äŕdi (edäŕdi) tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin 

tikäŕ΄di, yüŋ daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6 

e.+yä'ŕdik nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıŕa 

diyyä' naqış edyärdik. 01/11 

e.+ä'ŕdik yeŋimiδi çúçebuŕnu edäŕdik. 01/12 

e.+ä'ŕdik yaqamıδï da çā'qmaq edäŕdik, δıncıŕ edäŕdik. 01/13 

e.+äyim neCúŕ edäyim, diydim. 05/31 

e.+ennä şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da halqtan 

gälän ādamlά hamlättilän. 05/6 

e.+enśeŋ yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ 

biδ de ediyaq. 09/6 

e.+iliyä' āyt, altmış üç yaşa baŕānda bu tāyda nä'me ediliyä'? 06/7 

e.+ilmiyä' yāddan çıqmāśın diyyä' wäli edilmiyä'. 10/32 

e.+ip altmış üç yaşına baŕānda nä'me edip cäşinläŕ tutuşıllaŕ. 06/1 
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e.+ip altmış yaşınna śadaqa edip ohōm köynäk giydiŕdiläŕ, ġatlamα őŕttiläŕ. 

06/2 

e.+ip õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq 

edip māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 

e.+ip el çaŕpışıp tomā'şā edip toy edip öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, iδinden de 

bu yāγlıġï ġoyïyά. 01/38; 01/38 

e.+ip onna tamām edíyä’lläŕ, õnśoŋ güŕŕüŋ edip otıŕiyάllάŕ.02/4 

e.+ip śünnät edip bu tayda δāD paŕçacıq gėydiŕiyä'lläŕ. 06/44 

e.+ip lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, heŕ mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän 

biliŕdik. 01/60 

e.+ip gälin níŕde olśa o ġuppålaŕ biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ edip. 

01/63 

e.+ip iδin veŕśäŋiδ ġıyδıŋıδï oġlυmıδa gälin edip alcaq. 04/23 

e.+ip şucúŕä şey edip śaqladım şonlaŕï. 05/39 

e.+iyä' o da yençip δïnciŕli diwānanï ġåwı ediyä', şαfā beŕiyä'. 10/29 

e.+iyä' ohōm māmaśï öyünnä toy ediyä', śadaqa ediyä'. 06/33 

e.+iyä' bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dάnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 

05/5; 05/5 

e.+iyä' şēylä şā´nġıŕ şā´nġıŕ şā´nġıŕ ediyä'. 01/54 

e.+iyä'lä - tamām śektä ediyä'lä. 10/68 

e.+iyä'läŕ oloqō΄n qāqası bilän bυlā śöδ ediyä'läŕ. 04/4 

e.+iyä'llä õnśoŋ bu şäyläŕi śāçaq ediyä'llä – bυŋa tüŕkmän śāçaq diyyä'ŕ. 04/8 

e.+iyä'lläŕ çapatï pişiŕiyä'lläŕ, pośśuq edíyä’lläŕ, ekmek pişiŕyä'lläŕ, ġatlamα 

edíyä’lläŕ. 06/13 

e.+iyä'lläŕ hämmä δāDï oŕtada åwadõlap ġoyiyάllάŕ, śofŕadan (çüŕiyn?) 

edíyä’lläŕ. 06/14 

e.+iyä'lläŕ õnśoŋ üç dőŕt gún śoŕā bulamaq edíyä’lläŕ. 06/29 

e.+iyä'lläŕ toylåŕda -toylåŕda āxıŕınna āyDıp nemayiş edíyä’lläŕ, şucúŕü film 

çekiyä'lläŕ, nemayiş edíyä’lläŕ. 10/30 

e.+iyä'lläŕ şükŕ edíyä’lläŕ dā. 08/31 

e.+iyä'lläŕ biδde ŕamaδan āyı on dőŕdỉ gėcäśi şükŕ edíyä’lläŕ. 08/32 

e.+iyä'lläŕ eŕkäçi olan bōlśa biŕ yaşınna oġlånï śünnet edíyä’lläŕ. 06/39 
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e.+iyä'lläŕ onna tamām edíyä’lläŕ, õnśoŋ güŕŕüŋ edip otıŕiyάllάŕ.02/4 

e.+iyä'lläŕ onυ śünnet edännän śōŕā toy edíyä’lläŕ, qoyun öldüŕüyä'lläŕ. 06/40 

e.+iyä'lläŕ dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ 

dāşından toy edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41 

e.+iyä'lläŕ śāçaq edíyä’lläŕ, õnśoŋ mυnï gälinläŕiŋ  - mυnï ŏŕuśġat alïyάllάŕ. 

04/9 

e.+iyä'lläŕ ohōm toy edíyä’lläŕ. 06/37 

e.+iyaq yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ 

de ediyaq. 09/6 

e.+iyä'ŕ biŕnä'çemiδ ġoyun öldiŕiyä'ŕ -śadaka ediyä'ŕ. 06/28 

e.+iyä'ŕ gäliniŋki ġıyδıŋqï΄ faŕġ ediyä'ŕ: 01/70 

e.+iyä'ŕdik nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan 

ġıŕa diyyä' naqış edyärdik. 01/11 

e.+iyä'ŕläŕ şükŕ ediyä'ŕläŕ. 08/31 

e+iyαmışDıq ēē mυŋ qāqaśi -mυŋ qāqaśi maŕiδläŕi, däliläŕi ġåwı 

ediyαmışDıq. 10/3 

e.+iyαmışDıq aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp 

dάliläŕi yençip ġåwı ediyαmışDıq. 10/4 

e.+íyä’lläŕ (edíyä’lläŕ) altmış üç yaşlaŕında pīyġambäŕ yaşï diyip śadaqa 

edíyä’lläŕ. 06/9 

e.+ti ā ol päŕidä dä'mi, ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki 

śäçtiläŕ, noγul śäçtiläŕ. 06/4 

 

etek: kenar. St Trkm etek, Az. ätäk, Doe/He. (Gu) ėtäk, MK etek. 

e.+ini: nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıŕa 

diyyä' naqış edyärdik. 01/11 

e.+dä (eteγindä) üş dάnä şēylä ġuppåśï yoqaŕdan bō´lmalï, bä'ş dάnä ġu´ppa 

eteγindä bō´lmalї. 01/55 

 

ey: seslenme edatı, ey! St Trkm ey.  

e. œwliyalά niŕdediŕ ey 10/10 

e. kim çāγıŕśa şonnaDıŕ ey 10/11 
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e. acaba ey śıŕlï bendädiŕ ey 10/12 

e. aγδi kümiş ey xaltanï 10/16 

e. yeŕ demiŕ oγlan çıqtï ey 10/17 

 

eyė: iyi. Az. eyi, MK edhgü, EUT ädgü. 

e. inni śiδ oquw bilän öwe geçiŕśäŋiδ eyė oluŕ -håwa. 01/15 

e. tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

 

eyinbaş: üst baş, elbise. Az. eyinbaş. 

e. ohōm oġlana dä'mi täδä eyinbaş giydiŕiyä'lläŕ. 06/43 

 

eδiyät: (Ar.) a. St Trkm eziyet, Az. äzziyät. 

e. kä'n xoŕladılaŕ mäni eδiyät beŕdiläŕ. 05/40 

e. õnśoŋ nä'me biδä δōŕ ettilä' - kä'n δōŕ ettilä', eδiyät beŕdilä'. 05/42 

 

f 
 

faqat: (Ar.) sadece. Far. fäqät فقط 

f. o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ qāqaśinda 

bāŕdï -dä’däśindä bāŕdï -qāqasïnda. 10/34 

 

falān: (Ar.) falan, filan. Far. folan فلان  

f. biŕ diyäniŋ falān, iki diyäniŋ falān diyip āytmayāŋ mı? 08/3 

 

faŕġ: a. St Trkm parx, Doe/He. (Gu) farġ. 

f. gäliniŋki ġıyδıŋqï΄ faŕġ ediyä'ŕ: 01/70 

 

fāŕś: Fars. St Trkm fars, Az. fars. 

f.+laŕıŋqï: nowŕuδ fāŕślaŕıŋqï. 09/1 

 

faŕśí: Farsça. 
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f. śäŕwāδ düşünmäδδim männä faŕśí bilemoq dā tüŕkmän. 05/41 

 

fαmi'li: (Peh.) familiya, soyad. St Trkm familiya, Az famil/familiya, Far. famil فاميل 

f.+m  fαmi'lim tαyyiB. 01/4 

 

fetŕ: (Ar.) Ramazan. Far. fetr فطر ‘oruç açma, oruç bozma’. 

f. täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı βāŕ, 

fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 09/2 

 

feyδ: (Ar.) a. Far. feiz. 

f. (fäyδ) bunı yüŕœkden oqiyānlaŕ fäyδ bilän yıkıliyά. 10/51 

f.+i (fäyδi) fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ boşaltmalï. 10/56 

f. al- āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï 

ġaldıŕmaγına bíŕi gäŕäk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 10/53 

f. beŕ- feyδ beŕyä'n adamlά öldi, aγtıqlaŕï bā. 10/43 

f. beŕ- bulaŕıŋ hemmäśi güyçli adamlά - ya‘ni feyδ beŕyä'n adamlά, güyçli 

ādamlά. 10/44 

f. beŕ- içtän oqıyśa oqıyıβeŕśä feyδ beŕäbiliyä'ŕ. 10/58 

 

film: (İng.) a. Az film. 

f. toylåŕda -toylåŕda āxıŕınna āyDıp nemayiş edíyä’lläŕ, şucúŕü film 

çekiyä'lläŕ, nemayiş edíyä’lläŕ. 10/30 

 

foŕm: şekil, biçim.  

f. fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ boşaltmalï. 10/56 

 

foŕmet: (Lat.) format, form, şekil. St Trkm format, Az. format. 

f.+tä śamiŕäcanï biŕ foŕmettä āyt-a.02/9 

 

g 
 

gäl-: a. St Trkm gel-, MK kel-, EUT kal-, Doe/He. (Gu)gäl-, gel-, AG kā:l-. 
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g.+ällä' onυ bu ġıyδlaŕ āytıp gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï Daqı΄nıŕdï. 01/69 

g.+än şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da halqtan gälän 

ādamlά hamlättilän. 05/6 

g.+än täδä yılıŋ mübaŕäk bōlśın, śälāmät bōlśın, õnśoŋ gälän yılï beŕäkätli 

bōlśın. 09/7 

g.+ännä onna ġıyδ - gälännä oġlan oŋa āşıq ōliyάmışDıq. 03/21 

g.+ännän õnśoŋ yene mamaśınnan gälännän śōŕa dişçaγı çıqïyά. 06/34 

g.+di õnśoŋ mυnï dā΄yımıŋ – dā΄yım bilän dā΄yımıŋ heläyi gäldi, qudaçlıġā. 

04/29 

g.+di inni xūdāyçıγım şu śalamättä, ŕāxat maδālï; xǒmäyni gäldi ŕāxat 

bōldυq. 05/43 

g.+di õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï bulaŕ da gäldi, öyä dökỉldilä'n. 

05/7 

g.+dik şol dä'mi şoŋ bä'şi şoŋa gidip gäldik. 06/22 

g.+diläŕ õnśoŋ biδim öyä gäldiläŕ. 05/9 

g.+dim şonnon öyümä gäldim. 05/38 

g.+ediŋiδ hemişä toya gälediŋiδ. 06/48 

g.+iptiŕläŕ bucúŕü dāśtānlaŕ -håwa, śäŕwāδlaŕ gäliptiŕläŕ, kä'n bōlυp. 05/28 

g.+iŕ yā ŕımaδan gäliŕ geçeŕ 08/22 

g.+iŕ gäliŕ atliŋ içinne 07/38 

g.+iŕ gäliŕ ŕabbiŋ içinde 07/9 

g.+iŕdi bucúŕü śeś gäliŕdi. 01/62 

g.+işyānı gälişyānï śallançıq 07/28 

g.+iyä' inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' 

mυnı ġudaçlıġa. 04/1 

g.+iyä' o qa΄ymαcik (yaŋcaq?) kiçícik alıp gäliyä', şēylä. 01/18 

g.+iyä' õnśoŋ bu oġlån gäliyä' atlayıp; bu tāy bōlmiyά; õnśoŋ bu dœw 

yatanmışDıq dā. 03/26 

g.+iyä' õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï 

śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39 

g.+iyä'llä õnśoŋ üç gúnnän gäliyä'llä; bu ġıyδï alıp giDiyάllάŕ. 04/11 



 209

g.+iyä'lläŕ śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü 

śıyıŕmāna gäliyä'lläŕ, ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30 

g.+iyä'lläŕ bulaŕ gäliyä'lläŕ, giDíyä’lläŕ öyläŕinä ġatlama Bişiŕiyä'lläŕ; pośluq 

Bişiŕiyä'lläŕ; dőş getiŕiyä'lläŕ. 04/7 

g.+iyä'mışDıq bíŕ dάnä oγlån gäliyä'mışDıq - bíŕ óyä gäliyä'mışDıq. 03/20 

g.+iyä'ni gäliniŋ gäliyä'ni mālum bōliyά. 01/65 

g.+iyä'ŕ bυ kimiŋ gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, dāşındın śäśi gäliyä'ŕ 

diyäŕdik dā´. 01/61 

g.+iyä'ŕ aŋŕıśï haδŕäti ośmannan gäliyä'ŕ -haδŕäti ośmannan gäliyä'ŕ- 10/37 

g.+iyάkάn lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, heŕ mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän 

biliŕdik. 01/60 

g.+iyάmıştıq biŕ näfäŕ çőŕek alıp gäliyάmıştıq. 05/33 

g.+iβeŕ gäliβeŕ, ŏŕuśġat diyyä'lläŕ. 04/6 

g.+miyä' inni yāda gälmiyä', waxt geçiyä' onυ āytıp bōlmiyά. 03/35 

g.+yä'n biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 

10/45 

 

gälin: a. St Trkm gälin, Az. gälin, MK kelin, ET kälin, EUT kälin, Doe/He. (Gu) 

gelin. 

g. nä'me yatdıŋ ōnnan śōŕa nä'çä yāşıŋa yetändä gälin bōldıŋ? 04/26 

g. õnśoŋ gälin bōlanda bőŕük ayıŕıp ġāynaγaśıŋa ßeŕiŕdik. 01/35 

g. gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï, -şol ālın giycαğini- āndaγïnï ġoyïyά. 01/37 

g. lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, heŕ mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän biliŕdik. 

01/60 

g. gälin níŕde olśa o ġuppålaŕ biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ edip. 

01/63 

g. gälin śıŕtında Daqınıŕ, ġıyδlaŕ öwläŕinde Daqınıŕ. 01/70 

g. iδin veŕśäŋiδ ġıyδıŋıδï oġlυmıδa gälin edip alcaq. 04/23 

g.+inçä o gälinçä yüŕeği iśliyä'ŕdi äŕiniŋ. 01/87 

g.+i ata mindi΄ŕmäk –oġlånï mindi΄ŕiyä'lläŕ; gälini mindi΄ŕmäyä'lläŕ. 04/44 

g.+i õnśoŋ gälini άkitip oġlånïŋ öyüne δamanna. 04/46 
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g.+i bυ kimiŋ gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, dāşındın śäśi gäliyä'ŕ diyäŕdik 

dā´. 01/61 

g.+i o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini ġaytaŕıp 

αkitiŕdiläŕ. 01/86 

g.+i gälini ālıyά, aldıqtan śonŕa nänäśiniŋ öyüne ġoyiyά. 01/88 

g.+i gälini βeŕmiyä'llά dā, waxtıŋda βeŕmiyä'lläŕ gälini - waxt geçiyä'ŕ. 01/97 

g.+imiδ õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin 

δāDlï śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39 

g.+imiδ dä'mi gälinimiδ halimecanıŋ doγånï ayŕılıptıŕ. 06/21 

g.+iŋ õnśoŋ gäliniŋ oġlanını bōldiŕiyάlάŕ. 06/26 

g.+iŋ õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï 

śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39 

g.+iŋ gäliniŋ āydïmlaŕï bā mï gäliniŋ? 01/79 

g.+iŋ gäliniŋ gäliyä'ni mālum bōliyά. 01/65 

g.+iŋki  gäliniŋki ġıyδıŋqï΄ faŕġ ediyä'ŕ: 01/70 

g.+läŕ gälinläŕ, böyük ġıyδlaŕ da Daki΄yάŕ, ġıyδlaŕ śaçlaŕï öwden öŕälläŕ. 

01/66 

g.+läŕiŋ śāçaq edíyä’lläŕ, õnśoŋ mυnï gälinläŕiŋ  - mυnï ŏŕuśġat alïyάllάŕ. 

04/9 

g. gälin ġıyδa bíŕ iştiŕ 07/34 

g.+läŕ onśōŋ nä'me gälinläŕ, ġıyδlaŕ, oġlållaŕ hediye gätiŕyάllάŕ. 06/10 

 

gäλäk: bkz. gäŕäk. 

g. öwi yengäli gäλäk 03/6 

g. āŕdï tēngeli gäλäk 03/7 

 

gäŕäk: gerekli. St Trkm gerek, Az gäräk, MK kerek, ET kärgäk, EUT käräk/kärgäk, 

AG kärgäk, kä'rgä'k. 

g. çυγın çυγın bíδ gäŕäk 08/10 

g. biδden śaγa kim gäŕäk, diyyä'ŕ. 03/12; 03/3 

g. śayŕap tuŕan ġıyδıl díyşli ġıyδ gäŕäk. 03/15 

g. onï düşündüŕmä'nä, oŋa qaynımıδ gäŕäk. 10/36 
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g. onï āytmāna mahmυt gäŕäk. 10/37 

g. çυγın çυγın bíδ gäŕäk 08/4 

g. onυ qaldıŕmalaŕï içün biŕi gäŕäk. 10/52 

ġ. āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï 

ġaldıŕmaγına bíŕi gäŕäk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 10/53 

g. biδä biŕ śayλap duŕan ġıyδ gäŕäk, diyyä'. 03/8 

g. süyt ġāzan a süyt ġāzan a süyt ġāzaŋa nä gäŕäk 08/9 

g. onï qaldıŕmalaŕï gäŕäk. 10/54 

 

gätiŕ-: a. St Trkm getir-, Az. gatir-, ET kälür-, AG kalür-, kälir-. 

g.+iyä'llä őwünçäk dä'mi göwek enäni gätiŕiyä'llä. 06/25 

g.+yάllάŕ onśōŋ nä'me gälinläŕ, ġıyδlaŕ, oġlållaŕ hediye gätiŕyάllάŕ. 06/10 

 

geç-: a. St Trkm gíç-, Az. gec-, Doe/He. (Gu) gäç-, MK kíç- ‘gecik-’. 

g.+ännän õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, 

śāçaq edip māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 

g.+ännän ōnnon śoŕā biŕ yenä waxıt geçännän māmaśï öyüne αkitiyάlάŕ. 

06/31 

g.+eŕ yā ŕımaδan gäliŕ geçeŕ 08/22 

g.+ipdiŕ yāddan çıxıpdıŕ inni, waxt geçipdiŕ. 03/31 

g.+iŕännän oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, 

õnśoŋ ġıyδıŋ ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27 

g.+iŕiyä'läŕ o ġıyδiŋ αlinnän tutup beylä geçiŕiyä'läŕ; şucúŕä āytiyάlάŕ – yenä 

o taŕaf āytiyά. 03/10 

g.+iŕśäŋiδ inni śiδ oquw bilän öwe geçiŕśäŋiδ eyė oluŕ -håwa. 01/15 

g.+iŕśäŋiδ tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n 

bōlυp tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 

01/8 

g.+iyä' inni yāda gälmiyä', waxt geçiyä' onυ āytıp bōlmiyά. 03/35 

g.+iyä'ŕ gälini βeŕmiyä'llά dā, waxtıŋda βeŕmiyä'lläŕ gälini - waxt geçiyä'ŕ. 

01/97 
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geple-: konuş-, söyle-. Stn Türk geple-. 

g.+βeŕśiŋ: gepleβeŕśin oγulcuq. 07/21 

 

gepleş-: konuş-, sohbet et-. St Trkm gepleş-. 

g. tüŕkmänçä gepleş. 01/9 

 

getiŕ-: a. St Trkm getir-, Az. gätir-, Doe/He. (Gu) getir-. 

g.+ännän dőş getiŕännän śōŕa, õnśoŋ āyttan śonŕa apaŕdılaŕ. 04/32 

g.+diläŕ õnśoŋ, üç gúnnän śonŕa dőş getiŕdiläŕ. 04/31 

g.+iyä'lläŕ bulaŕ gäliyä'lläŕ, giDíyä’lläŕ öyläŕinä ġatlama Bişiŕiyä'lläŕ; pośluq 

Bişiŕiyä'lläŕ; dőş getiŕiyä'lläŕ. 04/7 

g.+mäli oqiyp oqiyp onυ qaldıŕmalï ya da ōlmiyά, xūşa getiŕmäli. 10/55 

 

gėy-: a. bkz. giy-. St Trkm gey-, Az. gey-, Doe/He. (Gu) gey- . 

g.+diŕip dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ papaγını 

gėydiŕip bu tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 05/16 

g.+diŕiyä'lläŕ śünnät edip bu tayda δāD paŕçacıq gėydiŕiyä'lläŕ. 06/44 

 

gėyim: elbise, giysi. St Trkm geyim. 

g:+ini dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ papaγını 

gėydiŕip bu tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 05/16 

 

gėcä: gece. St Trkm gice, Az. gace. MK kéçe, EUT kiçä, Doe/He. (Gu) gēçä, kēçä, 

keçä, giçä, AG kiçä. 

g.+dä ŕamaδan āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ aydılıyan δāD. 08/21 

g.+śi ŕamaδan āyıŋ on dőŕdỉ gėcäśi. 08/27 

g.+śi biδde ŕamaδan āyı on dőŕdỉ gėcäśi şükŕ edíyä’lläŕ. 08/32 

 

gėt: bkz. git-. 

g.+ti etmädi, gėtti yoqaŕı. 05/11 
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git-: a. St Trkm git-, Az. get-, Doe/He. (Gu) git-, MK kit-, ET ket-, EUT kit-, AG kit-

. 

g.+älläŕ onυ bu ġıyδlaŕ āytıp gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï Daqı΄nıŕdï. 01/69 

g.+än śamíŕäcān gidän ġıyδ 02/11 

g.+äŕ ballim baqqaŕa gidäŕ 07/42 

g.+äŕ çaylï şekeŕä gidäŕ 07/43 

g.+äŕdi hocamanıŋ maşíni dőŕD dάnä maşíni daγ bāyıŕ gidäŕdi. 04/50 

g.+äŕdik böyük böyük ecäläŕ βeŕiŕ - ŏŕuśġat alıp giDäŕdik. 04/22 

g.+äyli oy otıŕma΄ yengäśi (yaγçaυqa?) gidäyli. 07/5 

g.+en śüyt, çőŕäγ naśıl alıp giden, axşam bōlυptı. 05/29 

g.+äŕ şahlan (ökeŕe?) gidäŕ 07/45 

g.+ip şol dä'mi şoŋ bä'şi şoŋa gidip gäldik. 06/22 

g.+iyä' o waxt oġlån alıp ġāçiyά gidiyä'. 03/32 

g.+iyä' āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï 

ġaldıŕmaγına bíŕi gäŕäk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 10/53 

g.+iyä' bucúŕü biŕibiŕinä biŕibiŕinä' Daqıniyά gidiyä' dā. 10/41 

g.+iyä'läŕ õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, 

śāçaq edip māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 

g.+iyä'lläŕ bulaŕ gäliyä'lläŕ, giDíyä’lläŕ öyläŕinä ġatlama Bişiŕiyä'lläŕ; pośluq 

Bişiŕiyä'lläŕ; dőş getiŕiyä'lläŕ. 04/7 

g.+iyά āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï 

ġaldıŕmaγına bíŕi gäŕäk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 10/53 

g.+iyάllάŕ õnśoŋ üç gúnnän gäliyä'llä; bu ġıyδï alıp giDiyάllάŕ. 04/11 

g. yó'ŕ git, diydi. 05/35 

g.+dim gitdim; şä'ŕdāŕa βaŕdım. 05/36 

g.+mäśin ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime 

ŕuśäŕicik bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

g.+ti ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği yitip 

gitti. 01/10 

g.+ti mυŋ qāqasï wäli gitti. 10/33 

g.+ti o da ayŕıldï, vefāt etti gitti o, wäli –göδlỉ āta. 10/35 

g.+ti śäŕwāδ alıp gitti mäni - śäŕwāδıŋ maşíni. 04/38 
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g.+ti inni nä'me heŕ kim dä'mi õŋ yāləq ŕαśimläŕ yāddan çıqtï, gitti. 06/48 

g.+ti oqiyάllaŕ hämmäśi ayŕıldï -tamām ayŕıldï -oqïyanlaŕıŋ hämmäśi gitti. 

10/74 

g.+tilä' biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon 

śōŕā öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27 

g.+tiläŕ śäŕwāδıŋ -şu śäŕwāδ- ya‘ni ġoyυp śäŕwāδıŋ αlindän tutup alīp 

őldüŕmäγä gittiläŕ. 05/19 

g.+tim õnśoŋ gittim - hattā şä'ŕdāŕa, şä'ŕdāŕa gittim diydim ki: 05/30 

 

ginä: yine. St Trkm yene, Az. yenä. 

g. män de ginä ġoŕxtum. 05/15 

 

giŕ-: a. St Trkm gír-, Doe/He. (Gu) gir-. 

g.+iptiŕ õnśoŋ bu şonnan yaŋqı aydanım yāləq öyä giŕiptiŕ, bu dä'däśi yatıydı. 

05/20 

 

giy-: bkz. gey-.  

g.+iyä' tüŕkmän ġoymiyά –ġıyδï, tüŕkmäniŋ ġıyδlaŕï bőŕük giyiyä'. 01/32 

g.+iyäk mυγa da śāqçan diyyä'llä, bucúŕü bālıγa tikiyäk giyiyäk. 01/26 

g.+miş dämiŕi giymiş şaylanmış 10/8 

g.+miyä'ŕ cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï; cαwānlάŕ inni yād 

bōldï. 01/28; 01/28 

 

giydiŕ-: a. St Trkm geydir-, Doe/He. (Gu) geydir-. 

g.+diläŕ altmış yaşınna śadaqa edip ohōm köynäk giydiŕdiläŕ, ġatlamα 

őŕttiläŕ. 06/2 

g.+iŕdik o ġıyδlaŕa tikip giydiŕiŕdik  01/34 

g.+iyä'lläŕ ohōm oġlana dä'mi täδä eyinbaş giydiŕiyä'lläŕ. 06/43 

g.+mä ālaca köynäk giydiŕmä, 04/13 

 

giycαk: giyecek. 
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g.+ini: gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï, -şol ālın giycαğini- āndaγïnï ġoyïyά. 

01/37 

 

gœwún: gönül, kalp, ruh. St Trkm gövün, Az. könül, AG köŋül. 

g. onï göŕmäśäm gœwún biŕ xoştï diyyä'ŕ. 01/77 

g. gœwún biŕ xoştï 01/81;  01/83; 01/92 

g. gœwún biŕ coştï, diyyä'ŕ dā. 01/94 

g.+υm gœwnυm şuŋa ġoştï mi 02/13 

 

göŕ-: a. St Trkm gör-, Az. gör-, MK kör-, EUT kör-. 

g.+mäśäm onï göŕmäśäm gœwún biŕ xoştï diyyä'ŕ. 01/77 

g.+mäśäm onï göŕmäśäm yüŕœğim ġāşlï, diyyä'ŕ. 01/84 

g.+mäśäm onï göŕmäśäm yüŕeğim yaniyä'ŕ” diyyä'ŕ dā 01/85 

g.+mäśäm onï män göŕmäśäm 01/93 

g.+mäśäm onï göŕmäśäm yüŕœğim iśliyä’ŕ” diyyä'ŕ. 01/95 

g.+mäyä' bu díydim, gőδi göŕmäyä', böyük bābadıŕ bu, díydim. 05/23 

g.+mäyä' göδi göŕmäyä' āşġawaŕ bōlśa õŋ mυniŋki mυndan çıqśın. 05/25 

g.+üp õnśoŋ yeddi yılda, altı yılda oγlånı göŕüp bilmeyä' dā; baγŕı dāş bōliyά. 

01/89 

g.+üp inni ayıŕdıq Da śattıq Da, śeyŕini göŕüp. 01/57 

 

göteŕ-: taşı- getir- St Trkm göter-. 

g.+dik: góδδä kişicikqaq doγånlaŕımıδï götēŕdik. 04/27 

 

göwek: göbek. St Trkm gőbek. 

g. őwünçäk dä'mi göwek enäni gätiŕiyä'llä. 06/25 

g+i (göweği) oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, 

õnśoŋ ġıyδıŋ ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27 

 

göw(ü)ś: göğüs. St Trkm gövüs. 

g.+ün: göwśün şişiŕiyä'. 10/49 
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göδ: göz. St Trkm göz, Az. göz, MK köz, EUT köz, Doe/He. (Gu) köz, AG köz, göz. 

g.+i göδi göŕmäyä' āşġawaŕ bōlśa õŋ mυniŋki mυndan çıqśın. 05/25 

g+i (gőδi) bu díydim, gőδi göŕmäyä', böyük bābadıŕ bu, díydim. 05/23 

g.+ünü göδünü āşġawaŕ ġoyıp källäśinä śellä ġoydυm; üśśüŋä dä içmäk 

ġoydυm. 05/21 

 

góδδä: bak, seyret; işte. 

g góδδä kişicikqaq doγånlaŕımıδï götēŕdik. 04/27 

g. yāγlıγı kókάt tüŕkmän tüŕkmän yāγlıq iştä góδδä. 01/30 

g. góδδä ol tüŕkmän ŕαśim. 01/41 

 

göδlỉ: ~ata ‘Ata Gözlü’. 

g. o da ayŕıldï, vefāt etti gitti o, wäli –göδlỉ āta. 10/35 

 

gúl: çiçek, gül. St Trkm ġul, Doe/He. (Gu) ġol, gul, Az. gül. 

g. gúl yaśtıqta källäśi 07/4 

g.+läŕ ġıyδıl gúlläŕ śayalïm 07/17 

g.+üŋ ġıyδıl gúlüŋ deśśäśi 07/18 

 

guliśtān: (Peh.) gülistan, çiçek bahçesi. Far.  golistan گلستان 

g. höw guliśtān miywαśï śän 07/1 

 

gún: gün; güneş. St Trkm gün, Az. gün, MK kün, EUT kün, AG kün, küņ. 

g. õnśoŋ üç dőŕt gún śoŕā bulamaq edíyä’lläŕ. 06/29 

g. õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq edip 

māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 

g. biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 05/29 

g. õnśoŋ oġlan diyyä’ nänäśinä ahiŕ biŕ gún şunı alaŕın diyyä'. 03/23 

g. úç gún tutiyaq. 09/4 

g. āy  täŕäk gún täŕäk 03/14; 03/5; 03/11 

g. õŋ āy täŕäk gún täŕäk 03/2 

g.+ỉm āyım gúnỉm maya ġıyδ 02/15 
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g.+ỉm āyım gúnỉm śōnā ġıyδ 02/17 

g.+nän õnśoŋ, üç gúnnän śonŕa dőş getiŕdiläŕ. 04/31 

g.+nän õnśoŋ üç gúnnän gäliyä'llä; bu ġıyδï alıp giDiyάllάŕ. 04/11 

 

gúyç: güç. St Trkm güyç, Az. güc, MK, IM kǖç, Yak küs = Moğ. küçün, küçi (Lig. 

192) 

g.o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ qāqaśinda 

bāŕdï -dä’däśindä bāŕdï -qāqasïnda. 10/34; 10/34 

 

günā: (Far.) suç, günah, kabahat. Az. günah. 

g.+cıktıŕ bulaŕ nä'me günācıktıŕ, öyüŋ içinde baxıyıŕlaŕ otiŕillά, díydim. 

05/14 

g.+cıktıŕlaŕ män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ 

bōlmaśın” díydi śäŕwāδ. 05/18 

 

güŕŕüŋ: konuşma, sohbet. St Trkm gürrüŋ. 

g. onna tamām edíyä’lläŕ, õnśoŋ güŕŕüŋ edip otıŕiyάllάŕ.02/4 

g. şonŋa ‘āxunυmıδ ōtıŕıp güŕŕüŋ beŕcäk díydi. 05/4 

g. bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dάnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5 

 

güyç: güç. St Trkm güyç; MK, IM kǖç; Yak. kÜs=Moğ. küçün, küçi (Lig. 192); Az 

güc. 

g. beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup 

hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26 

g. emmā oŋa güyç βeŕiyä'lläŕ - ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç βeŕiyä'lläŕ. 10/28 

g. biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 10/45 

g.+dä mυŋ qāqasï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 

10/46 

g.+li bulaŕıŋ hemmäśi güyçli adamlά - ya‘ni feyδ beŕyä'n adamlά, güyçli 

ādamlά. 10/44 
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ġ 
 

ġaç-: kaç-, uzaklaş-. St Trkm gaç-, Az. gaç-, MK kaç-, EUT qaç-, Doe/He. (Gu) qaç- 

AG qaç-. 

ġ.+änna bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna yaŋqı dœwlä. 03/28 

ġ.+iyά õnśoŋ bu ġıyδï dœw alıp ġaçiyά, - dœw alıp ġaçiyά. 03/22 

ġ.+iyά bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna yaŋqı dœwlä. 03/28 

ġ+iyά (ġāçiyά) o waxt oġlån alıp ġāçiyά gidiyä'. 03/32 

 

ġadın: kadın. 

ġ.+ım ġadınım śän neCúŕ allıŋ bunı, diydim. 05/34 

 

ġadím: (Ar.) eski, önce, geçmiş zaman, kadim. St Trkm gadim, Doe/He. (Gu) ġadim, 

Far. gadım قديم 

 ġ. õŋ yenä bíŕ dάnä dāśtān βā - o ġadím δamāŋqї. 03/19 

ġ. şucúŕü ġadím δamanna oloqō΄n dä'däläŕ bilän ecäläŕ βeŕiyä'ŕdi. 04/20 

ġ. bucúŕü dāśtānlaŕ βā ġadím. 03/34 

ġ. ġadím ġoca heläyläŕ beylä yapıpdıŕ.02/5 

ġ. ġadím ġoşma ġuppålåŕï βā. 01/56 

ġ.+dän täδä yıl ġutlama ġadímdän bā mı? 09/6 

 

ġāl-: kal-, geride kal-, unut-, devam etme-.  St Trkm gāl-. 

ġ.+dï inni ol ŕαśim ġāldï. 01/7 

 

ġalb: kalp. St Trkm ġalp. 

ġ.+iŋ śektä -ġalbiŋ tutiliyά. 10/70 

 

ġaläm: kalem. St Trkm ġalam, Doe/He. (Gu) ġaläm, Far. ġalam قلم 

ġ. ġıyδ ġaläm ġāşlї 01/80; 01/82; 01/91 

ġ. döŕt őŕǖm śaçlï, ġıyδ ġaläm ġāşlï. 01/76 

 

ġaldıŕ-: kaldır-. St Trkm ġaldır-. 
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ġ.+maγına āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï 

ġaldıŕmaγına bíŕi gäŕäk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 10/53 

 

ġant: (Far.) şeker. St Trkm ġant, Az. gänd, Ar. qand. 

ġ.+ı ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime 

ŕuśäŕicik bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

 

ġaŋŕaq: çengel, kanca; biŕ motifin adı. St Trkm ġaŋraq. 

ġ. mυŋά ġaŋŕaq diyyä'lläŕ; ol bālıq tutilmiyά, onıŋ ġaŋŕaq naqşi. 01/20 

ġ. mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini bu bālıγa 

ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 01/25 

ġ. mυŋά ġaŋŕaq diyyä'lläŕ; ol bālıq tutilmiyά, onıŋ ġaŋŕaq naqşi. 01/20 

 

ġaptal: yan, bir şeyin yan tarafı. St Trkm ġapdal. 

ġ.+ında ġıyδiŋ ġaptalında ġıδıl śoqυ bilän őδ δāDï bōliyά - śoqυ dä'mi dä'l. 

03/25 

 

ġaptıŕ-: kapdır-. 

ġ.+ma΄ aγıδla ġaptıŕma΄, 04/15 

 

ġaŕa: kara. St Trkm ġara, Doe/He. (Gu) ġara. 

ġ. hā ġaŕa maşín βāŕ  - śäŕwāδıŋ ġaŕa maşíni bāŕdï. 04/37; 04/37 

 

ġaŕaδ: (Ar.) maksat, niyet, garaz, dilek. Ar. ġaraz غرض 

ġ. ġaŕaδ cān xudāy śaγlıq bōlśın, śalāmatlïq bōlśın. 06/48 

 

ġaŕdaş: kardeş. St Trkm ġardaş, Az. ġardaş, Doe/He. (Gu) ġardaş, MK karındaş, 

Doe/He. (Gu) qarındaş, AG qarındaş. 

ġ.+laŕï dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ 

dāşından toy edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41 

 

ġaŕ(ı)n: karın. St Trkm ġarın, Az. qarın, MK karın, EUT qarın, AG qarın, hārin. 
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ġ.+ı emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -ġaŕnï şişiyä'ŕ, ġåwı ōlmıyάŕ. 

10/57 

ġ.+nıŋ onï bilmäśäŋ śäni şişiŕiyä'ŕ -ġaŕnıŋ şişiŕiyä'. 10/49 

 

ġaŕŕı: yaşlı. St Trkm ġarrı, Az. garı, Doe/He. (Gu) garrï. 

ġ. ohōm ġaŕŕı ecäm mυŋa ŏŕuśġat beŕdi. 04/30 

ġ. çún ġoca- ġaŕŕıyıptıŕ, -ġaŕŕı bōlıptıŕ, ya‘ni ġōca bōlıptıŕ. 10/59 

 

ġaŕŕı-: yaşlan-. 

ġ.+yıptıŕ: çún ġoca- ġaŕŕıyıptıŕ, -ġaŕŕı bōlıptıŕ, ya‘ni ġōca bōlıptıŕ. 10/59 

 

ġaŕış: karış. St Trkm ġarış. 

ġ. ā ol päŕidä dä'mi, ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, 

noγul śäçtiläŕ. 06/4 

 

ġāş: kaş. St Trkm ġāş, Az. qaş, MK qāş, AG qaş, kaş, Doe/He. (Gu) ġaş, Yak. hās 

(Lig. 187). 

ġ.+lï döŕt őŕǖm śaçlï, ġıyδ ġaläm ġāşlï. 01/76 

ġ.+lï onï göŕmäśäm yüŕœğim ġāşlï, diyyä'ŕ. 01/84 

g.+lï ġıyδ ġaläm gāşlï 01/91; 01/80; 01/82 

 

ġatış-: karış-. 

ġ.+anśaŋ yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ 

biδ de ediyaq. 09/6 

 

ġatlamα: Hamur yayılıp katlarının arasına yağ sürülerek yağda pişirilen çörek türü. 

St Trkm ġatlaqlı. 

ġ. çapatï pişiŕiyä'lläŕ, pośśuq edíyä’lläŕ, ekmek pişiŕyä'lläŕ, ġatlamα edíyä’lläŕ. 

06/13 

ġ. altmış yaşınna śadaqa edip ohōm köynäk giydiŕdiläŕ, ġatlamα őŕttiläŕ. 06/2 

ġ. õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq edip 

māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 
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ġ (ġatlama) bulaŕ gäliyä'lläŕ, giDíyä’lläŕ öyläŕinä ġatlama Bişiŕiyä'lläŕ; 

pośluq Bişiŕiyä'lläŕ; dőş getiŕiyä'lläŕ. 04/7 

 

ġawəŕγa: kavurga. 

ġ. śoŕā oŕtaśından õŋ oġlånïŋ dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάllάŕ. 06/37 

ġ. dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάlάŕ. 06/35 

 

ġawυś: Kāvus (özel isim). bkz. kümmet. 

ġ. kümmetġawυś. 05/3 

 

ġāyın: kayın. St Trkm ġāyın, Az qayın. 

ġ.+laŕï oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, õnśoŋ 

ġıyδıŋ ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27 

 

ġāyınta: kaynata. St Trkm gāyınata. 

ġ.+laŕï oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, õnśoŋ 

ġıyδıŋ ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27 

 

ġāyinänä: kaynana. 

ġ.+śi õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï 

śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39 

 

ġāynaγa: bkz. ġayınänä. 

ġ.+śıŋa õnśoŋ gälin bōlanda bőŕük ayıŕıp ġāynaγaśıŋa ßeŕiŕdik. 01/35 

 

ġayśï: ? 

ġ. ā ol päŕidä dä'mi, ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, 

noγul śäçtiläŕ. 06/4 

 

ġayt-: dön- < qay-t. St Trkm ġayt-. 

ġ.+iyά õnśoŋ bu δāDï öŕtỉp ġaytiyά. 01/40 

ġ.+iyάm mυŋά íltiŕmä diyyä'lläŕ, íltiŕip íltiŕip ġaytiyάm. 01/19 



 222

 

ġaytaŕ-: geri gönder-. Stn. Türkm. gaytar-. 

ġ.+ıp o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini 

ġaytaŕıp αkitiŕdiläŕ. 01/86 

 

ġāzan: kazan. St Trkm ġāzan, Doe/He. (Gu) ġāδan, < MK kazġan 

ġ. süyt ġāzan a süyt ġāzan a süyt ġāzaŋa nä gäŕäk 08/9; 08/9; 08/9 

 

ġåwı: iyi. St Trkm ġovı. 

ġ. o da yençip δïnciŕli diwānanï ġåwı ediyä', şαfā beŕiyä'. 10/29 

ġ. ēē mυŋ qāqaśi -mυŋ qāqaśi maŕiδläŕi, däliläŕi ġåwı ediyαmışDıq. 10/3 

ġ. mυnï heyweŕä ġåwı tutiyaq. 09/3 

ġ. o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ 

qāqaśinda bāŕdï -dä’däśindä bāŕdï -qāqasïnda. 10/34 

ġ. aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp dάliläŕi yençip 

ġåwı ediyαmışDıq. 10/4 

ġ. emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -ġaŕnï şişiyä'ŕ, ġåwı ōlmıyάŕ. 

10/57 

ġ. mυŋ biŕ ämmiśi bātdï; ġåwı oqiyatDï heyweŕä δeŕängdi. 10/72 

ġ. ġåwı δāDlaŕ aydannıŕśıŋıδ-a! 06/20 

ġ. āyt díy dā oġul ġıyδï ġåwı ayDaŕ mennän. 06/5 

 

ġıŕa: kenar. St Trkm ġıra. 

ġ. nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıŕa diyyä' 

naqış edyärdik. 01/11 

 

ġıt: kıt, az. St Trkm ġıt. 

ġ.+tï döŕt dάnäśi bilän αkittiläŕ; ama o δamanlaŕ maşín yōqtï, ġıttï. 04/40 

ġ.+tї' o δamanlaŕ maşín ġıttї'. 04/34 

ġ.+ıŕaqtï o δamanna maşín täδä çıqıptï –moDtı dā şucúŕü moD täδä, maşín 

ġıtıŕaqtï. 04/49 
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ġıyq: ~ da çıyq gürültü (tabiat takilidi ses). 

ġ. ġıyk da çıyq oġlållaŕ düşiniyάllάŕ oŕayı, yóŕtişiyάllάŕ. 03/33 

 

ġıyn: zor. Özb qıyın. 

ġ. bōl- ġıyn bōlυŕ.02/7 

ġ. bōl-  bucúŕä ġıyn bōliyä'ŕ. 01/87 

ġ. ol- ġıyn ōliyά, δōŕ ōliyά.02/8 

 

gīw: yansıma ses. 

g. gīw gīw diye yóŕtişiyάllάŕ. 03/17 

 

ġıyδ: kız. St Trkm ġīz, Az. qız, MK kız, EUT qız, Doe/He. (Gu) ġīδ. 

ġ. bíŕ taŕafta ġıyδ duŕiyά bíŕ taŕafta oġlån duŕiyά. 03/1 

ġ. inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' mυnı 

ġudaçlıġa. 04/1 

ġ. śamíŕäcān gidän ġıyδ 02/11 

ġ. āyım gúnỉm maya ġıyδ 02/15 

ġ. śayŕap tuŕan ġıyδıl díyşli ġıyδ gäŕäk. 03/15 

ġ. āyım gúnỉm śōnā ġıyδ 02/17 

ġ. onna ġıyδ - gälännä oġlan oŋa āşıq ōliyάmışDıq. 03/21 

ġ. õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 03/24 

ġ. döŕt őŕǖm śaçlï, ġıyδ ġaläm ġāşlï. 01/76 

ġ. biδä biŕ śayλap duŕan ġıyδ gäŕäk, diyyä'. 03/8 

ġ. ġıyδ ġaläm ġāşlї 01/80; 01/82; 01/91 

ġ. ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ -halqacıq taqıyάlάŕ 

awådanlıyάlάŕ şiciŕe cān oγul. 06/45 

ġ. ġıyδ nä'me. 06/8 

ġ. döŕt dάnä ġıyδ, dőŕt dάnä oġlånï ġoyup bu tāyda öldüŕcäkdi. 05/17 

ġ.+a gälin ġıyδa bíŕ iştiŕ 07/34 

ġ.+a ohom onna ġıyδa śäçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, pişennik 

śάçiyάllάŕ, pişmä  śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 06/46 

ġ.+ı āyt díy dā oġul ġıyδï ġåwı ayDaŕ mennän. 06/5 
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ġ.+ım üç dάnä ġıyδım oluptuŕ. 08/18 

ġ.+ımıŋ bïŕ ġıyδımıŋ adï δőŕä. 01/1 

ġ.+ınqï΄  gäliniŋki ġıyδıŋqï΄ faŕġ ediyä'ŕ: 01/70 

ġ.+ıŋ oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, õnśoŋ 

ġıyδıŋ ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27 

ġ.+ıŋ bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna yaŋqı dœwlä. 03/28 

ġ.+ıŋıδï iδin veŕśäŋiδ ġıyδıŋıδï oġlυmıδa gälin edip alcaq. 04/23 

ġ.+ï õnśoŋ üç gúnnän gäliyä'llä; bu ġıyδï alıp giDiyάllάŕ. 04/11 

ġ.+ï beŕmädiŋ ġıyδï βolśın 08/14 

ġ.+ï allā beŕene oġul beŕśin, beŕmediġide ġıyδï olśυn. 08/17 

ġ.+i õnśoŋ bu ġıyδï dœw alıp ġaçiyά, - dœw alıp ġaçiyά. 03/22 

ġ.+ï beŕmediŋ ġıyδï bōlśın 08/8 

ġ.+i tüŕkmän ġoymiyά –ġıyδï, tüŕkmäniŋ ġıyδlaŕï bőŕük giyiyä'. 01/32 

ġ.+im ġıyδim, mäŋ qāqam ādï tāytişān. 10/41 

ġ.+iŋ o ġıyδiŋ αlinnän tutup beylä geçiŕiyä'läŕ; şucúŕä āytiyάlάŕ – yenä o taŕaf 

āytiyά. 03/10 

ġ.+iŋ o tāyda õnśoŋ oġlanıŋ -ġıyδiŋ αli bilän oġlanıŋ αlini beylä ġoyiyάŕlάŕ. 

04/12 

ġ.+iŋ ġıyδiŋ ġaptalında ġıδıl śoqυ bilän őδ δāDï bōliyά - śoqυ dä'mi dä'l. 

03/25 

ġ.+iŋ ayaγınï beylä beylä beylä beylä baśiyά, bu ġıyδiŋ αlindän tutiyά. 03/27 

ġ.+iŋ śäniŋ ġıyδiŋ ġudaçlıġa beŕelim; maγa beŕçäk mi? 04/5 

ġ.+laŕ onśōŋ nä'me gälinläŕ, ġıyδlaŕ, oġlållaŕ hediye gätiŕyάllάŕ. 06/10 

ġ.+laŕ  āndaγınï kimläŕ ġoyiyά ġıyδlaŕ ġoyiyά mi? 01/32 

ġ.+laŕ  gälinläŕ, böyük ġıyδlaŕ da Daki΄yάŕ, ġıyδlaŕ śaçlaŕï öwden öŕälläŕ. 

01/66 

ġ.+laŕ onυ bu ġıyδlaŕ āytıp gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï Daqı΄nıŕdï. 01/69 

ġ.+lāŕ ġıyδlaŕ  kiçik. 01/71 

ġ.+laŕ gälin śıŕtında Daqınıŕ, ġıyδlaŕ öwläŕinde Daqınıŕ. 01/70 

ġ.+laŕa o ġıyδlaŕa tikip giydiŕiŕdik  01/34 

ġ.+laŕımıŋ ġıyδlaŕımıŋ ādї menicä. 01/1 

ġ.+laŕıŋ ġıyδlaŕıŋ? 01/73 
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ġ.+laŕï tüŕkmän ġoymiyά –ġıyδï, tüŕkmäniŋ ġıyδlaŕï bőŕük giyiyä'. 01/32 

ġ+laŕıŋ (ġīyδlaŕıŋ) ā ol päŕidä dä'mi, ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ 

dä'mi śäçki śäçtiläŕ, noγul śäçtiläŕ. 06/4 

 

ġıyδıl: altın. St Trkm ġızıl, Az. qızıl, MK kızıl, EUT qızıl, Doe/He. (Gu) ġïδïl. 

ġ. śayŕap tuŕan ġıyδıl díyşli ġıyδ gäŕäk. 03/15 

2. kırmızı. 

ġ. ġıyδıl gúlläŕ śayalïm 07/17 

ġ. ġıyδıl gúlüŋ deśśäśi 07/18 

ġ. (ġıδıl) ġıyδiŋ ġaptalında ġıδıl śoqυ bilän őδ δāDï bōliyά - śoqυ dä'mi dä'l. 

03/25 

ġ. (ġıδıl) dāşï bōliyά; ġıδıl śoqυ dāşï bōliyά. 03/25 

 

ġoca: yaşlı, yaşlı kişi, koca. St Trkm ġoca, Az. qoca. 

ġ. inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' mυnı 

ġudaçlıġa. 04/1 

ġ. ġadím ġoca heläyläŕ beylä yapıpdıŕ.02/5 

ġ. çún ġoca- ġaŕŕıyıptıŕ, -ġaŕŕı bōlıptıŕ, ya‘ni ġōca bōlıptıŕ. 10/59 

ġ (ġōca) çún ġoca- ġaŕŕıyıptıŕ, -ġaŕŕı bōlıptıŕ, ya‘ni ġōca bōlıptıŕ. 10/59 

 

ġoŕx-: kork-. St Trkm. gorq-, MK kork-, EUT qorq. 

ġ.+tum män de ginä ġoŕxtum. 05/15 

 

ġoş-: yarat-, oluştur-. St Trkm ġoş-, Doe/He. (Gu)ġoş-, Az. qoş-, MK koş-, EUT koş- 

AG qoş-. 

ġ.+ıyά õnśoŋ oŋa ādamśï ġoşıyά: 01/90 

ġ.+lï gœwnυm şuŋa ġoştï mi02/13 

 

ġoşma: çift. St Trkm ġoşma. 

ġ. õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, ġoşma 

büδeλük díyä’lläŕ oŋa. 01/43 

ġ. ġoşma biλeδük díyä’lläŕ. 01/44 
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ġ ġadím ġoşma ġuppålåŕï βā. 01/56 

 

ġoy-: koy-, biŕak-, yerleştir-. St Trkm ġoy-, Doe/He. (Gu) ġoy-, Az. qoy-, MK koy-, 

EUT qoy-, AG qod-, qoy-, qođ-, got-. 

ġ.+caq õŋ öldüŕüp öldüŕüp ġoycaq. 05/24 

ġ.+dï dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ papaγını 

gėydiŕip bu tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 05/16 

ġ.+dυm göδünü āşġawaŕ ġoyıp källäśinä śellä ġoydυm; üśśüŋä dä içmäk 

ġoydυm. 05/21 

ġ.+ıp göδünü āşġawaŕ ġoyıp källäśinä śellä ġoydυm; üśśüŋä dä içmäk 

ġoydυm. 05/21 

ġ.+ıp heŕ kim onıŋ pulυna ġuβanıp śattılaŕ cānım, δāD ġoyıp. 01/65 

ġ.+ıpDı΄ŕlaŕ mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini bu 

bālıγa ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 01/25 

ġ.+ıyaŋıδ śiδ şäkäŕ δāD ġoyıyāŋıδ, biδ ġoymıyaq. 09/5 

ġ.+ıyάllάŕ śoŕā oŕtaśından õŋ oġlånïŋ dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάllάŕ. 06/37 

ġ.+ıyάlάŕ dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάlάŕ. 06/35 

ġ.+iyάllάŕ hämmä δāDï oŕtada åwadõlap ġoyiyάllάŕ, śofŕadan (çüŕiyn?) 

edíyä’lläŕ. 06/14 

ġ.+iyά āndaγınï kimläŕ ġoyiyά ġıyδlaŕ ġoyiyά mi? 01/32 

ġ.+ïyά gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï, -şol ālın giycαğini- āndaγïnï ġoyïyά. 

01/37 

ġ.+ïyά el çaŕpışıp tomā'şā edip toy edip öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, iδinden de 

bu yāγlıġï ġoyïyά. 01/38 

ġ.+iyά gälini ālıyά, aldıqtan śonŕa nänäśiniŋ öyüne ġoyiyά. 01/88 

ġ.+iyάllάŕ ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime 

ŕuśäŕicik bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

ġ.+iyάllάŕ şonï pay βeŕiyä'lläŕ, şäkäŕ ġoyiyάllάŕ -dőŕt Buşluqlı şäkäŕcik. 

06/15 

ġ.+iyάŕlάŕ o tāyda õnśoŋ oġlanıŋ -ġıyδiŋ αli bilän oġlanıŋ αlini beylä 

ġoyiyάŕlάŕ. 04/12 

ġ.+mıyaq śiδ şäkäŕ δāD ġoyıyāŋıδ, biδ ġoymıyaq. 09/5 
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ġ.+miyά tüŕkmän ġoymiyά –ġıyδï, tüŕkmäniŋ ġıyδlaŕï bőŕük giyiyä'. 01/32 

ġ.+miyάlάŕ şucúŕä taŕaf ġoymiyάlάŕ. 03/18 

ġ.+up: döŕt dάnä ġıyδ, dőŕt dάnä oġlånï ġoyup bu tāyda öldüŕcäkdi. 05/17 

ġ.+υp: śäŕwāδıŋ -şu śäŕwāδ- ya‘ni ġoyυp śäŕwāδıŋ αlindän tutup alīp 

őldüŕmäγä gittiläŕ. 05/19 

ġ.+υp: biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon 

śōŕā öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27 

 

ġoyun: koyun. St Trkm ġoyun, Doe/He. (Gu) ġoy`ın, Az. qoyun, MK koyun/koy, 

EUT qoyun/qoy. 

ġ. biŕnä'çemiδ ġoyun öldiŕiyä'ŕ -śadaka ediyä'ŕ. 06/28 

 

ġudaçlıq: dünürcülük. ~a beŕ- istemeye gelenlere ver-. St Trkm ġudaçlıq. 

ġ.+a: inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' 

mυnı ġudaçlıġa. 04/1 

ġ. (ġudaçlıġa ber-) śäniŋ ġıyδiŋ ġudaçlıġa beŕelim; maγa beŕçäk mi? 04/5 

 

ġulaq: kulak. St Trkm ġulaq. 

ġ.+ını ohom onna ġıyδa śäçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, pişennik 

śάçiyάllάŕ, pişmä  śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 06/46 

ġ.+cıγını ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ -halqacıq taqıyάlάŕ 

awådanlıyάlάŕ şiciŕe cān oγul. 06/45 

 

ġulp: kulp. St Trkm ġulp, Az. qulp. 

ġ. õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, ġoşma 

büδeλük díyä’lläŕ oŋa. 01/43 

 

ġúlyaqa: yuvarlak, taşlı broş. St Trkm gülyaka. 

ġ.+śı tüŕkmän ŕαśimlä şēylä ġúlyaqaśï bōliyά, tegäläk. 01/42 

ġ.+ŋ: dē ġúlyaqaŋ āyt. 01/42 

 

ġúmbät: Gümbet şehri (Türkmen-Sahra’da). 
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ġ.+tä ġúmbättä āycan, ŕahimiŋ öyläŕiŋnä. 10/62 

 

ġuppa: genç kızların başlığına işlenmiş saçaklı kubbe şeklindeki süs. St Trkm ġupba. 

ġ. oŋa dőŕt ġuppa Daqaŕlaŕdï. 01/68 

ġ. üş dάnä şēylä ġuppåśï yoqaŕdan bō´lmalï, bä'ş dάnä ġu´ppa eteγindä 

bō´lmalї. 01/55 

ġ+lï onnan śōŕa oloqō΄n üç ġuppalï halqa díyä’lläŕ. 01/49 

 

ġuppå: bkz. ġuppa. 

ġ.+laŕ gälin níŕde olśa o ġuppålaŕ biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ 

edip. 01/63 

ġ.+låŕï ġadím ġoşma ġuppålåŕï βā. 01/56 

ġ.+mıδï ġuppåmıδï mi? 01/57 

ġ.+śı yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dάnä ġuppåśï βāŕdї. 01/58 

ġ.+śï heŕ şay üç dάnä ġuppåśï βā. 01/50 

ġ.+śï üş dάnä şēylä ġuppåśï yoqaŕdan bō´lmalï, bä'ş dάnä ġu´ppa eteγindä 

bō´lmalї. 01/55 

ġ.+śï yoqaŕśında üç dάnä ġuppåśï βāŕdï, işitiŕ Daqınaŕdıq. 01/59 

 

ġuŕbanlıq: Kurban. St Trkm ġurbān, Az. qurban 

ġ. täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı βāŕ, 

fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 09/2 

 

ġuŕuwallıq: Kurban Bayramı. Ar. qurbān قربان + lıq 

ġ.+Da bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, 

şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33 

 

ġuŕwāntάç: Kurbantaç,özel isim. 

ġ. ġuŕwāntάç ādım. 01/1 

 

ġutaŕ-: bitir-, sona erdir-. St Trkm gutar-. 
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ġ.+dıq başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe 

aydıp aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19 

 

ġutlama: kutlama. St Trkm gutlama. 

ġ.täδä yıl ġutlama ġadímdän bā mı? 09/6 

ġ.+na śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna 

gäliyä'lläŕ, ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30 

 

ġuβan-: güven-. Sn Türkm ġuvan-. 

ġ.+ıp heŕ kim onıŋ pulυna ġuβanıp śattılaŕ cānım, δāD ġoyıp. 01/65 

 

h 
 

hā: evet. St Trkm xava, xä; Az. hä. 

h. yaşıyάŕ hā. 10/61 

h. hā, śektä hā, tamāmśï beylä bōldï. 10/71 

h. hā ġaŕa maşín βāŕ  - śäŕwāδıŋ ġaŕa maşíni bāŕdï. 04/37 

h. hā, cip dä'l, śıŕtï açıq. 04/39 

 

hācï: hacı.St Trkm hacı. 

h.+ŋ bυ kimiŋ gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, dāşındın śäśi gäliyä'ŕ 

diyäŕdik dā´. 01/61 

 

hāl: hal, durum. St Trkm hāl. 

h.+dan āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï 

ġaldıŕmaγına bíŕi gäŕäk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 10/53 

h.+i inni hāli yōq, yaşï kä'n. 10/60 

 

hāl(ı): ~et- ‘halı et-, halı doku-’  

h.+ti bυ ŕuhiyecan bilän menicäcān hāletti. 06/3 

 

halime: Halime, özel isim. 
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h.+canıŋ dä'mi gälinimiδ halimecanıŋ doγånï ayŕılıptıŕ. 06/21 

 

halq: a. Stn. Türkm halq. 

h.+tan şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da halqtan gälän 

ādamlά hamlättilän. 05/6 

 

halqa: halka şeklindeki küpe. St Trkm halqa; Az. halqa. 

h. mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki Dakiyān döküλmä halqa díyä’lläŕ. 

01/47 

h. śonŕaqï Daqinyānımıδï, ämcäkli halqa díyä’lläŕ. 01/48 

h. onnan śōŕa oloqō΄n üç ġuppalï halqa díyä’lläŕ. 01/49 

h. ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ -halqacıq taqıyάlάŕ 

awådanlıyάlάŕ şiciŕe cān oγul. 06/45 

h. mυŋa yüδük Daqiyάllάŕ, mυγa halqa díyä’lläŕ. 01/46 

h.+cıq ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ -halqacıq taqıyάlάŕ 

awådanlıyάlάŕ şiciŕe cān oγul. 06/45 

 

haml(ä): ~ät- a. 

h.+ätilä'n şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da halqtan 

gälän ādamlά hamlättilän. 05/6 

 

hāśśa: (Far.) hasta. St Trkm hassa, Far hasta. 

h. hāśśa yaśśıγıŋ haśśaśï 07/19 

h.+śï hāśśa yaśśıγıŋ haśśaśï 07/19 

 

hattā: o kadar, dek. 

h. õnśoŋ gittim - hattā şä'ŕdāŕa, şä'ŕdāŕa gittim diydim ki: 05/30 

 

haβaŕ: haber. St Trkm habar, Az. xäbär, Ar habar. 

h. βeŕ- gälin níŕde olśa o ġuppålaŕ biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ 

edip. 01/63 
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haδŕät: (Ar.) a. Far. häzrät حضرت 

h.+i aŋŕıśï haδŕäti ośmannan gäliyä'ŕ -haδŕäti ośmannan gäliyä'ŕ- 10/37 

 

håwa: evet, gerçekten, doğru, elbette. St Trkm xava, MK evet. 

h. bucúŕü dāśtānlaŕ -håwa, śäŕwāδlaŕ gäliptiŕläŕ, kä'n bōlυp. 05/28 

h. håwa, heŕ kim őδünüŋ beylä ŕαśimläŕi bāŕdï dā. 01/36 

h. beylä büδeλük Daqıniyάllά, õnśoŋ yüδüğünü Daqiyάllάŕ şēylä, håwa. 

01/45 

h. håwa āyt. 06/1 

h. håwa, açıq beylä. 04/39 

h. håwa. 08/18 

h. yōq çaŕşamba, o çaŕşamba vilayätiŋki håwa, håwa. 08/28 

h. inni śiδ oquw bilän öwe geçiŕśäŋiδ eyė oluŕ -håwa. 01/15 

 

hάlwa: (Ar.) helva. St Trkm halva; Az. halva; Far. helva. 

h. śüyt allīm, hάlwa āllım, çőŕäγ āllım. 05/37 

 

hämānät: emanet.. Ar. amānet, Far. ämānät  امانت 

h. (hämānäDän) inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca 

nänä gäliyä' mυnı ġudaçlıġa. 04/1 

 

hämmä: hep, bütün, herkes. St Trkm hemme, Doe/He. (Gu) hämmä. 

h. hämmä δāDï oŕtada åwadõlap ġoyiyάllάŕ, śofŕadan (çüŕiyn?) edíyä’lläŕ. 

06/14 

h. śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna 

gäliyä'lläŕ, ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30 

h.+śi dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ 

dāşından toy edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41 

h.+śi hämmäśi śektä etti, älli yaşta, älli biŕ yaşta. 10/66 

h.+śi oqiyάllaŕ hämmäśi ayŕıldï -tamām ayŕıldï -oqïyanlaŕıŋ hämmäśi gitti. 

10/74; 10/74 

h.+śi hämmäśi yāddan çıqıp qaldï. 06/49 
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h.+śi hämmäśi. 10/66 

h.+śi (hemmä΄śi) beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä 

ādam olup hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26 

h.+śi (hemmäśi) oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän 

śoŋ, õnśoŋ ġıyδıŋ ġāyınlarï, ġāyıntalarï hemmäśi ǖşişiyä'llär. 06/27 

h.+śi (hemmäśi) bularıŋ hemmäśi güyçli adamlά - ya‘ni feyδ beryä'n adamlά, 

güyçli ādamlά. 10/44 

h.+śi (hemmäśi) bä'ş dάnä emmuśi βārdï; hemmäśi ayrıldï. 10/67 

h.+śini: oγlållarıŋ hämmäśini çıkarcaq män, öldürcäk, díydi. 05/12 

 

heç: bkz. hiç. 

h. heç ayıŕmάδlάŕ, beylä.02/6 

 

hediye: (Ar.) a. St Trkm hedye; Az. hädiyyä. 

h. onśōŋ nä'me gälinläŕ, ġıyδlaŕ, oġlållaŕ hediye gätiŕyάllάŕ. 06/10 

 

heläy: kadın. St Trkm heley, Doe/He. (Gu) heläy, eläy. 

h.+i õnśoŋ mυnï dā΄yımıŋ – dā΄yım bilän dā΄yımıŋ heläyi gäldi, qudaçlıġā. 

04/29 

h.+läŕ ġadím ġoca heläyläŕ beylä yapıpdıŕ. 02/5 

 

hemişä: (Far.) her zaman, daima. St Trkm hemişe, Far. hamişe ھميشه 

h. hemişä toya gälediŋiδ. 06/48 

 

heP: bkz. heŕ. ~bíŕ ‘herbir’. St Trkm her bir. 

h. bíŕ mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki Dakiyān döküλmä halqa 

díyä’lläŕ. 01/47 

 

heŕ: a. St Trkm her; Az. här. ~kim, ~ nä'mä. Doe/He. (Gu) hä`rkim. 

h oγlållaŕ heŕ yıl aŕaδada oqiyάllά. 08/26 

h. heŕ αlläŕi kümişti΄ŕ 07/32 
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h. ā ol päŕidä dä'mi, ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, 

noγul śäçtiläŕ. 06/4 

h. heŕ şay üç dάnä ġuppåśï βā. 01/50 

h. lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, heŕ mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän biliŕdik. 

01/60 

h. kim ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime 

ŕuśäŕicik bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

h. kim nä'mä inni nä'me heŕ kim dä'mi õŋ yāləq ŕαśimläŕ yāddan çıqtï, gitti. 

06/48 

h. kim heŕ kim onıŋ pulυna ġuβanıp śattılaŕ cānım, δāD ġoyıp. 01/65 

h. kim håwa, heŕ kim őδünüŋ beylä ŕαśimläŕi bāŕdï dā. 01/36 

heŕ nä'mä heŕ nä'mä cähännäm, diydim. 05/32 

 

heyweŕä: çok iyi. 

h. mυŋ biŕ ämmiśi bātdï; ġåwı oqiyatDï heyweŕä δeŕängdi. 10/72 

h. mυnï heyweŕä ġåwı tutiyaq. 09/3 

 

hıqmat: (Ar.) hikmet. Far. hekmät حكمت 

h.+ınam onıŋ hıqmatınάm yetişip bilmäyä'ŕ. 10/50 

 

hıncı: inci. 

h.+dı΄ŕ mäniŋ ballim hıncıdı΄ŕ 07/53 

 

hıŕiśtiyan: hristiyan. 

h. sizinki hıŕiśtiyan oluyō. 09/9 

 

hiç: (Far.) hiç. bkz. heç. St Trkm híç, Far. hiç ھيچ 

h. mυŋ qāqasï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 10/46 

h. hiç δāD aydanımıδōq. 06/20 

h. (hiş) inni nä'me xanï, hiş δāD yōq. 01/64 

 

hoca: a., özel isim. 
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h.+manıŋ hocamanıŋ maşíni dőŕD dάnä maşíni daγ bāyıŕ gidäŕdi. 04/50 

 

höw: ninnilerin içersinde söylenen nakarat ses. 

h. höw guliśtān miywαśï śän 07/1 

h. höw höw höw höw 07/1107/2; 07/20; 07/29; 07/35; 07/40; 07/46; 07/6; 

07/52; 07/57 

h. höw ballim höw höw 07/30; 07/41; 07/47; 07/58 

 

húwdilā-: ninni söyleyerek uyut-. 

h.+yim húwdilāyim män śäni 07/15; 07/13 

 

x 
 

xalta: torba, çuval. St Trkm halta. 

x.+nï aγδi kümiş ey xaltanï 10/16 

 

xanï: hani. St Trkm hanı, Az. hanı, Doe/He. (Gu) ha`ni, MK xayu, EUT xanyu/qayu. 

x. xanï śoqï da xanï śoqï, xanï śoqï da xanï śoqï da, vuŕuşiyάllάŕ. 03/29 

x. inni nä'me xanï, hiş δāD yōq. 01/64 

 

xoş: hoş. St Trkm xoş. 

x.+tï onï göŕmäśäm gœwún biŕ xoştï diyyä'ŕ. 01/77 

x.+tï gœwún biŕ xoştï  01/92 

x.+lï gœwún biŕ xoştï 01/81 

 

xoŕla-: eziyet met-, işkence et-. St Trkm xōrla-. 

x.+dılaŕ kä'n xoŕladılaŕ mäni eδiyät beŕdiläŕ. 05/40 

 

xǒmäyni: Humeyni. 

x. inni xūdāyçıγım şu śalamättä, ŕāxat maδālï; xǒmäyni gäldi ŕāxat bōldυq. 

05/43 
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xudāy: Hüdâ, Tanrı. St Trkm xudāy; Doe/He. (Gu) xudā, xuday . 

x. śiδä dä xudāy yetiŕśin. 06/17 

x. cān xudāy āwŕi bilän, āwŕi bilän. 06/17 

x. ġaŕaδ cān xudāy śaγlıq bōlśın, śalāmatlïq bōlśın. 06/48 

x.+çıγım (xūdāyçıγım) inni xūdāyçıγım şu śalamättä, ŕāxat maδālï; xǒmäyni 

gäldi ŕāxat bōldυq. 05/43 

 

xūş: (Peh.) şuur, bilinç. ~a getiŕ-, bí~ ‘şuursuz ol-, kendinden geç-, bayıl-’. Far. xùş 

 ھوش

h.+a oqiyp oqiyp onυ qaldıŕmalï ya da ōlmiyά, xūşa getiŕmäli. 10/55 

h.+dan āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï 

ġaldıŕmaγına bíŕi gäŕäk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 10/53 

 

İ 
 

icāδä: izin, müsaade. Ar. icāzet اجازت, Far. ecāze اجازه 

i. icāδä, iδin. 04/23 

 

iç: Az. iç, MK iç, EUT iç, Doe/He. (Gu) iç. 

i.+inä ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime 

ŕuśäŕicik bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

i.+inde bulaŕ nä'me günācıktıŕ, öyüŋ içinde baxıyıŕlaŕ otiŕillά, díydim. 05/14 

i.+inde gäliŕ ŕabbiŋ içinde 07/9 

i.+inne gäliŕ atliŋ içinne 07/38 

i.+tän: içtän oqıyśa oqıyıβeŕśä feyδ beŕäbiliyä'ŕ. 10/58 

 

için: bkz. üçün. 

i. o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ qāqaśinda 

bāŕdï -dä’däśindä bāŕdï -qāqasïnda. 10/34 

i. (içün) onυ qaldıŕmalaŕï içün biŕi gäŕäk. 10/52 

 

içmäk: koyun derisinden yapılan bir erkek giysisi. 
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i. göδünü āşġawaŕ ġoyıp källäśinä śellä ġoydυm; üśśüŋä dä içmäk ġoydυm. 

05/21 

i.+dαn (içmαhdαn) içmαhdαn payï bōlśın 02/22; 02/26 

 

ikki: iki sayısı. Doe/He. (Gu) iki. 

i. inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' mυnı 

ġudaçlıġa. 04/1 

i. biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon śōŕā 

öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27 

i. ikki dάnä dişeti üśtünde çıqıyάŕ. 06/35 

i. (iki) biŕ diyäniŋ falān, iki diyäniŋ falān diyip āytmayāŋ mı? 08/3 

 

il: memleket, ülke, diyar. St Trkm íl. 

i.+leŕde yād illeŕde śöyülśä 07/23 

 

íltiŕ-: ilikle-. St Trkm ildir-. 

í.+ip mυŋά íltiŕmä diyyä'lläŕ, íltiŕip íltiŕip ġaytiyάm. 01/19 

 

íltiŕmä: ilik. 

í. mυŋά íltiŕmä diyyä'lläŕ, íltiŕip íltiŕip ġaytiyάm. 01/19 

 

ínçä: ince. St Trkm ínçe, Doe/He. (Gu) īnçä. 

í.+cik mυγa ínçäcik çekmä díyä’lläŕ. 01/24 

 

inni: şimdi. St Trkm indi; Az. indi, Doe/He. (Gu) indi, MK emdi; EUT 

amdi/amtı/amdı/amti; AG amtı, amti. 

i. inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' mυnı 

ġudaçlıġa. 04/1 

i. inni män nä'me şu waxtlaŕ biŕ āydış çıqtï.02/1 

i. inni śiδ oquw bilän öwe geçiŕśäŋiδ eyė oluŕ -håwa. 01/15 

i. inni bulaŕ da yāddan çıxıp βaŕiyά yυwaş yυwaş. 01/27 

i. yāddan çıxıpdıŕ inni, waxt geçipdiŕ. 03/31 
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i. inni yāda gälmiyä', waxt geçiyä' onυ āytıp bōlmiyά. 03/35 

i. inni mänim dä'däm de öldi -qāqam da öldi. 10/42 

i. inni xūdāyçıγım şu śalamättä, ŕāxat maδālï; xǒmäyni gäldi ŕāxat bōldυq. 

05/43 

i. inni nä'me heŕ kim dä'mi õŋ yāləq ŕαśimläŕ yāddan çıqtï, gitti. 06/48 

i. täδä maşín çıqıptï dā; inni kä'n maşín çıqıpdıŕ dā. 04/51 

i. mυŋ annäśi dä bā -annäśi de wäli, śeśi δāD inni bōlmiyά. 10/59 

i. inni hāli yōq, yaşï kä'n. 10/60 

i. inni nä'me xanï, hiş δāD yōq. 01/64 

i. inni olā oqiyatDılaŕ. 10/69 

i. inni ol ŕαśim ġāldï. 01/7 

i. tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

i. cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï; cαwānlάŕ inni yād bōldï. 

01/28 

i. inni ayıŕdıq Da śattıq Da, śeyŕini göŕüp. 01/57 

i. inni śännä mάniśini āytabeŕ. 10/2 

i. yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ de 

ediyaq. 09/6 

i.+ki inniki oγlållaŕ bilmäŕ onï. 08/1 

 

iŕ: er, erken. St Trkm ír. 

i. mυŋ bābaśí da şēylä, dä'däśi de şēylä - dä'däśi íŕ ayŕıllï. 10/68 

 

íŕan: (Far.) İran. Doe/He. (Gu) Īrān, Far. ايران 

í.+ıŋ õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï bulaŕ da gäldi, öyä dökỉldilä'n. 

05/7 

 

iślä-: iste-, talep et-. St Trkm isle-. 

i.+yä’ŕ (iśliyä’ŕ) onï göŕmäśäm yüŕœğim iśliyä’ŕ” diyyä'ŕ. 01/95 

i.+yä’ŕdi (iśliyä'ŕdi) o gälinçä yüŕeği iśliyä'ŕdi äŕiniŋ. 01/87 
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iş: St Trkm íş; Az. iş; Doe/He. (Gu) iş, ET *íş; *īş; AG iş, ış. 

i.+iŋ män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ bōlmaśın” 

díydi śäŕwāδ. 05/18 

i.+tiŕ gälin ġıyδa bíŕ iştiŕ 07/34 

 

íşik: kapı. St Trkm íşik. 

i. aγ öyümüδgä íşik 07/27 

 

işit-: a. St Trkm eşit-; Az. eşit-; ET äşid-, aşit-, işit-, işid-; MK işit-; EUT işit-; 

Doe/He. (Gu) eşit- < aşid-; AG AŞİT-, Äşid-, işit-; işid-, eśit-. 

i.+iŕ yoqaŕśında üç dάnä ġuppåśï βāŕdï, işitiŕ Daqınaŕdıq. 01/59 

 

işli: işleme, motif. 

i.+śi ayaγımıŋ naqşï işliśi βā. 01/16 

 

iştä: a. 

i. tüŕkmän yāγlıq, tüŕkmäniŋ ŕαśimi şucúŕü δāDlaŕï - bu da āndaġi iştä. 01/31 

i. yāγlıγı kókάt tüŕkmän tüŕkmän yāγlıq iştä góδδä. 01/30 

 

íy-: ye-. St Trkm iy-; Az. ye-; MK yí-, ET *yē-; EUT yä-/yi-; AG yi-, ye-; Yak. sie- 

Räs. 15); Trac. yē-; Kaş. yí-. 

í.+diŕmä aŕpa çőŕek íydiŕmä, 04/14 

 

íymānlï: imanlı. St Trkm ímanlï, Ar. ímάn اڍمان 

í. “íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın” díyä’lläŕ, bāŕamıδda.02/2 

í. íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın.02/27 

 

íymiş: meyve, yemiş. 

í.+ti΄ŕ şol oγlanıma íymişti΄ŕ 07/24 

 

íyδ: iz. St Trkm íz; Az. iz; AG iz. 

í.+i “íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın” díyä’lläŕ, bāŕamıδda.02/2 
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í.+i íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın.02/27 

i.+den (iδinden) el çaŕpışıp tomā'şā edip toy edip öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, 

iδinden de bu yāγlıġï ġoyïyά. 01/38 

 

iδin: izin. 

i. icāδä, iδin. 04/23 

i. iδin veŕśäŋiδ ġıyδıŋıδï oġlυmıδa gälin edip alcaq. 04/23 

 

k 
 

käçė: keçe. Az. keçä. 

k. tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ 

daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6 

 

käDė: bazı, bazen. 

k. biŕ ŕαśim ya‘ni aŕtıq baδı käDė toylaŕda. 10/31 

 

källä: baş, kafa. St Trkm källä; Az. kälä; Far kale. 

k.+śi gúl yaśtıqta källäśi 07/4 

k.+śinä göδünü āşġawaŕ ġoyıp källäśinä śellä ġoydυm; üśśüŋä dä içmäk 

ġoydυm. 05/21 

 

kä'n: çok. St Trkm kä'n. 

k. maŕiδ bōliyάmıştıq kä'n -çoq maŕiδ bōliyάmıştıq. 10/1 

k. kä'n δāDlaŕ βāŕdï, őδim nä'me yāddan çıqtï. 04/24 

k. bucúŕü dāśtānlaŕ -håwa, śäŕwāδlaŕ gäliptiŕläŕ, kä'n bōlυp. 05/28 

k. kä'n xoŕladılaŕ mäni eδiyät beŕdiläŕ. 05/40 

k. õnśoŋ nä'me biδä δōŕ ettilä' - kä'n δōŕ ettilä', eδiyät beŕdilä'. 05/42 

k. kä'n maşín yōqtυ; aŕaβa bilän αkitiŕdiläŕ şucúŕü. 04/43 

k. täδä maşín çıqıptï dā; inni kä'n maşín çıqıpdıŕ dā. 04/51 

k. inni hāli yōq, yaşï kä'n. 10/60 
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k. tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

k.+di qadím ŕαśimläŕ kä'ndi. 06/47 

k.+diŕ tüŕkmän ŕαśimläŕ kä'ndiŕ. 06/49 

 

käśil-: kesil-. St Trkm kesil-. 

k.+ännän oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, 

õnśoŋ ġıyδıŋ ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27 

 

ki: (Peh.) ki. Far. ke كه 

k. õnśoŋ gittim - hattā şä'ŕdāŕa, şä'ŕdāŕa gittim diydim ki: 05/30 

k. o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ 

qāqaśinda bāŕdï -dä’däśindä bāŕdï -qāqasïnda. 10/34 

k. mυŋ qāqasï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 10/46 

k. fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ boşaltmalï. 10/56 

k. lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, heŕ mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän biliŕdik. 

01/60 

k. eśki oγlållaŕ ki annäm yalï oγlallaŕ biläŕ. 08/1 

 

kiçik: küçük. St Trkm kiçi. 

k. ġıyδlaŕ  kiçik. 01/71 

k.+cik (kiçícik) o qa΄ymαcik (yaŋcaq?) kiçícik alıp gäliyä', şēylä. 01/18 

 

kim: a. St Trkm kim; Doe/He. (Gu) kim, Az. kim. 

k. kim çāγıŕśa şonnaDıŕ ey 10/11 

k. biδden śaγa kim gäŕäk, diyyä'ŕ. 03/12 

k. biδden śaγa kim gäŕäk, diyyä'ŕ. 03/3 

k. håwa, heŕ kim őδünüŋ beylä ŕαśimläŕi bāŕdï dā. 01/36 

k. inni nä'me heŕ kim dä'mi õŋ yāləq ŕαśimläŕ yāddan çıqtï, gitti. 06/48 

k. heŕ kim onıŋ pulυna ġuβanıp śattılaŕ cānım, δāD ġoyıp. 01/65 

k.+de mυŋ qāqasï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 

10/46 
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k.+e ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime 

ŕuśäŕicik bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

k.+iŋ bυ kimiŋ gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, dāşındın śäśi gäliyä'ŕ 

diyäŕdik dā´. 01/61 

k.+läŕ āndaγınï kimläŕ ġoyiyά ġıyδlaŕ ġoyiyά mi? 01/32 

k.+miştik qāqaŋ kimmiştik –dä'däŋ? 10/40 

 

kiŕlï: kirli.St Trkm kirli, Doe/He. (Gu) kir(li). 

k. yaqaśı kiŕlï bä'wek 07/50 

 

kişicik: küçücük. St Trkm kiçicik. 

k.+qaq góδδä kişicikqaq doγånlaŕımıδï götēŕdik. 04/27 

 

kitap: (Ar.) a. St Trkm kitāp; Az. kitab. 

k.+ta bυ kitapta bā. 08/24 

k.+tan kitaptan oqıŕ. 08/24 

k.+tı bυ şēylä kitāptı. 08/25 

k.+ï (kitābï) bu kitābï bunlά bāŕdıŕ. 04/19 

k.+ï (kitabï) bυ kitabï oqıyśalaŕ. 10/38 

k.+ï (kitabï) kitabï düşünśäm biliyä'n. 10/38 

 

kókάt: göster-, < kör-kät-. St Trkm kokat. käh < Far ġāh 

k. yāγlıγı kókάt tüŕkmän tüŕkmän yāγlıq iştä góδδä. 01/30 

 

kǒlāx: küllah. 

k.+laŕınï dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ papaγını 

gėydiŕip bu tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 05/16 

 

kökäδ-: göster-. St Trkm görkez-. 

k.+mäδdiläŕ o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda 

gälini ġaytaŕıp αkitiŕdiläŕ. 01/86 
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kőŕökœn: damat. St Trkm kőrakän; Az. kürākān; Doe/He. (Gu) kurekän, Moğ. 

kürgen; Doe/He. (Gu) küdägü. 

k.+imiŋ kőŕökœnimiŋ ādї abdulmahmυt. 01/2 

 

köynäk: gömlek, elbise. St Trkm köynek; Doe/He. (Gu) koynek, Az. köynäk. 

k. altmış yaşınna śadaqa edip ohōm köynäk giydiŕdiläŕ, ġatlamα őŕttiläŕ. 06/2 

k. ālaca köynäk giydiŕmä, 04/13 

k.+imiδiŋ nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıŕa 

diyyä' naqış edyärdik. 01/11 

 

kutlama: a. St Trkm ġutlama. 

k.+śï täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı 

βāŕ, fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 09/2 

 

kutlu: a.  

k. ol- tüŕkmänläŕdä biŕbiŕinä ‘yeni yıl kutlu olśun’, diye aγızla söyleniyō. 

09/10 

 

kümiş: bkz. kümüş. 

k. aγδi kümiş ey xaltanï 10/16 

 

kümmet: ~ġawυś Gombed-e Kavus. 

k. kümmetġawυś. 05/3 

 

kümüş: gümüş. St Trkm kümüş; Az. gümüş; MK kümüş; EUT kümüş; AG kümüş, 

kümüs. 

k. õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, ġoşma 

büδeλük díyä’lläŕ oŋa. 01/43 

k.+tän: õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, 

ġoşma büδeλük díyä’lläŕ oŋa. 01/43 

k.+ti΄ŕ (kümişti΄ŕ) elläŕi bāŕ kümişti΄ŕ 07/22 

k.+ti΄ŕ (kümişti΄ŕ) heŕ αlläŕi kümişti΄ŕ 07/32 
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künci: susam. St Trkm künci. 

k.+län cūwśï dolu küncilän 07/54 

 

q 

 

qadím: (Ar.) eski, önceki. St Trkm gadīm, Far. qädim قديم 

q. ūn βeŕiyä'lläŕ, çöŕöγ βeŕiyä'lläŕ, şekeŕ βeŕiyä'lläŕ, çay βeŕiyä'lläŕ – qadím 

ŕαśimdiŕ dā. 08/20 

q. qadím ŕαśimläŕ kä'ndi. 06/47 

q.+dä bucúŕü dāśtānlaŕ qadímdä bā. 03/30 

q.+läŕ o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini 

ġaytaŕıp αkitiŕdiläŕ. 01/86 

q.+läŕ tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ 

daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6 

 

qāl-: kal-, geride kal-. St Trkm ġal-. 

q.+dï hämmäśi yāddan çıqıp qaldï. 06/49 

 

qaldıŕ-: a. St Trkm ġaldır-. 

q.+malaŕï onυ qaldıŕmalaŕï içün biŕi gäŕäk. 10/52 

q.+malaŕï onï qaldıŕmalaŕï gäŕäk. 10/54 

q.+malï oqiyp oqiyp onυ qaldıŕmalï ya da ōlmiyά, xūşa getiŕmäli. 10/55 

 

qāqa: baba. St Trkm qāqa; Az. Dma. ġağa ‘baba, ağabey’. 

q.+m mänim qāqam oqıtıp açiyάmıştıq. 10/2 

q.+m ġıyδim, mäŋ qāqam ādï tāytişān. 10/41 

q.+m inni mänim dä'däm de öldi -qāqam da öldi. 10/42 

q.+ŋ qāqaŋ kimmiştik –dä'däŋ? 10/40 

q.+ï qāqasï bilän nä'neśi -ecäśi ŏŕuśġat beŕiyä'ŕ. 04/10 

q.+śı mυŋ qāqasï wäli gitti. 10/33 

q.+śï mυŋ qāqasï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 10/46 
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q.+śï olaŕ āytiyάŕ, qāqasï bilän ecäśi āytiyάŕ: 04/6 

q.+śında o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ 

qāqaśinda bāŕdï -dä’däśindä bāŕdï -qāqasïnda. 10/34 

q.+śï oqıyān mυŋ qāqası. 10/27 

q.+śi ēē mυŋ qāqaśi -mυŋ qāqaśi maŕiδläŕi, däliläŕi ġåwı ediyαmışDıq. 10/3; 

10/3 

q.+śï oloqō΄n qāqası bilän bυlā śöδ ediyä'läŕ. 04/4 

q.+śinda o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ 

qāqaśinda bāŕdï -dä’däśindä bāŕdï -qāqasïnda. 10/34 

q.+śiŋa biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 

10/45 

 

qa΄ymα: makine dikişi gibi ince dikilen bir nakış türü. St Trkm gayma. 

q. mυŋά balaqçαk diyyä'lläŕ, mυŋά köçiŕ –qa΄ymα diyyä'lläŕ. 01/17 

q.+cik o qa΄ymαcik (yaŋcaq?) kiçícik alıp gäliyä', şēylä. 01/18 

q. mυγa qa'ymα díyä’lläŕ. 01/23 

 

qay(ı)n: kayın. St Trkm ġayın. 

q.+ımıδ onï düşündüŕmä'nä, oŋa qaynımıδ gäŕäk. 10/36 

 

qoyun: bkz. ġoyun. 

q. onυ śünnet edännän śōŕā toy edíyä’lläŕ, qoyun öldüŕüyä'lläŕ. 06/40 

 

qudaçlıq: bkz. ġudaçlıq. 

q.+ā õnśoŋ mυnï dā΄yımıŋ – dā΄yım bilän dā΄yımıŋ heläyi gäldi, qudaçlıġā. 

04/29 

 

qulxwallah: Kulhüvallah قل ھو الله 

q. oŋa üç dάnä qulxwallah oqıyάllάŕ, biŕ dάnä alkım oqıyάllάŕ. 02/3 

 

qutlu: kutlu, mübarek. 

q. yā qutlu beyk yā bawam 10/13 
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l 
 

laγīŕ: ~laγīŕ ‘langur lungur’. 

l. lāγıŕ lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, heŕ mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän 

biliŕdik. 01/60 

l. (lāγıŕ) lāγıŕ lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, heŕ mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś 

bilän biliŕdik. 01/60 

l. gälin níŕde olśa o ġuppålaŕ biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ edip. 

01/63 

 

m 
 

mahmυt: Mahmut, özel isim. 

m. onï āytmāna mahmυt gäŕäk. 10/37 

 

malaq: giysi altına giyiln uzun don. St Trkm balaq, Doe/He. (Gu) malax. 

m.+ıŋ mυŋά śāqçan díyä’lläŕ; tüŕkmän malaγıŋ naqşi ol tüŕkmän naqşidi΄ŕ, 

tamām. 01/21 

 

mālum: (Ar.) ~bol- belli ol-, malum ol-, bilinen ol-. Far. mä'lum معلوم 

m. gäliniŋ gäliyä'ni mālum bōliyά. 01/65 

 

māma: (İng.) anne, ana. St Trkm māma; Az. mama. 

m.+śı ōnnon śoŕā biŕ yenä waxıt geçännän māmaśï öyüne αkitiyάlάŕ. 06/31 

m.+śı ohōm māmaśï öyünnä toy ediyä', śadaqa ediyä'. 06/33 

m.+śınıŋ õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, 

śāçaq edip māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 

m.+śınnan õnśoŋ yene mamaśınnan gälännän śōŕa dişçaγı çıqïyά. 06/34 

 

maŕiδ: (Ar.) hasta, ŕāxatsız. Doe/He. (Gu) märiδ, Far. märiz مريض 

m. maŕiδ bōliyάmıştıq kä'n -çoq maŕiδ bōliyάmıştıq. 10/1 



 246

m.+i o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ 

qāqaśinda bāŕdï -dä’däśindä bāŕdï -qāqasïnda. 10/34 

m.+läŕi ēē mυŋ qāqaśi -mυŋ qāqaśi maŕiδläŕi, däliläŕi ġåwı ediyαmışDıq. 

10/3 

 

maşín: (Fr.) araba. St Trkm māşın; Az. maşın. 

m. o δamanlaŕ maşín ġıttї'. 04/34 

m. dőŕt maşín bilän αkittiläŕ. 04/35 

m. maşín yōqtï, täδä çıqıptї. 04/36 

m. döŕt dάnäśi bilän αkittiläŕ; ama o δamanlaŕ maşín yōqtï, ġıttï. 04/40 

m. kä'n maşín yōqtυ; aŕaβa bilän αkitiŕdiläŕ şucúŕü. 04/43 

m. o δamanna maşín täδä çıqıptï –moDtı dā şucúŕü moD täδä, maşín ġıtıŕaqtï. 

04/49; 04/49 

m. täδä maşín çıqıptï dā; inni kä'n maşín çıqıpdıŕ dā. 04/51 

m. dőŕt dάnä maşín βāŕdï, maşín -täδä maşín. 04/34 

m. hā ġaŕa maşín βāŕ  - śäŕwāδıŋ ġaŕa maşíni bāŕdï. 04/37 

m.+ä yō män ata minä'mōq, män maşínä mindim, -dőŕt dάnä maşínä mindim. 

04/48; 04/48 

m.+i śäŕwāδıŋ maşíni βāŕdї -śäŕwāδ maşíni. 04/37 

m.+i śäŕwāδ alıp gitti mäni - śäŕwāδıŋ maşíni. 04/38 

m.+i śäŕwāδ, aśkeŕ maşíni. 04/39 

m.+i hocamanıŋ maşíni dőŕD dάnä maşíni daγ bāyıŕ gidäŕdi. 04/50 

m.+i hā ġaŕa maşín βāŕ  - śäŕwāδıŋ ġaŕa maşíni bāŕdï. 04/37 

 

maya: bana. St Trkm maŋa. 

m. āyım gúnỉm maya ġıyδ 02/15 

m. śäniŋ ġıyδiŋ ġudaçlıġa beŕelim; maγa beŕçäk mi? 04/5 

 

maδālï: iyi, hoş, sakin, ŕāxat. St Trkm mazālı. 

m. inni xūdāyçıγım şu śalamättä, ŕāxat maδālï; xǒmäyni gäldi ŕāxat bōldυq. 

05/43 
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mάni: anlam. St Trkm mānı. Ar. mänı’ مانع 

m.+śini inni śännä mάniśini āytabeŕ. 10/2 

 

män: ben. St Trkm men/män; Az. män; Doe/He. (Gu) män; MK men7min/ben; ET 

bān; EUT män/min; AG m(ä)n; mäm, min. 

m. inni män nä'me şu waxtlaŕ biŕ āydış çıqtï.02/1 

m. män şol otīŕdım. 05/1 

m. män āytDım: 05/10 

m. oγlållaŕıŋ hämmäśini çıkaŕcaq män, öldüŕcäk, díydi. 05/12 

m. húwdilāyim män śäni 07/13; 07/15 

m. män āyttım: 05/13 

m. män de ginä ġoŕxtum. 05/15 

m. män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ bōlmaśın” 

díydi śäŕwāδ. 05/18 

m. män nä'me dä'l mi yani? 06/21 

m. män őδim mi? 04/25 

m. män őδỉm śöylỉcäk. 10/47 

m. män yāγlıq alayīm, yāγlıq alayīm. 01/72 

m. onï män göŕmäśäm 01/93 

m. yō män ata minä'mōq, män maşínä mindim, -dőŕt dάnä maşínä mindim. 

04/48; 04/48 

m. (mäŋ) ġıyδim, mäŋ qāqam ādï tāytişān. 10/41 

m.+i śäŕwāδ alıp gitti mäni - śäŕwāδıŋ maşíni. 04/38 

m.+i kä'n xoŕladılaŕ mäni eδiyät beŕdiläŕ. 05/40 

m.+im mänim qāqam oqıtıp açiyάmıştıq. 10/2 

m.+im mänim śάyamiŋ tamām çaŕġaDınï, yāγlıγınï, tamām δāDlaŕınï aldılά. 

05/26 

m.+im inni mänim dä'däm de öldi -qāqam da öldi. 10/42 

m.+iŋ mäniŋ ballim ulalśa 07/33 

m.+iŋ mäniŋ ballim hıncıdı΄ŕ 07/53 

m.+iŋ mäniŋ uşaqlaŕım āç, diydim. 05/30 

m.+na männa allā allānıŋ adï 10/20 
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m.+nä śäŕwāδ düşünmäδδim männä faŕśí bilemoq dā tüŕkmän. 05/41 

m.+nän (mennän) āyt díy dā oġul ġıyδï ġåwı ayDaŕ mennän. 06/5 

 

mätiŕ: özel isim. 

m. bυ kimiŋ gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, dāşındın śäśi gäliyä'ŕ diyäŕdik 

dā´. 01/61 

 

memnūn: (Ar.) memnun, mutlu. Az. mämnun. 

m. tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

 

menicä: Menije, kaynak kişilerden biŕinin adı. 

m. ġıyδlaŕımıŋ ādї menicä. 01/1 

m.+cān bυ ŕuhiyecan bilän menicäcān hāletti. 06/3 

 

mı / mi: a. bkz. mυ. St Trkm mı / mi. 

m. oγlan ŕαśimi bōlanda mı? 06/24 

m.  biŕ diyäniŋ falān, iki diyäniŋ falān diyip āytmayāŋ mı? 08/3 

m.  täδä yıl ġutlama ġadímdän bā mı? 09/6 

m. inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' 

mυnı ġudaçlıġa. 04/1 

m. gœwnυm şuŋa ġoştï mi 02/13 

m. yüŕœk şuŋa yandï mi 02/14 

m. män nä'me dä'l mi yani? 06/21 

m. aydım biläŕ mi diyyä'ŕ, aydım.02/7 

m. gäliniŋ āydïmlaŕï bā mï gäliniŋ? 01/79 

m. śiδ oyunlaŕı bilyäŋiδ mi? 08/2 

m. män őδim mi? 04/25 

m.  āndaγınï kimläŕ ġoyiyά ġıyδlaŕ ġoyiyά mi? 01/32 

m. bilmiyä'ŋ mi? 10/39 

m. śän ata mindiŋ mi? 04/48 

m. śäniŋ ġıyδiŋ ġudaçlıġa beŕelim; maγa beŕçäk mi? 04/5 
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m. ġuppåmıδï mi? 01/57 

m. duŕbinä baqyάŋ dä'l mi? 06/6 

m. őδiŋ āytıp bilmiyä'ŋ mi? 10/39 

m. tüŕkmän dēp mi? 01/6 

 

millí: (Ar.) milli, ulusal. Far. millí, Ar. millí ملى 

m.+miδ ohōm bυ baγ-ı millímiδ βā. 05/2 

 

min-: bin-. St Trkm mün-; Az. min-; ET bin-, min-, mün-. 

m.+ä'mōq yō män ata minä'mōq, män maşínä mindim, -dőŕt dάnä maşínä 

mindim. 04/48 

m.+di΄ŕiyä'lläŕ ata mindi΄ŕmäk –oġlånï mindi΄ŕiyä'lläŕ; gälini 

mindi΄ŕmäyä'lläŕ. 04/44 

m.+di΄ŕiyä'lläŕ oġlanï ata mindi΄ŕiyä'lläŕ. 04/45 

m.+di΄ŕmäk ata mindi΄ŕmäk –oġlånï mindi΄ŕiyä'lläŕ; gälini mindi΄ŕmäyä'lläŕ. 

04/44 

m.+di΄ŕmäyä'lläŕ ata mindi΄ŕmäk –oġlånï mindi΄ŕiyä'lläŕ; gälini 

mindi΄ŕmäyä'lläŕ. 04/44 

m.+dim yō män ata minä'mōq, män maşínä mindim, -dőŕt dάnä maşínä 

mindim. 04/48 

m.+diŋ śän ata mindiŋ mi? 04/48 

 

miywα: (Peh.) meyva. St Trkm míve. Doe/He. (Gu) mīwä, Far. mive ميوه 

m.+śï höw guliśtān miywαśï śän 07/1 

 

moD: (Fr.) moda, yeni adet. Far. mod مد 

m. o δamanna maşín täδä çıqıptï –moDtı dā şucúŕü moD täδä, maşín ġıtıŕaqtï. 

04/49 

m.+tı o δamanna maşín täδä çıqıptï –moDtı dā şucúŕü moD täδä, maşín 

ġıtıŕaqtï. 04/49 

 

mōġe: Ar. zaman. Far. mōqe' موقع 
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m. lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, heŕ mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän biliŕdik. 

01/60 

 

mol-: bkz. bō´l-. 

m.+annan ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime 

ŕuśäŕicik bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

 

mυ: bkz. mı / mi. 

m.+ndan göδi göŕmäyä' āşġawaŕ bōlśa õŋ mυniŋki mυndan çıqśın. 05/25 

m.+nı inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' 

mυnı ġudaçlıġa. 04/1 

m.+nıŋ õnśoŋ mυnıŋ nä'neśi bilän. 04/2 

m.+nï mυnï heyweŕä ġåwı tutiyaq. 09/3 

m.+nï õnśoŋ mυnï dā΄yımıŋ – dā΄yım bilän dā΄yımıŋ heläyi gäldi, qudaçlıġā. 

04/29 

m.+nï śāçaq edíyä’lläŕ, õnśoŋ mυnï gälinläŕiŋ  - mυnï ŏŕuśġat alïyάllάŕ. 04/9; 

04/9 

m.+ŋ oqıyān mυŋ qāqası. 10/27 

m.+ŋ ēē mυŋ qāqaśi -mυŋ qāqaśi maŕiδläŕi, däliläŕi ġåwı ediyαmışDıq. 10/3; 

10/3 

m.+ŋ mυŋ qāqasï wäli gitti. 10/33 

m.+ŋ o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ 

qāqaśinda bāŕdï -dä’däśindä bāŕdï -qāqasïnda. 10/34 

m.+ŋ biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 

10/45 

m.+ŋ mυŋ qāqasï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 

10/46 

m.+ŋ mυŋ annäśi dä bā -annäśi de wäli, śeśi δāD inni bōlmiyά. 10/59 

m.+ŋ tamām mυŋ āγalaŕï bātdï, ämūlaŕï. 10/64 

m.+ŋ mυŋ bābaśí da şēylä, dä'däśi de şēylä - dä'däśi íŕ ayŕıllï. 10/68 

m.+ŋ mυŋ biŕ ämmiśi bātdï; ġåwı oqiyatDï heyweŕä δeŕängdi. 10/72 

m.+ŋ õŋ mυŋ dä’däśiŋä āşġawaŕ dökỉldi. 05/8 
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m.+ŋa ohōm ġaŕŕı ecäm mυŋa ŏŕuśġat beŕdi. 04/30 

m.+ŋa mυŋa yüδük Daqiyάllάŕ, mυγa halqa díyä’lläŕ. 01/46 

m.+ŋa mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki Dakiyān döküλmä halqa 

díyä’lläŕ. 01/47 

m.+ŋa mυŋa şēylä őŕiyä'lläŕ. 01/52 

m.+niŋki göδi göŕmäyä' āşġawaŕ bōlśa õŋ mυniŋki mυndan çıqśın. 05/25 

m.+ŋά mυŋά balaqçαk diyyä'lläŕ, mυŋά köçiŕ –qa΄ymα diyyä'lläŕ. 01/17 

m.+ŋά mυŋά íltiŕmä diyyä'lläŕ, íltiŕip íltiŕip ġaytiyάm. 01/19 

m.+ŋά mυŋά ġaŋŕaq diyyä'lläŕ; ol bālıq tutilmiyά, onıŋ ġaŋŕaq naqşi. 01/20 

m.+ŋά mυŋά śāqçan díyä’lläŕ; tüŕkmän malaγıŋ naqşi ol tüŕkmän naqşidi΄ŕ, 

tamām. 01/21 

m.+γa mυγa qa'ymα díyä’lläŕ. 01/23 

m.+γa mυγa ínçäcik çekmä díyä’lläŕ. 01/24 

m.+γa mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini bu 

bālıγa ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 01/25 

m.+γa mυγa da śāqçan diyyä'llä, bucúŕü bālıγa tikiyäk giyiyäk. 01/26 

m.+γa mυŋa yüδük Daqiyάllάŕ, mυγa halqa díyä’lläŕ. 01/46 

 

muŕāD: (Ar.) dilek, murat, arzu, istek. Far. morād مراد 

m.+ï allā βeŕśin mŏŕaDï 10/21 

 

mübaŕäk: (Ar.) mübarek, kutlu, mesut, bereketli. Far. mobaräk مبارک 

m. täδä yılıŋ mübaŕäk bōlśın, śälāmät bōlśın, õnśoŋ gälän yılï beŕäkätli 

bōlśın. 09/7 

 

n 
 

naqş: (Ar.) nakış, motif. Far. naqş نقش 

n. mυŋά śāqçan díyä’lläŕ; tüŕkmän malaγıŋ naqşi ol tüŕkmän naqşidi΄ŕ, 

tamām. 01/21 

n.+di΄ŕ mυŋά śāqçan díyä’lläŕ; tüŕkmän malaγıŋ naqşi ol tüŕkmän naqşidi΄ŕ, 

tamām. 01/21 
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n. +ï ayaγımıŋ naqşï işliśi βā. 01/16 

n.+i mυŋά ġaŋŕaq diyyä'lläŕ; ol bālıq tutilmiyά, onıŋ ġaŋŕaq naqşi. 01/20 

n.+ini mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini bu bālıγa 

ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 01/25 

n. (naqış) nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıŕa 

diyyä' naqış edyärdik. 01/11; 01/11 

 

nāŕāxatçılıq: rahatsızlık. Far. nā  نا + Ar. rahat  احتر  + Tü. çı + lıq 

n.  nāŕāxatçılıq tutıyάŕ dā. 10/57 

 

naśıl: nasıl. 

n. śüyt, çőŕäγ naśıl alıp giden, axşam bōlυptı. 05/29 

 

nä: a. Doe/He. (Gu) nä. 

n. bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, 

şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33 

n. ayın on dőŕdỉŋä nä śalkımśeçeŕ. 08/23 

n. süyt ġāzan a süyt ġāzan a süyt ġāzaŋa nä gäŕäk 08/9 

 

näcmi: Necmi (özel isim). 

n.+ŋ tāytişānıŋ dä'däśiniŋ adï tāγanyaδ şıyx, tāγanyaδ şıyxıŋ oγlυ atacan 

näcmiŋ dä'däśï. 10/41 

 

nä'çä: ne kadar, kaç. St Trkm nä'çä; MK nece (neçe); EUT näçe; AG näcä; Doe/He. 

(Gu) näçä. 

n.nä'me yatdıŋ ōnnan śōŕa nä'çä yāşıŋa yetändä gälin bōldıŋ? 04/26 

n.nä'çä yάşıŋda? 01/5 

 

näfäŕ: (Ar.) kişi, adam, fert, biŕey. Az. näfär; Far. näfär. 

n. biŕ näfäŕ çőŕek alıp gäliyάmıştıq. 05/33 
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nä'me: nerde, hani. St Trkm; Az. (dial.) namänä; Çağ. nama; MK neme ‘ne kadar’; 

EUT nämä; AG nämä ‘ne ise’. 

n. (nä'mä) heŕ nä'mä cähännäm, diydim. 05/32 

n. altmış üç yaşına baŕānda nä'me edip cäşinläŕ tutuşıllaŕ. 06/1 

n. inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' 

mυnı ġudaçlıġa. 04/1 

n. inni män nä'me şu waxtlaŕ biŕ āydış çıqtï.02/1 

n. onśōŋ nä'me gälinläŕ, ġıyδlaŕ, oġlållaŕ hediye gätiŕyάllάŕ. 06/10 

n. nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıŕa diyyä' 

naqış edyärdik. 01/11 

n. bulaŕ nä'me günācıktıŕ, öyüŋ içinde baxıyıŕlaŕ otiŕillά, díydim. 05/14 

n. bunυ düşündỉŕ dā nä'me üçün āytaŕlaŕ. 08/16 

n. män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ bōlmaśın” díydi 

śäŕwāδ. 05/18 

n. män nä'me dä'l mi yani? 06/21 

n. oġlan bōlanda nä'me ŕαśimläŕimiδ bāŕ biδim? 06/23 

n. kä'n δāDlaŕ βāŕdï, őδim nä'me yāddan çıqtï. 04/24 

n. nä'me yatdıŋ ōnnan śōŕa nä'çä yāşıŋa yetändä gälin bōldıŋ? 04/26 

n. õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq edip 

māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 

n. õnśoŋ nä'me biδä δōŕ ettilä' - kä'n δōŕ ettilä', eδiyät beŕdilä'. 05/42 

n. inni nä'me xanï, hiş δāD yōq. 01/64 

n. āyt, altmış üç yaşa baŕānda bu tāyda nä'me ediliyä'? 06/7 

n. tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

n. ġıyδ nä'me. 06/8 

n. tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ 

daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6 

n. tāyfaŋ nä'me? 01/3 

n. inni nä'me heŕ kim dä'mi õŋ yāləq ŕαśimläŕ yāddan çıqtï, gitti. 06/48 

 

nänä: anne. St Trkm näne; Az. nänä; Doe/He. (Gu) nänä. 
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n. inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' 

mυnı ġudaçlıġa. 04/1 

n.+śi oγlanıŋ nänäśi āytiyά, nänäśi. 01/96 

n.+śinä õnśoŋ oġlan diyyä’ nänäśinä ahiŕ biŕ gún şunı alaŕın diyyä'. 03/23 

n.+śiniŋ gälini ālıyά, aldıqtan śonŕa nänäśiniŋ öyüne ġoyiyά. 01/88 

n. (nä'ne) çőŕek δāD alanını āyt nä'ne. 05/29 

n.+śi (nä'neśi) qāqasï bilän nä'neśi -ecäśi ŏŕuśġat beŕiyä'ŕ. 04/10 

n.+śi (nä'neśi) õnśoŋ mυnıŋ nä'neśi bilän. 04/2 

 

neCúŕ: nasıl. 

n. neCúŕ edäyim, diydim. 05/31 

n. ġadınım śän neCúŕ allıŋ bunı, diydim. 05/34 

 

nemayiş: (Peh.) gösteri, oyun, gösterme. Far. namayeş. 

n. toylåŕda -toylåŕda āxıŕınna āyDıp nemayiş edíyä’lläŕ, şucúŕü film 

çekiyä'lläŕ, nemayiş edíyä’lläŕ. 10/30 

n.+í nemayişí oqiyάllaŕ; emmā δikŕ βeŕmiyä'lläŕ. 10/75 

 

níŕde: nerde < níre-de, Doe/He. (Gu) nï`rdä.. 

n. gälin níŕde olśa o ġuppålaŕ biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ edip. 

01/63 

n.+diŕ œwliyalά niŕdediŕ ey 10/10 

 

noγul: biŕ tatlı türü. St Trkm noġul. 

n. ā ol päŕidä dä'mi, ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, 

noγul śäçtiläŕ. 06/4 

 

nowŕuδ: nevruz. (Güneş takviminde 21 Mart olan bahar gününe denk düşen gün). St 

Trkm novruz. 

n. nowŕuδ biδimki dä'l. 09/1 

n. nowŕuδ fāŕślaŕıŋqï. 09/1 

 



 255

nūŕ: nur, ışın. St Trkm nūr. 

n.+laŕ (nūŕlaŕ)  yüzünä nūŕlaŕ yaγśın 02/24 

n.+lάŕ yüδüŋä nuŕlάŕ yaγśın 02/20 

 

œ 
 

œwlaD: (Ar.) a. Az. evlad. 

œ.+ï pėyġambäŕläŕ œwlaDï 10/22 

 

œwliya: (Ar.) evliya, veli. Far. ovliya. 

œ. yā bähäwättin œwliya 10/23 

œ. yā bähäwättin œwliya 10/9 

œ.+laŕı tamām œwliyalaŕï çāγıŕıyάllαŕ dā. 10/25 

œ.+laŕı beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup 

hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26 

œ.+lά œwliyalά niŕdediŕ ey 10/10 

 

o 
 

o: a. 

o o ġıyδiŋ αlinnän tutup beylä geçiŕiyä'läŕ; şucúŕä āytiyάlάŕ – yenä o taŕaf 

āytiyά. 03/10; 03/10 

o o tāyda õnśoŋ oġlanıŋ -ġıyδiŋ αli bilän oġlanıŋ αlini beylä ġoyiyάŕlάŕ. 

04/12 

o o δāD aqlimiδ -yāddan çıqtï. 01/14 

o o waxt oġlån alıp ġāçiyά gidiyä'. 03/32 

o o ġıyδlaŕa tikip giydiŕiŕdik  01/34 

o o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ qāqaśinda 

bāŕdï -dä’däśindä bāŕdï -qāqasïnda. 10/34 

o o qa΄ymαcik (yaŋcaq?) kiçícik alıp gäliyä', şēylä. 01/18 

o o biŕ taŕafta āytiyά, o da āytiyά: 03/13 
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o õŋ yenä bíŕ dάnä dāśtān βā - o ġadím δamāŋqї. 03/19 

o o da yençip δïnciŕli diwānanï ġåwı ediyä', şαfā beŕiyä'. 10/29 

o bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, 

şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33 

o o da ayŕıldï, vefāt etti gitti o, wäli –göδlỉ āta. 10/35 

o o δamanlaŕ maşín ġıttї'. 04/34 

o o taŕafta āytiyά: 03/4 

o döŕt dάnäśi bilän αkittiläŕ; ama o δamanlaŕ maşín yōqtï, ġıttï. 04/40 

o mυŋ qāqasï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 10/46 

o o δamanna maşín täδä çıqıptï –moDtı dā şucúŕü moD täδä, maşín ġıtıŕaqtï. 

04/49 

o lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, heŕ mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän biliŕdik. 

01/60 

o gälin níŕde olśa o ġuppålaŕ biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ edip. 

01/63 

o o da beylä öldi, elli biŕ yāşta. 10/73 

o o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini ġaytaŕıp 

αkitiŕdiläŕ. 01/86 

o o gälinçä yüŕeği iśliyä'ŕdi äŕiniŋ. 01/87 

o: yōq çaŕşamba, o çaŕşamba vilayätiŋki håwa, håwa. 08/28 

o.+ŕayı ġıyk da çıyq oġlållaŕ düşiniyάllάŕ oŕayı, yóŕtişiyάllάŕ. 03/33 

o+nıŋ mυŋά ġaŋŕaq diyyä'lläŕ; ol bālıq tutilmiyά, onıŋ ġaŋŕaq naqşi. 01/20 

o+nıŋ onıŋ hıqmatınάm yetişip bilmäyä'ŕ. 10/50 

o+nıŋ heŕ kim onıŋ pulυna ġuβanıp śattılaŕ cānım, δāD ġoyıp. 01/65 

o+nıŋ onıŋ aydımı βā. 01/78 

o+nï inniki oγlållaŕ bilmäŕ onï. 08/1 

o+nï başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe 

aydıp aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19 

o+nï onï düşündüŕmä'nä, oŋa qaynımıδ gäŕäk. 10/36 

o+nï onï āytmāna mahmυt gäŕäk. 10/37 

o+nï onï bilmäśäŋ śäni şişiŕiyä'ŕ -ġaŕnıŋ şişiŕiyä'. 10/49 
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o+nï āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï 

ġaldırmaγına bíri gäräk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 10/53 

o+nï onï qaldırmalarï gäräk. 10/54 

o+nï onï görmäśäm gœwún biŕ xoştï diyyä'r. 01/77 

o+nï onï görmäśäm yürœğim ġāşlï, diyyä'r. 01/84 

o+nï onï görmäśäm yüreğim yaniyä'r” diyyä'r dā 01/85 

o+nï onï män göŕmäśäm 01/93 

o+nï onï göŕmäśäm yüŕœğim iśliyä’ŕ” diyyä'ŕ. 01/95 

o+nï cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï; cαwānlάŕ inni yād 

bōldï. 01/28; 

o+nna onna ġıyδ - gälännä oġlan oŋa āşıq ōliyάmışDıq. 03/21 

o+nna onna tamām edíyä’lläŕ, õnśoŋ güŕŕüŋ edip otıŕiyάllάŕ.02/4 

o+nna ohom onna ġıyδa śäçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, pişennik 

śάçiyάllάŕ, pişmä  śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 06/46 

ō.+nnan (ōnnan) nä'me yatdıŋ ōnnan śōŕa nä'çä yāşıŋa yetändä gälin bōldıŋ? 

04/26 

o+nnaŋ onnan śōŕa oloqō΄n üç ġuppalï halqa díyä’lläŕ. 01/49 

ō.+non (ōnnon) biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki 

śa‛at ōnnon śōŕā öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27 

ō+non (ōnnon) ōnnon śoŕā biŕ yenä waxıt geçännän māmaśï öyüne 

άkitiyάlάŕ. 06/31 

o+nnoŋ yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ 

de ediyaq. 09/6 

o+nυ onυ āytmaśınï bilämōγ-a. 06/18 

o bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, 

şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33 

o+nυ inni yāda gälmiyä', waxt geçiyä' onυ āytıp bōlmiyά. 03/35 

o+nυ onυ śünnet edännän śōŕā toy edíyä’lläŕ, qoyun öldüŕüyä'lläŕ. 06/40 

o+nυ onυ qaldıŕmalaŕï içün biŕi gäŕäk. 10/52 

o+nυ oqiyp oqiyp onυ qaldıŕmalï ya da ōlmiyά, xūşa getiŕmäli. 10/55 

o+nυ onυ bu ġıyδlaŕ āytıp gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï Daqı΄nıŕdï. 01/69 



 258

o+nυŋ mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini bu 

bālıγa ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 01/25 

o+ŋa onna ġıyδ - gälännä oġlan oŋa āşıq ōliyάmışDıq. 03/21 

o+ŋa emmā oŋa güyç βeŕiyä'lläŕ - ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç βeŕiyä'lläŕ. 10/28 

o+ŋa oŋa üç dάnä qulxwallah oqıyάllάŕ, biŕ dάnä alkım oqıyάllάŕ.02/3 

o+ŋa onï düşündüŕmä'nä, oŋa qaynımıδ gäŕäk. 10/36 

o+ŋa õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, 

ġoşma büδeλük díyä’lläŕ oŋa. 01/43 

o+ŋa oŋa dőŕt ġuppa Daqaŕlaŕdï. 01/68 

o+ŋa õnśoŋ oŋa ādamśï ġoşıyά: 01/90 

 

oġlan: çocuk. bkz. oγlån. St Trkm oγlan, Az. oγlan, Doe/He. (Gu) oγlan 

o.+laŕ (oġlållaŕ) onśōŋ nä'me gälinläŕ, ġıyδlaŕ, oġlållaŕ hediye gätiŕyάllάŕ. 

06/10 

o.+laŕ (oġlållaŕ) ġıyk da çıyq oġlållaŕ düşiniyάllάŕ oŕayı, yóŕtişiyάllάŕ. 03/33 

o.+laŕımıδï (oġlallaŕımıδï) biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ 

śa‛at, ikki śa‛at ōnnon śōŕā öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27 

o. (oġlån) bíŕ taŕafta ġıyδ duŕiyά bíŕ taŕafta oġlån duŕiyά. 03/1 

o. yätím oġlan çāγıŕdım 08/12 

o. onna ġıyδ - gälännä oġlan oŋa āşıq ōliyάmışDıq. 03/21 

o. oġlan bōlanda nä'me ŕαśimlärimiδ bār biδim? 06/23 

o. õnśoŋ oġlan diyyä’ nänäśinä ahir biŕ gún şunı alar diyyä'. 03/23 

o. (oġlån) õnśoŋ bu oġlån gäliyä' atlayıp; bu tāy bōlmiyά; õnśoŋ bu dœw 

yatanmışDıq dā. 03/26 

o. (oġlån) o waxt oġlån alıp ġāçiyά gidiyä'. 03/32 

o. (oġlån) õnśoŋ oġlån bunυ, oġlån bilän otiriyάllάr, cüft otiriyάllάr. 04/47 

o. õnśoŋ oġlån bunυ, oġlån bilän otiŕiyάllάŕ, cüft otiŕiyάllάŕ. 04/47 

o. bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dάnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5 

o. yätím oġlan çāγıŕdım 08/6 

o.+a ohōm oġlana dä'mi täδä eyinbaş giydiŕiyä'lläŕ. 06/43 

o.+ı (oġlånï) döŕt dάnä ġıyδ, dőŕt dάnä oġlånï ġoyup bu tāyda öldüŕcäkdi. 

05/17 
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o.+ı (oġlånï) oġlånï otıŕtıyάllάŕ. 06/36 

o.+ı (oġlånï) eŕkäçi olan bōlśa biŕ yaşınna oġlånï śünnet edíyä’lläŕ. 06/39 

o.+ı (oġlånï) ata mindi΄ŕmäk –oġlånï mindi΄ŕiyä'lläŕ; gälini mindi΄ŕmäyä'lläŕ. 

04/44 

o.+ï awådanlıyάllάŕ oġlanï. 06/45 

oġlanï oġlanï ata mindi΄ŕiyä'lläŕ. 04/45 

o.+ını õnśoŋ gäliniŋ oġlanını bōldiŕiyάlάŕ. 06/26 

o.+ıŋ o tāyda õnśoŋ oġlanıŋ -ġıyδiŋ αli bilän oġlanıŋ αlini beylä ġoyiyάŕlάŕ. 

04/12; 04/12 

o.+ıŋ śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna 

gäliyä'lläŕ, ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30 

o.+ïŋ (oġlånïŋ) śoŕā oŕtaśından õŋ oġlånïŋ dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάllάŕ. 06/37 

o.+ıŋ dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ 

dāşından toy edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41 

o.+ıŋ oġlanıŋ αliŋe pul βeŕiyä'lläŕ. 06/42 

o.+ïŋ (oġlånïŋ) õnśoŋ gälini αkitip oġlånïŋ öyüne δamanna. 04/46 

o.+ıŋ oġlanıŋ üśtine pul śaçïyάllάŕ. 04/45 

o.+lï oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, õnśoŋ 

ġıyδıŋ ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27 

 

oġul: erkek çocuk, oğlan. bkz. oγul. St Trkm oġul. 

o. āyt díy dā oġul ġıyδï ġåwı ayDaŕ mennän. 06/5 

o. oġul díydim; çı'xma yoqaŕı díydim. 05/10 

o. allā beŕene oġul beŕśin, beŕmediġide ġıyδï olśυn. 08/17 

o.+υ (oġlυ) beŕäniŋ oġlυ βolśın 08/13; 08/7 

o.+υmıδa (oġlυmıδa) iδin veŕśäŋiδ ġıyδıŋıδï oġlυmıδa gälin edip alcaq. 

04/23 

 

oγlån: bkz. oġlån 

o.+laŕ inniki oγlållaŕ bilmäŕ onï. 08/1 

o.+laŕ oγlållaŕ heŕ yıl aŕaδada oqiyάllά. 08/26 
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o.+laŕ (oγlållaŕ) tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ 

kä'n bōlυp tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn 

śiδden. 01/8 

o.+laŕ (oγlallaŕ) eśki oγlållaŕ ki annäm yalï oγlallaŕ biläŕ. 08/1 

o.+laŕ eśki oγlållaŕ ki annäm yalï oγlallaŕ biläŕ. 08/1 

o.+laŕ (oγlallaŕ) yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά 

edenśeŋ biδ de ediyaq. 09/6 

o.+laŕıŋ (oγlållaŕıŋ) oγlållaŕıŋ hämmäśini çıkaŕcaq män, öldüŕcäk, díydi. 

05/12 

o.+laŕıŋ (oγlallaŕıŋ) biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï 

–çőŕöğỉ. 05/29 

o. (oγlan) yeŕ demiŕ oγlan çıqtï ey 10/17 

o. bíŕ dάnä oγlån gäliyä'mışDıq - bíŕ óyä gäliyä'mışDıq. 03/20 

o. (oγlan) oγlan ŕαśimi bōlanda mı? 06/24 

o.+ı õnśoŋ yeddi yılda, altı yılda oγlånı göŕüp bilmeyä' dā; baγŕı dāş bōliyά. 

01/89 

o.+ıma (oγlanıma) şol oγlanıma íymişti΄ŕ 07/24 

o.+ıŋ (oγlanıŋ) oγlanıŋ nänäśi āytiyά, nänäśi. 01/96 

 

oγul: bkz. oġul. 

o.+υ (oγlυ) tāytişānıŋ dä'däśiniŋ adï tāγanyaδ şıyx, tāγanyaδ şıyxıŋ oγlυ 

atacan näcmiŋ dä'däśï. 10/41 

o.+cuq dä'dä diydi oγulcuq. 07/21 

o.+cuq gepleβeŕśin oγulcuq. 07/21 

o. ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ -halqacıq taqıyάlάŕ 

awådanlıyάlάŕ şiciŕe cān oγul. 06/45 

 

ohōm: ıhım, işte; konuşma arsındaki duraklamalarda söylenir. 

o. ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği yitip 

gitti. 01/10 

o. ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime ŕuśäŕicik 

bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 
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o. altmış yaşınna śadaqa edip ohōm köynäk giydiŕdiläŕ, ġatlamα őŕttiläŕ. 06/2 

o. ohōm bυ baγ-ı millímiδ βā. 05/2 

o. ohōm ġaŕŕı ecäm mυŋa ŏŕuśġat beŕdi. 04/30 

o. ohōm māmaśï öyünnä toy ediyä', śadaqa ediyä'. 06/33 

o. ohōm eŕkek bōlśa śünnetliyä'ŕläŕ. 06/38 

o. ohōm oġlana dä'mi täδä eyinbaş giydiŕiyä'lläŕ. 06/43 

o. ecäśi bilän böyük ecäśi bilän ohōm -böyük dä'däśi. 04/3 

o. ohōm toy edíyä’lläŕ. 06/37 

o. (ohom) ohom onna ġıyδa śäçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, pişennik 

śάçiyάllάŕ, pişmä  śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 06/46 

 

oqıy-: oku-. St Trkm oqa-; Az. oxu-; Doe/He. (Gu) oxi-, MK oqı-; EUT oqı-; 

Doe/He. (Gu) oqı-. 

o.+ŕ (oqıŕ) kitaptan oqıŕ. 08/24 

o.+tıp (oqıtıp) mänim qāqam oqıtıp açiyάmıştıq. 10/2 

o.+ān oqıyān mυŋ qāqası. 10/27 

o.+ıp beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup 

hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26 

o.+ıβeŕśä içtän oqıyśa oqıyıβeŕśä feyδ beŕäbiliyä'ŕ. 10/58 

o.+ïp aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp dάliläŕi 

yençip ġåwı ediyαmışDıq. 10/4 

o.+yōlaŕ (oqıyōlaŕ) kapı kapı dolaşıyōlaŕ, bunυ oqıyōlaŕ 08/19 

o.+śa içtän oqıyśa oqıyıβeŕśä feyδ beŕäbiliyä'ŕ. 10/58 

o.+śalaŕ bυ kitabï oqıyśalaŕ. 10/38 

o.+yάllάŕ (oqıyάllάŕ) oŋa üç dάnä qulxwallah oqıyάllάŕ, biŕ dάnä alkım 

oqıyάllάŕ.02/3 

o. (oqï) oqï. 01/79 

o.+āllaŕımıδ emmā, oqiyāllaŕımıδ ayŕıllï. 10/63 

o.+yāŋ (oqiyāŋ) eē şu δikŕï oqiyāŋ śän. 10/5 

o.+ānlaŕ bunı yüŕœkden oqiyānlaŕ fäyδ bilän yıkıliyά. 10/51 

o.yanlaŕıŋ (oqïyanlaŕıŋ) oqiyάllaŕ hämmäśi ayŕıldï -tamām ayŕıldï -

oqïyanlaŕıŋ hämmäśi gitti. 10/74 
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o.+yatDılaŕ (oqiyatDılaŕ) inni olā oqiyatDılaŕ. 10/69 

o.+yatdï (oqiyatDï) mυŋ biŕ ämmiśi bātdï; ġåwı oqiyatDï heyweŕä δeŕängdi. 

10/72 

o.+ıp (oqïyıp) - emmā, oqïyıp bilmiyä'. 10/61 

o.+p (oqiyp) oqiyp oqiyp onυ qaldıŕmalï ya da ōlmiyά, xūşa getiŕmäli. 10/55 

o.+yάllaŕ (oqiyάllaŕ) oqiyάllaŕ hämmäśi ayŕıldï -tamām ayŕıldï -oqïyanlaŕıŋ 

hämmäśi gitti. 10/74 

o.+yάllaŕ (oqiyάllaŕ) nemayişí oqiyάllaŕ; emmā δikŕ βeŕmiyä'lläŕ. 10/75 

o.+yάllά (oqiyάllά) oγlållaŕ heŕ yıl aŕaδada oqiyάllά. 08/26 

o.+yάŕlάŕ (oqiyάŕlάŕ) biŕ du‘ā oqiyάŕlάŕ. 08/30 

 

oquw: okuma, tahsil, eğitim. St Trkm oquv. 

o. inni śiδ oquw bilän öwe geçiŕśäŋiδ eyė oluŕ -håwa. 01/15 

 

ol: 1. kişi zamiri “o”. 2. işaret sıfatı “o”. 3. işaret zamiri “o”. St Trkm ol; Az. o, 

Doe/He. (Gu) ol. 

o. ol biŕ αliŋä yüδük Daqıyά'lάŕ, biŕ çaŕġaD Daqıyάllάŕ. 06/11 

o. mυŋά ġaŋŕaq diyyä'lläŕ; ol bālıq tutilmiyά, onıŋ ġaŋŕaq naqşi. 01/20 

o. mυŋά śāqçan díyä’lläŕ; tüŕkmän malaγıŋ naqşi ol tüŕkmän naqşidi΄ŕ, 

tamām. 01/21 

ol: ā ol päŕidä dä'mi, ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki 

śäçtiläŕ, noγul śäçtiläŕ. 06/4 

o. góδδä ol tüŕkmän ŕαśim. 01/41 

o. inni ol ŕαśim ġāldï. 01/7 

o.+ā inni olā oqiyatDılaŕ. 10/69 

 

ol-: a. St Trkm bol-; Doe/He. (Gu) ol-; Az. ol-; MK bol-; AG ol-. 

o.+iyά õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 03/24 

o.+iyά āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş ōliyά, hāldan giDiyä' onï 

ġaldıŕmaγına bíŕi gäŕäk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 10/53 

o.+iyά ġıyn ōliyά, δōŕ ōliyά. 02/8 

o.+iyάmışDıq onna ġıyδ - gälännä oġlan oŋa āşıq ōliyάmışDıq. 03/21 
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o.+mıyάŕ emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -ġaŕnï şişiyä'ŕ, ġåwı 

ōlmıyάŕ. 10/57 

o.+miyά oqiyp oqiyp onυ qaldıŕmalï ya da ōlmiyά, xūşa getiŕmäli. 10/55 

o.+an eŕkäçi olan bōlśa biŕ yaşınna oġlånï śünnet edíyä’lläŕ. 06/39 

o.+anna ŕamaδan āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ aydılıyan δāD. 

08/21 

o.+śa gälin níŕde olśa o ġuppålaŕ biδä haβaŕ βeŕiŕdi, laγīŕ laγīŕ laγīŕ laγīŕ edip. 

01/63 

o.+śun’ tüŕkmänläŕdä biŕbiŕinä ‘yeni yıl kutlu olśun’, diye aγızla söyleniyō. 

09/10 

o.+śυn allā beŕene oġul beŕśin, beŕmediġide ġıyδï olśυn. 08/17 

o.+up beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup 

hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26 

o.+uptuŕ üç dάnä ġıyδım oluptuŕ. 08/18 

o.+uŕ inni śiδ oquw bilän öwe geçiŕśäŋiδ eyė oluŕ -håwa. 01/15 

o.+uyō sizinki hıŕiśtiyan oluyō. 09/9 

o+ά yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ de 

ediyaq. 09/6 

 

olaŕ: onlar. 

o. olaŕ āytiyάŕ, qāqasï bilän ecäśi āytiyάŕ: 04/6 

o.+ı onυ bu ġıyδlaŕ āytıp gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï Daqı΄nıŕdï. 01/69 

 

oloqō΄n: büyük. ~qāqa ‘dede’. Doe/He. (Gu) ulaqan 

o. şu aγaşlıq díyä’lläŕ tüŕkmänläŕ, şu aġaśï, şonï biŕ oloqō΄n biŕ däŕäcä 

βeŕiyä'lläŕ. 06/12 

o. şucúŕü ġadím δamanna oloqō΄n dä'däläŕ bilän ecäläŕ βeŕiyä'ŕdi. 04/20 

o. böyük díymä dā oloqō΄n. 04/4 

o. onnan śōŕa oloqō΄n üç ġuppalï halqa díyä’lläŕ. 01/49 

o. yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dάnä ġuppåśï βāŕdї. 01/58 

o. qāqa oloqō΄n qāqası bilän bυlā śöδ ediyä'läŕ. 04/4 
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on: a. ~ dőŕt on dört. Doe/He. (Gu) ōn. 

ō. (ōn) ŕamaδan āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ aydılıyan δāD. 

08/21 

o. ayın on dőŕdỉŋä nä śalkımśeçeŕ. 08/23 

o. dőŕd +ỉ ŕamaδan āyıŋ on dőŕdỉ gėcäśi. 08/27 

o. dőŕd+ỉ biδde ŕamaδan āyı on dőŕdỉ gėcäśi şükŕ edíyä’lläŕ. 08/32 

 

õŋ: ondan sonra, daha sonra, biŕaz sonra. 

õ. õŋ yenä bíŕ dάnä dāśtān βā - o ġadím δamāŋqї. 03/19 

õ. õŋ öldüŕüp öldüŕüp ġoycaq. 05/24 

õ. göδi göŕmäyä' āşġawaŕ bōlśa õŋ mυniŋki mυndan çıqśın. 05/25 

õ. śoŕā oŕtaśından õŋ oġlånïŋ dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάllάŕ. 06/37 

õ. õŋ mυŋ dä’däśiŋä āşġawaŕ dökỉldi. 05/8 

õ. inni nä'me heŕ kim dä'mi õŋ yāləq ŕαśimläŕ yāddan çıqtï, gitti. 06/48 

õ. õŋ āy täŕäk ġún täŕäk 03/2 

 

oŕta: orta, ortasında. St Trkm orta; Az. orta; EUT orta; AG orta, otra; Doe/He. (Gu) 

orto. 

o. ŕamaδan āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ aydılıyan δāD. 08/21 

o.+da hämmä δāDï oŕtada åwadõlap ġoyiyάllάŕ, śofŕadan (çüŕiyn?) edíyä’lläŕ. 

06/14 

o.+śından śoŕā oŕtaśından õŋ oġlånïŋ dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάllάŕ. 06/37 

o.+śınna õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 

03/24 

 

ośman: Hz. Osman. 

o.+nan aŋŕıśï haδŕäti ośmannan gäliyä'ŕ -haδŕäti ośmannan gäliyä'ŕ- 10/37 

 

otıŕ-: otur. St Trkm otur-, Doe/He. (Gu) otur-. 

o.+ıp (ōtıŕıp) şonŋa ‘āxunυmıδ ōtıŕıp güŕŕüŋ beŕcäk díydi. 05/4 

o.+iyάllάŕ (otıŕiyάllάŕ) onna tamām edíyä’lläŕ, õnśoŋ güŕŕüŋ edip 

otıŕiyάllάŕ.02/4 
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o.+ma΄ oy otıŕma΄ yengäśi (yaγçaυqa?) gidäyli. 07/5 

o.+tıyάllάŕ oġlånï otıŕtıyάllάŕ. 06/36 

o.+qālā (otíqālā) bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dάnä oġlan täδaŕŕū ediyä' 

şuluġluġ ediyä'. 05/5 

o.+dım (otīŕdım) män şol otīŕdım. 05/1 

o.+illά (otiŕillά) bulaŕ nä'me günācıktıŕ, öyüŋ içinde baxıyıŕlaŕ otiŕillά, 

díydim. 05/14 

o.+iyάllάŕ (otiŕiyάllάŕ) õnśoŋ oġlån bunυ, oġlån bilän otiŕiyάllάŕ, cüft 

otiŕiyάllάŕ. 04/47 

o.+tdıq (otï`tdıq) biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –

çőŕöğỉ. 05/29 

o.+anna (otυŕanna) õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi 

gäliyä', αlin δāDlï śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39 

 

oy: a. çeşitli duyguları anlatmak için kullanılan bir seslenme sözü. 

o. oy otıŕma΄ yengäśi (yaγçaυqa?) gidäyli. 07/5 

 

oyna-: a. St Trkm oyna-; Az. oyna-; MK oyna-; EUT oyna-; Doe/He. (Gu) ayna-. 

o.+yaŕaq śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna 

gäliyä'lläŕ, ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30 

 

oyun: a. St Trkm oyun; Az. oyun; MK oyun; EUT oyun; Doe/He. (Gu) oyun; AG 

oyun. 

o.+laŕı śiδ oyunlaŕı bilyäŋiδ mi? 08/2 

 

õ 
 

õnśoŋ: ondan sonra, daha sonra, biŕaz sonra. 

õ. õnśoŋ üç gúnnän gäliyä'llä; bu ġıyδï alıp giDiyάllάŕ. 04/11 

õ. o tāyda õnśoŋ oġlanıŋ -ġıyδiŋ αli bilän oġlanıŋ αlini beylä ġoyiyάŕlάŕ. 

04/12 

õ. õnśoŋ yóŕtişiyάllά. 03/16 
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õ. õnśoŋ mυnıŋ nä'neśi bilän. 04/2 

õ. õnśoŋ bu şonnan yaŋqı aydanım yāləq öyä giŕiptiŕ, bu dä'däśi yatıydı. 

05/20 

õ. õnśoŋ bu ġıyδï dœw alıp ġaçiyά, - dœw alıp ġaçiyά. 03/22 

õ. õnśoŋ oġlan diyyä’ nänäśinä ahiŕ biŕ gún şunı alaŕın diyyä'. 03/23 

õ. õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ bōliyά. 03/24 

õ. õnśoŋ bu oġlån gäliyä' atlayıp; bu tāy bōlmiyά; õnśoŋ bu dœw 

yatanmışDıq dā. 03/26 

õ. õnśoŋ gäliniŋ oġlanını bōldiŕiyάlάŕ. 06/26 

õ. oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, õnśoŋ 

ġıyδıŋ ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27 

õ. õnśoŋ üç dőŕt gún śoŕā bulamaq edíyä’lläŕ. 06/29 

õ. õnśoŋ gittim - hattā şä'ŕdāŕa, şä'ŕdāŕa gittim diydim ki: 05/30 

õ. õnśoŋ mυnï dā΄yımıŋ – dā΄yım bilän dā΄yımıŋ heläyi gäldi, qudaçlıġā. 

04/29 

õ. õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq edip 

māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 

õ. õnśoŋ, üç gúnnän śonŕa dőş getiŕdiläŕ. 04/31 

õ. dőş getiŕännän śōŕa, õnśoŋ āyttan śonŕa apaŕdılaŕ. 04/32 

õ. õnśoŋ yene mamaśınnan gälännän śōŕa dişçaγı çıqïyά. 06/34 

õ. õnśoŋ gälin bōlanda bőŕük ayıŕıp ġāynaγaśıŋa ßeŕiŕdik. 01/35 

õ. õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï 

śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39 

õ. onna tamām edíyä’lläŕ, õnśoŋ güŕŕüŋ edip otıŕiyάllάŕ. 02/4 

õ. õnśoŋ bu δāDï öŕtỉp ġaytiyά. 01/40 

õ. õnśoŋ nä'me biδä δōŕ ettilä' - kä'n δōŕ ettilä', eδiyät beŕdilä'. 05/42 

õ. õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, ġoşma 

büδeλük díyä’lläŕ oŋa. 01/43 

õ. beylä büδeλük Daqıniyάllά, õnśoŋ yüδüğünü Daqiyάllάŕ şēylä, håwa. 

01/45 

õ. õnśoŋ gälini αkitip oġlånïŋ öyüne δamanna. 04/46 

õ. õnśoŋ oġlån bunυ, oġlån bilän otiŕiyάllάŕ, cüft otiŕiyάllάŕ. 04/47 
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õ. bu tāyda õnśoŋ bu tāyda aśıb Dakiyάlάŕ. 01/53 

õ. õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï bulaŕ da gäldi, öyä dökỉldilä'n. 05/7 

õ. täδä yılıŋ mübaŕäk bōlśın, śälāmät bōlśın, õnśoŋ gälän yılï beŕäkätli bōlśın. 

09/7 

õ. õnśoŋ bu şäyläŕi śāçaq ediyä'llä – bυŋa tüŕkmän śāçaq diyyä'ŕ. 04/8 

õ. õnśoŋ yeddi yılda, altı yılda oγlånı göŕüp bilmeyä' dā; baγŕı dāş bōliyά. 

01/89 

õ. õnśoŋ biŕbiŕinä yóŕtişip baŕiyάlάŕ. 03/9 

õ. õnśoŋ biδim öyä gäldiläŕ. 05/9 

õ. śāçaq edíyä’lläŕ, õnśoŋ mυnï gälinläŕiŋ  - mυnï ŏŕuśġat alïyάllάŕ. 04/9 

õ. õnśoŋ oŋa ādamśï ġoşıyά: 01/90 

õ. biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 05/29 

o. (onśōŋ) onśōŋ nä'me gälinläŕ, ġıyδlaŕ, oġlållaŕ hediye gätiŕyάllάŕ. 06/10 

 

ŏ 
 

ŏŕuśġat: izin, ruhsat. St Trkm rugsat. 

ŏ. qāqasï bilän nä'neśi -ecäśi ŏŕuśġat beŕiyä'ŕ. 04/10 

ŏ. böyük böyük ecäläŕ βeŕiŕ - ŏŕuśġat alıp giDäŕdik. 04/22 

ŏ. ohōm ġaŕŕı ecäm mυŋa ŏŕuśġat beŕdi. 04/30 

ŏ. śāçaq edíyä’lläŕ, õnśoŋ mυnï gälinläŕiŋ - mυnï ŏŕuśġat alïyάllάŕ. 04/9 

ŏ. gäliβeŕ, ŏŕuśġat diyyä'lläŕ. 04/6 

 

ö 
 

ökeŕ: ? 

ö.+e şahlan (ökeŕe?) gidäŕ 07/45 

 

öl- : öl-. St Trkm öl-; Az. öl-; MK öl-; EUT öl-; AG öl-; Doe/He. (Gu) öl-. 

ö.+di inni mänim dä'däm de öldi -qāqam da öldi. 10/42 

ö.+di feyδ beŕyä'n adamlά öldi, aγtıqlaŕï bā. 10/43 
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ö+di o da beylä öldi, elli biŕ yāşta. 10/73 

ö.+diŕiyä'ŕ biŕnä'çemiδ ġoyun öldiŕiyä'ŕ -śadaka ediyä'ŕ. 06/28 

ö.+düŕcäk oγlållaŕıŋ hämmäśini çıkaŕcaq män, öldüŕcäk, díydi. 05/12 

ö.+düŕcäkdi döŕt dάnä ġıyδ, dőŕt dάnä oġlånï ġoyup bu tāyda öldüŕcäkdi. 

05/17 

ö.+düŕüp õŋ öldüŕüp öldüŕüp ġoycaq. 05/24 

ö.+düŕüyä'lläŕ onυ śünnet edännän śōŕā toy edíyä’lläŕ, qoyun öldüŕüyä'lläŕ. 

06/40 

ö.+tüŕmä öltüŕmä, díydim. 05/13 

ő.+düŕmäγä (őldüŕmäγä) śäŕwāδıŋ -şu śäŕwāδ- ya‘ni ġoyυp śäŕwāδıŋ 

αlindän tutup alīp őldüŕmäγä gittiläŕ. 05/19 

ó.+śün (ólśün) düşman ólśün śancıdan 07/56 

 

öp(ü)ş-: öpüş-. St Trkm öpüş-. 

ö.+ädiŋ āl yāŋaqtan öpşädin 04/17 

 

őŕ-: ör-. St Trkm ör-. 

ő.+iyä' bu tāydan biŕ őŕiyä’ŋ; bu śaçï őŕiyä’ŋ, bu tāydan biŕ őŕiyä’ŋ, bu 

tāydan őŕiyä', bu tāydan biŕ őŕiyä'. 01/75 

ő.+iyä'lläŕ mυŋa şēylä őŕiyä'lläŕ. 01/52 

ő.+iyä'lläŕ śāçınï bu tāydan biŕ őŕiyä'ŕ, bu tāydan biŕ őŕiyä'lläŕ. 01/67 

ő.+iyä'n bu śaçï őŕiyä’ŋ. 01/75 

ő.+iyä'n bu tāydan biŕ őŕiyä’ŋ; bu śaçï őŕiyä’ŋ, bu tāydan biŕ őŕiyä’ŋ, bu 

tāydan őŕiyä', bu tāydan biŕ őŕiyä'. 01/75 

ő.+iyä'ŕ śāçınï bu tāydan biŕ őŕiyä'ŕ, bu tāydan biŕ őŕiyä'lläŕ. 01/67 

ö.+ä'lläŕ gälinläŕ, böyük ġıyδlaŕ da Daki΄yάŕ, ġıyδlaŕ śaçlaŕï öwden öŕälläŕ. 

01/66 

 

öŕt-: ört-, kapa-. St Trkm ört-; Az. ört-; MK ört-; AG ört-, ürt-. 

ö.+ỉp õnśoŋ bu δāDï öŕtỉp ġaytiyά. 01/40 

ő.+tiläŕ (őŕttiläŕ) altmış yaşınna śadaqa edip ohōm köynäk giydiŕdiläŕ, 

ġatlamα őŕttiläŕ. 06/2 
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őŕüm: örgü. 

ő. (őŕǖm) döŕt őŕǖm śaçlï, ġıyδ ġaläm ġāşlï. 01/76 

ő. dőŕt őŕüm, dőŕt őŕüm. 01/74 

ő. dőŕt őŕüm śaç. 01/74 

 

öw: ön. öwünçäk ‘önce’. ~e geçiŕ- ‘öne çıkar-’. St Trkm öŋ. 

ö.+den  gälinläŕ, böyük ġıyδlaŕ da Daki΄yάŕ, ġıyδlaŕ śaçlaŕï öwden öŕälläŕ. 

01/66 

ö.+e tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

ö.+läŕinde gälin śıŕtında Daqınıŕ, ġıyδlaŕ öwläŕinde Daqınıŕ. 01/70 

ő.+çäk (őwünçäk) őwünçäk dä'mi göwek enäni gätiŕiyä'llä. 06/25 

ö.+üŋçάk el çaŕpışıp tomā'şā edip toy edip öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, 

iδinden de bu yāγlıġï ġoyïyά. 01/38 

ö.+i öwi yengäli gäλäk 03/6 

ö.+e geçiŕ- inni śiδ oquw bilän öwe geçiŕśäŋiδ eyė oluŕ -håwa. 01/15 

 

öy: ev, oturulan yer. St Trkm öy; Doe/He. (Gu) öy; MK öw/ew/üw; AG äw, äb, ëw. 

ö.+ä õnśoŋ bu şonnan yaŋqı aydanım yāləq öyä giŕiptiŕ, bu dä'däśi yatıydı. 

05/20 

ö.+ä biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon śōŕā 

öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27 

ö.+ä õnśoŋ biδim öyä gäldiläŕ. 05/9 

ö.+dä inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' 

mυnı ġudaçlıġa. 04/1 

ö.+lärde aγ öyläŕdä yat bä'wek 07/26; 07/49 

ö.+läŕinä bulaŕ gäliyä'lläŕ, giDíyä’lläŕ öyläŕinä ġatlama Bişiŕiyä'lläŕ; pośluq 

Bişiŕiyä'lläŕ; dőş getiŕiyä'lläŕ. 04/7 

ö.+läŕinne ġúmbattä āycan, ŕahimiŋ öyläŕiŋnä. 10/62 

ö.+ümä şonnon öyümä gäldim. 05/38 

ö.+ümüδgä aγ öyümüδgä íşik 07/27 
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ö.+ün bulaŕ nä'me günācıktıŕ, öyüŋ içinde baxıyıŕlaŕ otiŕillά, díydim. 05/14 

ö.+ünä õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, 

śāçaq edip māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 

ö.+üne ōnnon śoŕā biŕ yenä waxıt geçännän māmaśï öyüne άkitiyάlάŕ. 06/31 

ö.+üne õnśoŋ gälini αkitip oġlånïŋ öyüne δamanna. 04/46 

ö.+üne gälini ālıyά, aldıqtan śonŕa nänäśiniŋ öyüne ġoyiyά. 01/88 

ö.+ünnä ohōm māmaśï öyünnä toy ediyä', śadaqa ediyä'. 06/33 

ö.+ä õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï bulaŕ da gäldi, öyä dökỉldilä'n. 

05/7 

ó.+ä (óyä) bíŕ dάnä oγlån gäliyä'mışDıq - bíŕ óyä gäliyä'mışDıq. 03/20 

 

‘őy ‘āhhā: testere sesi (Hz. Zekeriya telmih ediliyor.) 

‘ő. beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup 

hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26 

‘ő. emmā oŋa güyç βeŕiyä'lläŕ - ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç βeŕiyä'lläŕ. 10/28 

‘ő. ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā 10/24 

‘ő. (‘őy ‘āxxā) ‘őy ‘āxxā ‘őy ‘āxxā 10/14; 10/19 

‘őy: beylä oqıyıp bucúŕü oqıyıp œwliyalaŕï çāγıŕıp biŕ deśśä ādam olup 

hemmä΄śi ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç beŕiyä'ŕ. 10/26 

‘őy: emmā oŋa güyç βeŕiyä'lläŕ - ‘őy ‘āhhā ‘őy āhhā güyç βeŕiyä'lläŕ. 10/28 

 

őyle: öyle. 

ő. yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dάnä ġuppåśï βāŕdї. 01/58 

 

őδ: öz, kendi. St Trkm őz; Doe/He. (Gu) őδ; Az. öz. 

ő. ġıyδiŋ ġaptalında ġıδıl śoqυ bilän őδ δāDï bōliyά - śoqυ dä'mi dä'l. 03/25 

ő.+im kä'n δāDlaŕ βāŕdï, őδim nä'me yāddan çıqtï. 04/24 

ő.+im män őδim mi? 04/25 

ő.+ỉmiŋki yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dάnä ġuppåśï βāŕdї. 

01/58 

ő.+iŋ őδiŋ āytıp bilmiyä'ŋ mi? 10/39 

ő.+ỉŋden őδỉŋden āyt. 01/5 
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ő.+ünüŋ håwa, heŕ kim őδünüŋ beylä ŕαśimläŕi bāŕdï dā. 01/36 

ő.+ỉm män őδỉm śöylỉcäk. 10/47 

 

p 
 

palta: balta. St Trkm palta; Az. balta; EUT baltu/balto; Doe/He. (Gu) palta. 

p.+nï yeŕe vuŕdım palta΄nï 10/15 

 

papaq: erkelerin giydiği şapka. St Trkm papaq; Az. papaq. 

p.+ını (papaγını) dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ 

papaγını gėydiŕip bu tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 05/16 

 

paŕça: kumaş. St Trkm parça. 

p.+cıq śünnät edip bu tayda δāD paŕçacıq gėydiŕiyä'lläŕ. 06/44 

 

pay: pay, hisse. ~ βer- ‘paylaştır-’. St Trkm pāy; Az. pay. 

p. βer- şonï pay βeŕiyä'lläŕ, şäkäŕ ġoyiyάllάŕ -dőŕt Buşluqlı şäkäŕcik. 06/15 

p.+ï içmαhdαn payï bōlśın 02/22; 02/26 

p. tut aġaçtan pay alïm 07/16 

 

paytŏn: fayton. St Trkm paytūn. Az. fayton. 

p. tüŕkmänläŕ paytŏn bilän αkitiŕdiläŕ. 04/42 

p. paytŏn díyäŕ tüŕkmänläŕ. 04/41 

 

päŕidä: Feride, özel isim. 

p. ā ol päŕidä dä'mi, ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, 

noγul śäçtiläŕ. 06/4 

 

pīyġambäŕ:  resul, haberci, Allah’ın temsilcisi. St Trkm pīġamber; Doe/He. (Gu) 

pėγa`mbär; Far. peygamber (<peyġām + bar). 

p.+läŕ (pėyġambäŕläŕ) pėyġambäŕläŕ œwlaDï 10/22 

p. altmış üç yaşlaŕında pīyġambäŕ yaşï diyip śadaqa edíyä’lläŕ. 06/9 
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p. pīyġambäŕ yaşında -pīyġambäŕ yaşında ahā ŕαśimdiŕ. 06/5 

 

pişennik: bisküvi. 

p. ohom onna ġıyδa śäçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, pişennik śάçiyάllάŕ, 

pişmä  śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 06/46 

 

pişiŕ-: a. St Trkm bişir-; Az. bişir-; Doe/He. (Gu) pişir-; MK pışur-; ET bışur-; AG 

biş- / bış-; EUT pişur-. 

p.+iyä'lläŕ çapatï pişiŕiyä'lläŕ, pośśuq edíyä’lläŕ, ekmek pişiŕyä'lläŕ, ġatlamα 

edíyä’lläŕ. 06/13 

 

pişmä : Yayılan hamurdan kare biçiminde parçalar kesilerek yapılan yemek. St 

Trkm pişme. 

p. ohom onna ġıyδa śäçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, pişennik śάçiyάllάŕ, 

pişmä  śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 06/46 

 

pośśuq: hamurdan yapılan, çapatı (bir tür börek)’nın ince ve yumuşak bir çeşidi. St 

Trkm pośśuq. 

p. (pośluq) bulaŕ gäliyä'lläŕ, giDíyä’lläŕ öyläŕinä ġatlama Bişiŕiyä'lläŕ; pośluq 

Bişiŕiyä'lläŕ; dőş getiŕiyä'lläŕ. 04/7 

p. çapatï pişiŕiyä'lläŕ, pośśuq edíyä’lläŕ, ekmek pişiŕyä'lläŕ, ġatlamα 

edíyä’lläŕ. 06/13 

 

pul: para. St Trkm pul; Doe/He. (Gu) pul; Az. pul; Far. pūl. 

p. oġlanıŋ αliŋe pul βeŕiyä'lläŕ. 06/42 

p. oġlanıŋ üśtine pul śaçïyάllάŕ. 04/45 

p.+lu bőŕiği pullu bä'wek 07/51 

p.+υna heŕ kim onıŋ pulυna ġuβanıp śattılaŕ cānım, δāD ġoyıp. 01/65 

 

ŕ 
 

ŕabb: (Ar.) Tanrı, Allah. Far rabb رب 
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ŕ.+iŋ gäliŕ ŕabbiŋ içinde 07/9 

 

ŕaγām: yansıma bir ses. 

ŕ. mυŋa ŕaγām ŕaγām bā heP bíŕi äwwälki Dakiyān döküλmä halqa díyä’lläŕ. 

01/47 

 

ŕahim: Rahim, kaynak kişinin oğlu, özel isim. 

ŕ.+iŋ ġúmbättä āycan, ŕahimiŋ öyläŕiŋnä. 10/62 

 

ŕāxat: (Ar.) rahat, huzur. Far. rāhät راحت  

ŕ. inni xūdāyçıγım şu śalamättä, ŕāxat maδālï; xǒmäyni gäldi ŕāxat bōldυq. 

05/43; 05/43 

 

ŕamaδan: (Ar.) Ramazan, Kamerî takviminin dokuzuncu ayı. Far. ramazān رمضان  

ŕ. täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı βāŕ, 

fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 09/2 

ŕ. ŕamaδan āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ aydılıyan δāD. 08/21 

ŕ. ŕamaδan āyıŋ on dőŕdỉ gėcäśi. 08/27 

ŕ.  biδde ŕamaδan āyı on dőŕdỉ gėcäśi şükŕ edíyä’lläŕ. 08/32 

ŕ. (ŕımaδan) yā ŕımaδan gäliŕ geçeŕ 08/22 

 

ŕαśim: (Ar.) gelenek, görgü, örf, âdet. St Trkm resim; Far. räsm. 

ŕ. biŕ ŕαśim ya‘ni aŕtıq baδı käDė toylaŕda. 10/31 

ŕ. góδδä ol tüŕkmän ŕαśim. 01/41 

ŕ. inni ol ŕαśim ġāldï. 01/7 

ŕ.+diŕ ūn βeŕiyä'lläŕ, çöŕöγ βeŕiyä'lläŕ, şekeŕ βeŕiyä'lläŕ, çay βeŕiyä'lläŕ – 

qadím ŕαśimdiŕ dā. 08/20 

ŕ.+diŕ pīyġambäŕ yaşında -pīyġambäŕ yaşında ahā ŕαśimdiŕ. 06/5 

ŕ.+i oγlan ŕαśimi bōlanda mı? 06/24 

ŕ.+i tüŕkmän yāγlıq, tüŕkmäniŋ ŕαśimi şucúŕü δāDlaŕï - bu da āndaġi iştä. 

01/31 
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ŕ.+i tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

ŕ.+lä tüŕkmän ŕαśimlä şēylä ġúlyaqaśï bōliyά, tegäläk. 01/42 

ŕ.+läŕ başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe 

aydıp aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19 

ŕ.+läŕ tüŕkmän ŕαśimläŕ yυwaş yυwaş yitip baŕiyά. 01/29 

ŕ.+läŕ qadím ŕαśimläŕ kä'ndi. 06/47 

ŕ.+läŕ tüŕkmän ŕαśimläŕ kä'ndiŕ. 06/49 

ŕ.+läŕi håwa, heŕ kim őδünüŋ beylä ŕαśimläŕi bāŕdï dā. 01/36 

ŕ.+läŕimiδ oġlan bōlanda nä'me ŕαśimläŕimiδ bāŕ biδim? 06/23 

ŕ.+läŕimiδiŋ ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ 

biŕniçäği yitip gitti. 01/10 

ŕ.+läŕini tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

ŕ.+läŕ inni nä'me heŕ kim dä'mi õŋ yāləq ŕαśimläŕ yāddan çıqtï, gitti. 06/48 

 

ŕuhiye: Ruhiye, özel isim. 

ŕ.+can bυ ŕuhiyecan bilän menicäcān hāletti. 06/3 

 

ŕusäŕi: baş örtüsü. Far. rūsarī یرسر  

ŕ.+cik ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime 

ŕuśäŕicik bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

 

ś 
 

śa‛at: (Ar.) a. St Trkm. sāġat; Az. saat. 

ś. biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon śōŕā 

öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27 

 

śaç: saç. St Trkm saç. MK saç. EUT saç. Doe/He. (Gu) saç. 

ś. dőŕt őŕüm śaç. 01/74 

ś.+ınï (śāçınï) śāçınï bu tāydan biŕ őŕiyä'ŕ, bu tāydan biŕ őŕiyä'lläŕ. 01/67 
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ś.+ï bu śaçï őŕiyä’ŋ. 01/75 

ś.+laŕï gälinläŕ, böyük ġıyδlaŕ da Daki΄yάŕ, ġıyδlaŕ śaçlaŕï öwden öŕälläŕ. 

01/66 

ś.+lï döŕt őŕǖm śaçlï, ġıyδ ġaläm ġāşlï. 01/76 

 

śaç-: saç-, dağıt-. St Trkm saç-; MK saç-; EUT saç-; Doe/He. (Gu) saç-. 

ś.+ïyάllάŕ oġlanıŋ üśtine pul śaçïyάllάŕ. 04/45 

 

śāçaq: düğün sofrası. St Trkm saçaq; Az. saçaq; EUT saçıġ. 

ś. õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq edip 

māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 

ś. õnśoŋ bu şäyläŕi śāçaq ediyä'llä – bυŋa tüŕkmän śāçaq diyyä'ŕ. 04/8 

ś. śāçaq edíyä’lläŕ, õnśoŋ mυnï gälinläŕiŋ  - mυnï ŏŕuśġat alïyάllάŕ. 04/9 

 

śaçwāγı: saç bağı. St Trkm saçbaġ [saçbaγ] 

ś.+mıδa yumŕi yumŕi şēylä yalpıllanıp duŕiyά, śaçwāγımıδa atıp díyä’lläŕ. 

01/51 

 

śadaqa: (Ar.) ikram, sadaka. St Trkm sadaqa; Far. sädäqe. 

ś. ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime ŕuśäŕicik 

bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

ś. altmış yaşınna śadaqa edip ohōm köynäk giydiŕdiläŕ, ġatlamα őŕttiläŕ. 06/2 

ś. ohōm māmaśï öyünnä toy ediyä', śadaqa ediyä'. 06/33 

ś. dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ dāşından 

toy edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41 

ś. śadaqa βeŕiliyä'ŕ dā. 09/8 

ś. altmış üç yaşlaŕında pīyġambäŕ yaşï diyip śadaqa edíyä’lläŕ. 06/9 

ś. (śadaka) biŕnä'çemiδ ġoyun öldiŕiyä'ŕ -śadaka ediyä'ŕ. 06/28 

 

śaγa: sana. St Trkm saŋa. 

ś. biδden śaγa kim gäŕäk, diyyä'ŕ. 03/12; 03/3 

 



 276

śaγlıq: sağlık. ~bol- ‘sağlık ol-’. St Trkm saġlıq. 

ś. ġaŕaδ cān xudāy śaγlıq bōlśın, śalāmatlïq bōlśın. 06/48 

 

śāqçan: biŕ motif adı. 

ś. mυγa da śāqçan diyyä'llä, bucúŕü bālıγa tikiyäk giyiyäk. 01/26 

ś. mυŋά śāqçan díyä’lläŕ; tüŕkmän malaγıŋ naqşi ol tüŕkmän naqşidi΄ŕ, 

tamām. 01/21 

 

śaqla-: sakla-. St Trkm saqla-. 

ś.+dım şucúŕä şey edip śaqladım şonlaŕï. 05/39 

 

śāl-: koy-. St Trkm sal-; Az. sal-; MK (sal- ?); ET sal-; AG sal-; EUT sal-. 

ś.+ıp biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon 

śōŕā öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27 

 

śalkım: a. St Trkm salkım. 

ś. ayın on dőŕdỉŋä nä śalkımśeçeŕ. 08/23 

 

śallançıq: salıncak. St Trkm sallançaq. 

ś. gälişyānï śallançıq 07/28 

 

śaltan: (Ar.) sultan. Far. soltan سلطان 

ś.+ï yeŕiŋ yūŕduŋ śaltanï 10/18 

 

śamíŕä: Samire,özel isim. 

ś.+cān śamíŕäcān gidän ġıyδ 02/11 

ś.+cānï śamiŕäcanï biŕ foŕmettä āyt-a.02/9 

ś.+cānï śamiŕäcanï āyt-a. 02/10 

 

śancı:  sancı. St Trkm sancı. 

ś.+dan düşman ólśün śancıdan 07/56 
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śat-: sat-. St Trkm sat-; Doe/He. (Gu) śat-; Az. sat-; MK sat-; EUT sat-. 

ś.+tılaŕ heŕ kim onıŋ pulυna ġuβanıp śattılaŕ cānım, δāD ġoyıp. 01/65 

ś.+tıq inni ayıŕdıq Da śattıq Da, śeyŕini göŕüp. 01/57 

 

śāy-: say-. St Trkm sāy-. 

ś.+alïm (śayalïm) ġıyδıl gúlläŕ śayalïm 07/17 

ś.+yάllάŕ śāy śāyάllάŕ. 08/2 

 

śāy(ı): sayı. 

ś. śāy śāyάllάŕ. 08/2 

 

śayŕa-: iyi, güzel söyle-. St Trkm sayra-; MK sayra-. 

ś.+p tuŕ- śayŕap tuŕan ġıyδıl díyşli ġıyδ gäŕäk. 03/15 

ś.+p (śayλap) duŕ- biδä biŕ śayλap duŕan ġıyδ gäŕäk, diyyä'. 03/8 

 

śάya: komşu. Far. häm-sāye ھمسايه ( < häm + sāye ‘aynı gölgeden yaralanan, komşu’) 

ś.+miŋ mänim śάyamiŋ tamām çaŕġaDınï, yāγlıγınï, tamām δāDlaŕınï aldılά. 

05/26 

 

śäç-: bkz. seç-. 

ś.+tiläŕ ā ol päŕidä dä'mi, ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki 

śäçtiläŕ, noγul śäçtiläŕ. 06/4 

 

śäçki: çocuk doğduğunda, düğünlerde vb.de saçılan tatlı, pişmä  vb., saçı. St Trkm 

seçği. 

ś. ā ol päŕidä dä'mi, ġaŕış etti ġīyδlaŕıŋ heŕ (ġayśï?) da biŕ dä'mi śäçki śäçtiläŕ, 

noγul śäçtiläŕ. 06/4 

ś. ohom onna ġıyδa śäçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, pişennik śάçiyάllάŕ, 

pişmä  śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 06/46 

 

śädeme: ansızın insanın başına gelen bela, felaket. Az. sedeme. 

ś. çıqśaŋ, díydim ayaγınï díydim śädeme düşäŕ -yaŕa düşäŕ, díydim. 05/10 
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śäkkiδ: sekiz sayısı. St Trkm sekiz; Doe/He. (Gu) śekgiδ. 

ś. o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini ġaytaŕıp 

αkitiŕdiläŕ. 01/86 

 

śälāmät: (Ar.) selamet, sağlık, esenlik, afiyet. St Trkm salāmat; Az. sälamät; Far. 

sälāmät. 

ś. täδä yılıŋ mübaŕäk bōlśın, śälāmät bōlśın, õnśoŋ gälän yılï beŕäkätli bōlśın. 

09/7 

ś.+tä (śalamättä) inni xūdāyçıγım şu śalamättä, ŕāxat maδālï; xǒmäyni gäldi 

ŕāxat bōldυq. 05/43 

ś.+lïq (śalāmatlïq) ġaŕaδ cān xudāy śaγlıq bōlśın, śalāmatlïq bōlśın. 06/48 

 

śän: sen. St Trkm sen; Doe/He. (Gu) śen. 

ś. höw guliśtān miywαśï śän 07/1 

ś. śän āγalï yengäli 07/12 

ś. śän dā΄yılï dayδalï 07/14 

ś. ġadınım śän neCúŕ allıŋ bunı, diydim. 05/34 

ś. śän ata mindiŋ mi? 04/48 

ś. eē şu δikŕï oqiyāŋ śän. 10/5 

ś.+i húwdilāyim män śäni 07/13; 07/15 

ś.+i onï bilmäśäŋ śäni şişiŕiyä'ŕ -ġaŕnıŋ şişiŕiyä'. 10/49 

ś.+iŋ män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ bōlmaśın” 

díydi śäŕwāδ. 05/18 

ś.+iŋ śäniŋ ġıyδiŋ ġudaçlıġa beŕelim; maγa beŕçäk mi? 04/5 

ś.+nä inni śännä mάniśini āytabeŕ. 10/2 

 

śäŕwāδ: asker. Far. särbāz سرباز 

ś. män díydim, nä'me günācıktıŕlaŕ bulaŕ diyändä, “śäniŋ işiŋ bōlmaśın” díydi 

śäŕwāδ. 05/18 

ś. śäŕwāδıŋ -şu śäŕwāδ- ya‘ni ġoyυp śäŕwāδıŋ αlindän tutup alīp őldüŕmäγä 

gittiläŕ. 05/19 
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ś. śäŕwāδıŋ maşíni βāŕdї -śäŕwāδ maşíni. 04/37 

ś. śäŕwāδ alıp gitti mäni - śäŕwāδıŋ maşíni. 04/38 

ś. śäŕwāδ, aśkeŕ maşíni. 04/39 

ś. śäŕwāδ düşünmäδδim männä faŕśí bilemoq dā tüŕkmän. 05/41 

ś.+ıŋ śäŕwāδıŋ -şu śäŕwāδ- ya‘ni ġoyυp śäŕwāδıŋ αlindän tutup alīp 

őldüŕmäγä gittiläŕ. 05/19 

ś.+ıŋ śäŕwāδıŋ maşíni βāŕdї -śäŕwāδ maşíni. 04/37 

ś.+ıŋ: śäŕwāδ alıp gitti mäni - śäŕwāδıŋ maşíni. 04/38 

ś.+ıŋ hā ġaŕa maşín βāŕ  - śäŕwāδıŋ ġaŕa maşíni bāŕdï. 04/37 

ś.+laŕ bucúŕü dāśtānlaŕ -håwa, śäŕwāδlaŕ gäliptiŕläŕ, kä'n bōlυp. 05/28 

ś.+laŕï õnśoŋ bu íŕanıŋ da śäŕwāδlaŕï bā axıŕï bulaŕ da gäldi, öyä dökỉldilä'n. 

05/7 

 

śäś: ses. St Trkm ses. 

ś. lāγıŕ laγıŕ lāγıŕ lāγıŕ edip, heŕ mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän biliŕdik. 

01/60 

ś.+i bυ kimiŋ gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, dāşındın śäśi gäliyä'ŕ diyäŕdik 

dā´. 01/61 

 

śätiŕ: (Ar.) sıra, hiza.  St Trkm setir, Az. saätir. 

ś. dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ papaγını 

gėydiŕip bu tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 05/16 

 

śeç-: a. bkz. śäç-. St Trkm seç-; Az. seç-; EUT säç-; AG säç-. 

ś.+eŕ ayın on dőŕdỉŋä nä śalkımśeçeŕ. 08/23 

ś.+iyάllάŕ (sάçiyάllάŕ) ohom onna ġıyδa śäçki śάçiyάllάŕ, çüçük śάçiyάllάŕ, 

pişennik śάçiyάllάŕ, pişmä  śάçiyάllάŕ, ġulaγını deşiyάllάŕ, awådanlıyάllάŕ. 

06/46 

 

śektä: kalp krizi. 

ś. - tamām śektä ediyä'lä. 10/68 

ś. hämmäśi śektä etti, älli yaşta, älli biŕ yaşta. 10/66 
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ś. śektä -ġalbiŋ tutiliyά. 10/70 

ś. hā, śektä hā, tamāmśï beylä bōldï. 10/71 

 

śellä: sarık. St Trkm selle. 

ś. göδünü āşġawaŕ ġoyıp källäśinä śellä ġoydυm; üśśüŋä dä içmäk ġoydυm. 

05/21 

 

śeś: ses. 

ś. bucúŕü śeś gäliŕdi. 01/62 

ś.+i mυŋ annäśi dä bā -annäśi de wäli, śeśi δāD inni bōlmiyά. 10/59 

 

śeyit: (Ar.) Seyit, özel isim. Az. seyr; Far. seyr سير < Ar. sair. 

ś. bυ kimiŋ gälini bυ śeyit mätiŕ hācïŋ gälini, dāşındın śäśi gäliyä'ŕ diyäŕdik 

dā´. 01/61 

 

śēy(i)ŕ: a. Far. seir سير 

ś.+ini inni ayıŕdıq Da śattıq Da, śeyŕini göŕüp. 01/57 

 

śey(i)ŕ-: ? 

ś.+iyeŕek śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna 

gäliyä'lläŕ, ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30 

 

 

śıŕlï: sırlı, sır sahibi. 

ś. acaba ey śıŕlï bendädiŕ ey 10/12 

 

śıŕt: sırt, arka taraf. St Trkm sırt; Az. sırt. 

ś.+ı hā, cip dä'l, śıŕtï açıq. 04/39 

ś.+ıŋa at śıŕtıŋa aŕaba baγlaŕ. 04/41 

ś.+ında gälin śıŕtında Daqınıŕ, ġıyδlaŕ öwläŕinde Daqınıŕ. 01/70 

 

śıyıŕ-: sıyırark aç-. 



 281

ś.+māna śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna 

gäliyä'lläŕ, ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30 

 

śiδ: çokluk ikinci şahıs zamiri, siz. St Trkm siz; Doe/He. (Gu) śiδ; Az. siz; MK siz; 

ET siz; EUT siz; AG siz, sis. 

ś.+inki: yōq śizinki gibi değil. 09/9 

s.inki (sizinki) sizinki hıŕiśtiyan oluyō. 09/9 

ś. inni śiδ oquw bilän öwe geçiŕśäŋiδ eyė oluŕ -håwa. 01/15 

ś. başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe aydıp 

aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19 

ś. śiδ oyunlaŕı bilyäŋiδ mi? 08/2 

ś. śiδ şäkäŕ δāD ġoyıyāŋıδ, biδ ġoymıyaq. 09/5 

ś. tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

ś.+ä śiδä dä xudāy yetiŕśin. 06/17 

ś.+den tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

 

śofŕa: bkz. śυfŕa. 

ś.+dan hämmä δāDï oŕtada åwadõlap ġoyiyάllάŕ, śofŕadan (çüŕiyn?) 

edíyä’lläŕ. 06/14 

 

śokak: sokak. 

ś.+ta şöyle ateş yakaŕlaŕ śokakta. 08/28 

 

śoqï: havan. bkz. śoqï. MK soku/sokku. 

ś. xanï śoqï da xanï śoqï, xanï śoqï da xanï śoqï da, vuŕuşiyάllάŕ. 03/29 

ś.+γınna bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna yaŋqı dœwlä. 

03/28 

ś. (śoqυ) ġıyδiŋ ġaptalında ġıδıl śoqυ bilän őδ δāDï bōliyά - śoqυ dä'mi dä'l. 

03/25 

ś. (śoqυ) dāşï bōliyά; ġıδıl śoqυ dāşï bōliyά. 03/25 
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śōnā: güzel ördek. St Trkm sona; Az. sona. 

ś. āyım gúnỉm śōnā ġıyδ02/17 

 

śoŋ: sonra, sora. St Trkm soŋ; Doe/He. (Gu) śoŋ; AG soŋ. 

ś. oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, õnśoŋ 

ġıyδıŋ ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27 

ś. gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï, -şol ālın giycαğini- āndaγïnï ġoyïyά. 01/37 

 

śonŕa: sonra. bkz. śōra. St Trkm soŋra; Az. sonra; ET soŋ; AG soŋ. 

ś. õnśoŋ, üç gúnnän śonŕa dőş getiŕdiläŕ. 04/31 

ś.+qï śonŕaqï Daqinyānımıδï, ämcäkli halqa díyä’lläŕ. 01/48 

ś. dőş getiŕännän śōŕa, õnśoŋ āyttan śonŕa apaŕdılaŕ. 04/32 

ś. gälini ālıyά, aldıqtan śonŕa nänäśiniŋ öyüne ġoyiyά. 01/88 

 

śōŕa: bkz. śonŕa. 

ś. ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime ŕuśäŕicik 

bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

ś. biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon śōŕā 

öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27 

ś. nä'me yatdıŋ ōnnan śōŕa nä'çä yāşıŋa yetändä gälin bōldıŋ? 04/26 

ś. (śoŕā) oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, 

õnśoŋ ġıyδıŋ ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27 

ś. (śoŕā) õnśoŋ üç dőŕt gún śoŕā bulamaq edíyä’lläŕ. 06/29 

ś. (śoŕā) ōnnon śoŕā biŕ yenä waxıt geçännän māmaśï öyüne άkitiyάlάŕ. 06/31 

ś. õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq edip 

māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 

ś. dőş getiŕännän śōŕa, õnśoŋ āyttan śonŕa apaŕdılaŕ. 04/32 

ś. õnśoŋ yene mamaśınnan gälännän śōŕa dişçaγı çıqïyά. 06/34 

ś. (śoŕā) śoŕā oŕtaśından õŋ oġlånïŋ dişiŋä ġawəŕγa ġoyıyάllάŕ. 06/37 

ś. (śōŕā) onυ śünnet edännän śōŕā toy edíyä’lläŕ, qoyun öldüŕüyä'lläŕ. 06/40 

ś. onnan śōŕa oloqō΄n üç ġuppalï halqa díyä’lläŕ. 01/49 
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śowaD: (Ar.) eğitim, okuyup yazma. St Trkm sovat. Far. sevad. 

ś.+ıŋıδ tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

 

śowġat: (Ar.) hediye, armağan. St Trkm sovgat; Az sovqat. 

ś.+lï õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï 

śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39 

 

śöylỉ: söyle-, de-. St Trkm söyle-. 

ś.+cäk män őδỉm śöylỉcäk. 10/47 

ś.+niyō (söyleniyō) tüŕkmänläŕdä biŕbiŕinä ‘yeni yıl kutlu olśun’, diye aγızla 

söyleniyō. 09/10 

 

śöyül-: sevil- St Trkm söyül-. 

ś.+śä yād illeŕde śöyülśä 07/23 

 

śöδ: söz.  St Trkm söz. 

ś. oloqō΄n qāqası bilän bυlā śöδ ediyä'läŕ. 04/4 

 

śυfŕa: sofra. St Trkm supra. 

ś. täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı βāŕ, 

fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 09/2 

 

śünnet: (Ar.) sünnet. St Trkm sünnet; Az. sünnät. 

ś. eŕkäçi olan bōlśa biŕ yaşınna oġlånï śünnet edíyä’lläŕ. 06/39 

ś. onυ śünnet edännän śōŕā toy edíyä’lläŕ, qoyun öldüŕüyä'lläŕ. 06/40 

ś.+liyä'ŕläŕ ohōm eŕkek bōlśa śünnetliyä'ŕläŕ. 06/38 

ś. (śünnät) śünnät edip bu tayda δāD paŕçacıq gėydiŕiyä'lläŕ. 06/44 

 

śüyt: süt. St Trkm süyt; Doe/He. (Gu) śǖt ; MK sǖt. 
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ś.+ü (śüydü) biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 

05/29 

ś. śüyt allīm, hάlwa āllım, çőŕäγ āllım. 05/37 

s. süyt ġāzan a süyt ġāzan a süyt ġāzaŋa nä gäŕäk 08/9 

ś. śüyt, çőŕäγ naśıl alıp giden, axşam bōlυptı. 05/29 

 

ş 
 

şah: şah, padişah. St Trkm şah, şā. 

ş.+lan şahlan (ökeŕe?) gidäŕ 07/45 

 

şāxa: dal. St Trkm şaha. 

ş.+śını aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp dάliläŕi 

yençip ġåwı ediyαmışDıq. 10/4 

 

şā´nġıŕ: ~ şā´nġıŕ şıngır şıngır. 

ş. şēylä şā´nġıŕ şā´nġıŕ şā´nġıŕ ediyä'. 01/54 

 

şay: bezek, takı. St Trkm şay. 

ş. heŕ şay üç dάnä ġuppåśï βā. 01/50 

 

şaylan-: hazırlan-, donan-. St Trkm şaylan-. 

ş.+mış dämiŕi giymiş şaylanmış 10/8 

 

şαfā: Ar. şifa, deva, derman. Far. şäfa شفا 

ş. o da yençip δïnciŕli diwānanï ġåwı ediyä', şαfā beŕiyä'. 10/29 

 

şäkäŕ: şeker. St Trkm şeker. 

ş. śiδ şäkäŕ δāD ġoyıyāŋıδ, biδ ġoymıyaq. 09/5 

ş. şonï pay βeŕiyä'lläŕ, şäkäŕ ġoyiyάllάŕ -dőŕt Buşluqlı şäkäŕcik. 06/15 

ş.+cik şonï pay βeŕiyä'lläŕ, şäkäŕ ġoyiyάllάŕ -dőŕt Buşluqlı şäkäŕcik. 06/15 
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ş. (şekeŕ) ūn βeŕiyä'lläŕ, çöŕöγ βeŕiyä'lläŕ, şekeŕ βeŕiyä'lläŕ, çay βeŕiyä'lläŕ – 

qadím ŕαśimdiŕ dā. 08/20 

ş.+ä (şekeŕä) çaylï şekeŕä gidäŕ 07/43 

 

şä'ŕdāŕ: (Peh.) belediye başkanı. Far. şährdār شھردار 

ş.+a õnśoŋ gittim - hattā şä'ŕdāŕa, şä'ŕdāŕa gittim diydim ki: 05/30 

ş.+ā gitdim; şä'ŕdāŕa βaŕdım. 05/36 

 

şems: (Ar.) güneş. Az. şams; Far. şems. 

ş. bizimki şöyle şems diyoŕsunuδ dä'mi. 09/9 

 

şey: a. St Trkm şey. 

ş. biŕ kamyon gibi biŕ şey. 04/39 

ş. şucúŕä şey edip śaqladım şonlaŕï. 05/39 

ş.+läŕ yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dάnä ġuppåśï βāŕdї. 01/58 

ş.+läŕi (şäyläŕi) õnśoŋ bu şäyläŕi śāçaq ediyä'llä – bυŋa tüŕkmän śāçaq 

diyyä'ŕ. 04/8 

 

şēylä: böyle, şöyle. St Trkm şeyle; Doe/He. (Gu) şőlä. 

ş. o qa΄ymαcik (yaŋcaq?) kiçícik alıp gäliyä', şēylä. 01/18 

ş. bυ şēylä kitāptı. 08/25 

ş. mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini bu bālıγa 

ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 01/25 

ş. beylä büδeλük Daqıniyάllά, õnśoŋ yüδüğünü Daqiyάllάŕ şēylä, håwa. 01/45 

ş. yumŕi yumŕi şēylä yalpıllanıp duŕiyά, śaçwāγımıδa atıp díyä’lläŕ. 01/51 

ş. mυŋa şēylä őŕiyä'lläŕ. 01/52 

ş. şēylä şā´nġıŕ şā´nġıŕ şā´nġıŕ ediyä'. 01/54 

ş. üş dάnä şēylä ġuppåśï yoqaŕdan bō´lmalï, bä'ş dάnä ġu´ppa eteγindä 

bō´lmalї. 01/55 

ş. mυŋ bābaśí da şēylä, dä'däśi de şēylä - dä'däśi íŕ ayŕıllï. 10/68 

ş. tüŕkmän ŕαśimlä şēylä ġúlyaqaśï bōliyά, tegäläk. 01/42 
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şıyx: şeyh, şıh. St Trkm şīx. 

ş. tāytişānıŋ dä'däśiniŋ adï tāγanyaδ şıyx, tāγanyaδ şıyxıŋ oγlυ atacan näcmiŋ 

dä'däśï. 10/41 

ş.+ıŋ tāytişānıŋ dä'däśiniŋ adï tāγanyaδ şıyx, tāγanyaδ şıyxıŋ oγlυ atacan 

näcmiŋ dä'däśï. 10/41 

 

şiciŕe: bkz. şucúŕä. 

ş. ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ -halqacıq taqıyάlάŕ 

awådanlıyάlάŕ şiciŕe cān oγul. 06/45 

 

şiş-: a. 

ş.+iŕiyä' onï bilmäśäŋ śäni şişiŕiyä'ŕ -ġaŕnıŋ şişiŕiyä'. 10/49 

ş.+iŕiyä' göwśün şişiŕiyä'. 10/49 

ş.+iŕiyä'ŕ onï bilmäśäŋ śäni şişiŕiyä'ŕ -ġaŕnıŋ şişiŕiyä'. 10/49 

ş.+iyä'ŕ emmā ägäŕ boşaDan adam bōlmaśa şişiyä'ŕ -ġaŕnï şişiyä'ŕ, ġåwı 

ōlmıyάŕ. 10/57; 10/57 

 

şol: bu, şu. bkz. şon. St Trkm şol; Doe/He. (Gu) şol. 

ş. män şol otīŕdım. 05/1 

ş. şol dä'mi şoŋ bä'şi şoŋa gidip gäldik. 06/22 

ş. şol oγlanıma íymişti΄ŕ 07/24 

ş. gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï, -şol ālın giycαğini- āndaγïnï ġoyïyά. 01/37 

ş. fäyδi ki bunı doldυŕυptıŕ; şol biŕ foŕm bunυ boşaltmalï. 10/56 

 

şon: bkz. şol. 

ş.+ï şu aγaşlıq díyä’lläŕ tüŕkmänläŕ, şu aġaśï, şonï biŕ oloqō΄n biŕ däŕäcä 

βeŕiyä'lläŕ. 06/12 

ş.+ï şonï pay βeŕiyä'lläŕ, şäkäŕ ġoyiyάllάŕ -dőŕt Buşluqlı şäkäŕcik. 06/15 

ş.+laŕï şucúŕä şey edip śaqladım şonlaŕï. 05/39 

ş.+naDıŕ kim çāγıŕśa şonnaDıŕ ey 10/11 

ş.+nan õnśoŋ bu şonnan yaŋqı aydanım yāləq öyä giŕiptiŕ, bu dä'däśi yatıydı. 

05/20 
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ş.+non şonnon öyümä gäldim. 05/38 

ş.+ŋa şonŋa ‘āxunυmıδ ōtıŕıp güŕŕüŋ beŕcäk díydi. 05/4 

ş.+ŋa (şoŋa) şoŋa āytıyāllaŕ: 02/2 

ş.+ŋa (şoŋa) şol dä'mi şoŋ bä'şi şoŋa gidip gäldik. 06/22 

ş.+ŋ şol dä'mi şoŋ bä'şi şoŋa gidip gäldik. 06/22 

 

şu: a. St Trkm şu. 

ş. inni män nä'me şu waxtlaŕ biŕ āydış çıqtï.02/1 

ş. şu aγaşlıq díyä’lläŕ tüŕkmänläŕ, şu aġaśï, şonï biŕ oloqō΄n biŕ däŕäcä 

βeŕiyä'lläŕ. 06/12 

ş. śäŕwāδıŋ -şu śäŕwāδ- ya‘ni ġoyυp śäŕwāδıŋ αlindän tutup alīp őldüŕmäγä 

gittiläŕ. 05/19 

ş. aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp dάliläŕi yençip 

ġåwı ediyαmışDıq. 10/4 

ş. inni xūdāyçıγım şu śalamättä, ŕāxat maδālï; xǒmäyni gäldi ŕāxat bōldυq. 

05/43 

ş. eē şu δikŕï oqiyāŋ śän. 10/5 

ş.+ŋa gœwnυm şuŋa ġoştï mi 02/13 

ş.+ŋa yüŕœk şuŋa yandï mi02/14 

ş.+ı õnśoŋ oġlan diyyä’ nänäśinä ahiŕ biŕ gún şunı alaŕın diyyä'. 03/23 

 

şucúŕä: şöyle. bkz. şicire, şucúrü.  [< şu + cürä < şu + cür + ä(st)]  

ş. o ġıyδiŋ αlinnän tutup beylä geçiŕiyä'läŕ; şucúŕä āytiyάlάŕ – yenä o taŕaf 

āytiyά. 03/10 

ş. şucúŕä taŕaf ġoymiyάlάŕ. 03/18 

ş. bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, 

şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33 

 ş. şucúŕä şey edip śaqladım şonlaŕï. 05/39 

 

şucúŕü:bkz. şucúŕä. 

ş. śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna 

gäliyä'lläŕ, ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30 
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ş. toylåŕda -toylåŕda āxıŕınna āyDıp nemayiş edíyä’lläŕ, şucúŕü film 

çekiyä'lläŕ, nemayiş edíyä’lläŕ. 10/30 

ş. tüŕkmän yāγlıq, tüŕkmäniŋ ŕαśimi şucúŕü δāDlaŕï - bu da āndaġi iştä. 01/31 

ş. kä'n maşín yōqtυ; aŕaβa bilän αkitiŕdiläŕ şucúŕü. 04/43 

ş. o δamanna maşín täδä çıqıptï –moDtı dā şucúŕü moD täδä, maşín ġıtıŕaqtï. 

04/49 

ş. şucúŕü ġadím δamanna oloqō΄n dä'däläŕ bilän ecäläŕ βeŕiyä'ŕdi. 04/20 

 

şuluġluġ: isyan, ayaklanma, kargaşa, karíşiklık. St Trkm şuluqlıq. Az. şuluqluq. 

ş. bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dάnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5 

ş. şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da halqtan gälän 

ādamlά hamlättilän. 05/6 

 

şükŕ: (Ar.) şükür, övgü. St Trkm şükür; Az. şükür/şükr. Far. şokr. 

ş. şükŕ edíyä’lläŕ dā. 08/31 

ş. biδde ŕamaδan āyı on dőŕdỉ gėcäśi şükŕ edíyä’lläŕ. 08/32 

ş. şükŕ ediyä'ŕläŕ. 08/31 

 

t 
 

tā: tā ki. 

t. biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 10/45 

 

tāγanyaδ: Tāğanyaz, özel isim. 

t. tāytişānıŋ dä'däśiniŋ adï tāγanyaδ şıyx, tāγanyaδ şıyxıŋ oγlυ atacan näcmiŋ 

dä'däśï. 10/41 

 

tak-: tak-, ilştir-. St Trkm dak-; MK tak-; EUT tak-. 

t.+iyάlάŕ ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ -halqacıq taqıyάlάŕ 

awådanlıyάlάŕ şiciŕe cān oγul. 06/45 

t.+ıyάlάŕ (taqıyάlάŕ) ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάŕ, halqa taqıyάlάŕ -

halqacıq taqıyάlάŕ awådanlıyάlάŕ şiciŕe cān oγul. 06/45 



 289

 

taqŕïban: aşağı yukarı, tahminen, yaklaşık olarak. Ar. taqrībān. 

t. õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq edip 

māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 

 

tamām: Ar. hepsi, bütünü. St Trkm tamām; Az. tamam. 

t. - tamām śektä ediyä'lä. 10/68 

t. ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime ŕuśäŕicik 

bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

t. mυŋά śāqçan díyä’lläŕ; tüŕkmän malaγıŋ naqşi ol tüŕkmän naqşidi΄ŕ, tamām. 

01/21 

t. tamām œwliyalaŕï çāγıŕıyάllαŕ dā. 10/25 

t. mänim śάyamiŋ tamām çaŕġaDınï, yāγlıγınï, tamām δāDlaŕınï aldılά. 05/26; 

05/26 

t. śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna 

gäliyä'lläŕ, ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30 

t. onna tamām edíyä’lläŕ, õnśoŋ güŕŕüŋ edip otıŕiyάllάŕ.02/4 

t. şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da halqtan gälän 

ādamlά hamlättilän. 05/6 

t. tamām mυŋ āγalaŕï bātdï, ämūlaŕï. 10/64 

t. oqiyάllaŕ hämmäśi ayŕıldï -tamām ayŕıldï -oqïyanlaŕıŋ hämmäśi gitti. 10/74 

t.+śï hā, śektä hā, tamāmśï beylä bōldï. 10/71 

 

taŕaf: a. St Trkm tarap; Doe/He. (Gu)  taraf; Ar. ţaraf. 

t. o ġıyδiŋ αlinnän tutup beylä geçiŕiyä'läŕ; şucúŕä āytiyάlάŕ – yenä o taŕaf 

āytiyά. 03/10 

t. şucúŕä taŕaf ġoymiyάlάŕ. 03/18 

t. o gúyç bōlmalï ki taŕaf maŕiδi ġåwı etmek için o gúyç faqat, mυŋ qāqaśinda 

bāŕdï -dä’däśindä bāŕdï -qāqasïnda. 10/34 

t.+ta bíŕ taŕafta ġıyδ duŕiyά bíŕ taŕafta oġlån duŕiyά. 03/1 

t.+ta o biŕ taŕafta āytiyά, o da āytiyά: 03/13 

t.+ta o taŕafta āytiyά: 03/4 
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tāy: yön, istikamet. St Trkm. tāy; Az. tay. 

t. õnśoŋ bu oġlån gäliyä' atlayıp; bu tāy bōlmiyά; õnśoŋ bu dœw yatanmışDıq 

dā. 03/26 

t.+da o tāyda õnśoŋ oġlanıŋ -ġıyδiŋ αli bilän oġlanıŋ αlini beylä ġoyiyάŕlάŕ. 

04/12 

t.+da döŕt dάnä ġıyδ, dőŕt dάnä oġlånï ġoyup bu tāyda öldüŕcäkdi. 05/17 

t.+da āyt, altmış üç yaşa baŕānda bu tāyda nä'me ediliyä'? 06/7 

t.+dan śāçınï bu tāydan biŕ őŕiyä'ŕ, bu tāydan biŕ őŕiyä'lläŕ. 01/67 

t.+dan bu tāydan biŕ őŕiyä’ŋ; bu śaçï őŕiyä’ŋ, bu tāydan biŕ őŕiyä’ŋ, bu tāydan 

őŕiyä', bu tāydan biŕ őŕiyä'. 01/75 

t.+dά dä'däläŕiniŋ gėyimini, dä'däläŕiniŋ kǒlāxlaŕınï, dä'däläŕiniŋ papaγını 

gėydiŕip bu tāyda śätiŕ śätiŕ śätiŕ ġoydï. 05/16 

t.+dά bu tāyda õnśoŋ bu tāyda aśıb Dakiyάlάŕ. 01/53 

t. (tayda) śünnät edip bu tayda δāD paŕçacıq gėydiŕiyä'lläŕ. 06/44 

 

tāyfa: (Ar.) boy, kabile, aşiret, tayfa. Stn. Türkm taypa; Az. tayfa. 

t.+m tāyfam ata. 01/3 

t.+ŋ tāyfaŋ nä'me? 01/3 

t. (tayfa) āta tayfa. 10/35 

 

tāytişān: Tāyt Hazretleri. (< Tayt + Far. işān/ايشان ‘onlar’) 

t. ġıyδim, mäŋ qāqam ādï tāytişān. 10/41 

t.+ıŋ tāytişānıŋ dä'däśiniŋ adï tāγanyaδ şıyx, tāγanyaδ şıyxıŋ oγlυ atacan 

näcmiŋ dä'däśï. 10/41 

 

tαyyiB: Tayyip, özel isim. 

t. fαmi'lim tαyyiB. 01/4 

 

täŕäk: gerek. 

t. āy täŕäk gún taŕäk 03/11; 03/14; 03/5 

t. õŋ āy täŕäk gún täŕäk 03/2 
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täδaŕŕū: ? 

t. bu güŕŕüŋ beŕip otíqālā biŕ Dάnä oġlan täδaŕŕū ediyä' şuluġluġ ediyä'. 05/5 

 

täδä: yeni. St Trkm tä'ze. 

t. täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı βāŕ, 

fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 09/2 

t. maşín yōqtï, täδä çıqıptї. 04/36 

t. ohōm oġlana dä'mi täδä eyinbaş giydiŕiyä'lläŕ. 06/43 

t. o δamanna maşín täδä çıqıptï –moDtı dā şucúŕü moD täδä, maşín ġıtıŕaqtï. 

04/49; 04/49 

t. täδä maşín çıqıptï dā; inni kä'n maşín çıqıpdıŕ dā. 04/51 

t. täδä yıl ġutlama ġadímdän bā mı? 09/6 

t. täδä yılıŋ mübaŕäk bōlśın, śälāmät bōlśın, õnśoŋ gälän yılï beŕäkätli bōlśın. 

09/7 

t. dőŕt dάnä maşín βāŕdï, maşín -täδä maşín. 04/34 

t. täδä yıl yōq. 09/6 

 

tegäläk: yuvarlak. St Trkm tegelek. 

t. tüŕkmän ŕαśimlä şēylä ġúlyaqaśï bōliyά, tegäläk. 01/42 

 

tekenaqşlï: teke nakışlı. 

t. bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, 

şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33 

 

tēnge: para (20 kapiklik gümüş para). St Trkm teŋŋe. 

t.+li āŕdï tēngeli gäλäk 03/7 

 

tıllā: altın. St Trkm tıllā. 

t.+śı tıllāśï βā ballimiŋ 07/37 

t.+śï tıllāśï bā ballimiŋ 07/8 
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tik-: dik-. St Trkm dik-/tik-; MK tik-; EUT tik-; AG tik-. 

t.+äŕ΄di tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ 

daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6 

t.+ip o ġıyδlaŕa tikip giydiŕiŕdik  01/34 

t.+iyäk mυγa da śāqçan diyyä'llä, bucúŕü bālıγa tikiyäk giyiyäk. 01/26 

 

tikin: dikiş. St Trkm tikin. 

t. tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ 

daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6 

 

tiŕāllï: bir börük çeşidi. 

t. bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, 

şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33 

 

tomā'şa: el çarpışıp tomā'şā edip toy edip öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, iδinden de bu 

yāγlıġï ġoyïyά. 01/38 

t.+dan yenä tomāşādan ceng tuŕdυ. 05/39 

 

toy: düğün. St Trkm toy; Doe/He. (Gu) toy; Az. toy; EUT toy; Çağ. toy TMEN 

1352. 

t. ohōm māmaśï öyünnä toy ediyä', śadaqa ediyä'. 06/33 

t. el çaŕpışıp tomā'şā edip toy edip öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, iδinden de bu 

yāγlıġï ġoyïyά. 01/38 

t. onυ śünnet edännän śōŕā toy edíyä’lläŕ, qoyun öldüŕüyä'lläŕ. 06/40 

t. dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ dāşından 

toy edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41 

t. ohōm toy edíyä’lläŕ. 06/37 

t.+a onυ bu ġıyδlaŕ āytıp gälällä', toya gidälläŕ, olaŕï Daqı΄nıŕdï. 01/69 

t.+a hemişä toya gälediŋiδ. 06/48 

t.+låŕda toylåŕda -toylåŕda āxıŕınna āyDıp nemayiş edíyä’lläŕ, şucúŕü film 

çekiyä'lläŕ, nemayiş edíyä’lläŕ. 10/30 

t.+laŕda biŕ ŕαśim ya‘ni aŕtıq baδı käDė toylaŕda. 10/31 
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toynuq: tahta, çengel, kanca. St Trkm toynuq. 

t.+la΄ toynuqla΄ deptiŕmä, 04/16 

 

tökül-: dökül-, serpil-, saçıl-. St Trkm dökül-; MK tökül-; EYT tökül-; AG tökül-. 

t.+üŕ bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, 

şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33 

 

töwöŕök: çevre, etraf. St Trkm töverek. 

t.+ü (töwöŕöğü) õnśoŋ bunυŋ dőŕt töwöŕöğü döwüx ōliyά; oŕtaśınna ġıyδ 

bōliyά. 03/24 

 

tuŕ-:  başla-, çık-. St Trkm tur-, Doe/He. (Gu) tur-; Az. dur-, ET tur-, AG tur- ‘dur-, 

kalk-, ayakta dur-’. 

t.+an śayŕap tuŕan ġıyδıl díyşli ġıyδ gäŕäk. 03/15 

t.+dï şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da halqtan gälän 

ādamlά hamlättilän. 05/6 

t.+dυ yenä tomāşādan ceng tuŕdυ. 05/39 

 

tut-: tut-, ele geçir-, avla-. St Trkm tut-; Az. tut-; MK tut-; ET tut-; EUT tut-; AG tut-

. 

t.+mayά mυγa da ġaŋŕaq díyä’lläŕ; bālıγı şēylä tu΄tmayά, onυŋ naqşini bu 

bālıγa ġoyıpDı΄ŕlaŕ. 01/25 

t. tut aġaçtan pay alïm 07/16 

t.+ıyάŕ  nāŕāxatçılıq tutıyάŕ dā. 10/57 

t.+iliyά śektä -ġalbiŋ tutiliyά. 10/70 

t.+ilmiyά mυŋά ġaŋŕaq diyyä'lläŕ; ol bālıq tutilmiyά, onıŋ ġaŋŕaq naqşi. 01/20 

t.+iyaq mυnï heyweŕä ġåwı tutiyaq. 09/3 

t.+iyaq úç gún tutiyaq. 09/4 

t.+iyά ayaγınï beylä beylä beylä beylä baśiyά, bu ġıyδiŋ αlindän tutiyά. 03/27 

t.+iyάŕlάŕ altmış üç yaşa baŕānda diyi; biŕ cäşin tutiyάŕlάŕ, diyi. 06/5 
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t.+up o ġıyδiŋ αlinnän tutup beylä geçiŕiyä'läŕ; şucúŕä āytiyάlάŕ – yenä o 

taŕaf āytiyά. 03/10 

t.+up śäŕwāδıŋ -şu śäŕwāδ- ya‘ni ġoyυp śäŕwāδıŋ αlindän tutup alīp 

őldüŕmäγä gittiläŕ. 05/19 

t.+uşıllaŕ altmış üç yaşına baŕānda nä'me edip cäşinläŕ tutuşıllaŕ. 06/1 

 

tüfäŋ: tüfek. St Trkm tüpeŋ. 

t. ayaγına tüfäŋ deydi. 05/11 

 

tüŕkmän: Türkmen. St Trkm Türkmen. 

t. ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği yitip 

gitti. 01/10 

t. mυŋά śāqçan díyä’lläŕ; tüŕkmän malaγıŋ naqşi ol tüŕkmän naqşidi΄ŕ, tamām. 

01/21; 01/21 

t. tüŕkmän ŕαśimläŕ yυwaş yυwaş yitip baŕiyά. 01/29 

t. yāγlıγı kókάt tüŕkmän tüŕkmän yāγlıq iştä góδδä. 01/30 

t. tüŕkmän yāγlıq, tüŕkmäniŋ ŕαśimi şucúŕü δāDlaŕï - bu da āndaġi iştä. 01/31 

t. góδδä ol tüŕkmän ŕαśim. 01/41 

t. tüŕkmän ŕαśimläŕ kä'ndiŕ. 06/49 

t. tüŕkmän dēp āyt diyyä'. 01/6 

t. õnśoŋ bu şäyläŕi śāçaq ediyä'llä – bυŋa tüŕkmän śāçaq diyyä'ŕ. 04/8 

t. tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

t. śäŕwāδ düşünmäδδim männä faŕśí bilemoq dā tüŕkmän. 05/41 

t. tüŕkmän dēp mi? 01/6 

t. tüŕkmän ġoymiyά –ġıyδï, tüŕkmäniŋ ġıyδlaŕï bőŕük giyiyä'. 01/32 

t. tüŕkmän ŕαśimlä şēylä ġúlyaqaśï bōliyά, tegäläk. 01/42 

t.+iŋ tüŕkmän yāγlıq, tüŕkmäniŋ ŕαśimi şucúŕü δāDlaŕï - bu da āndaġi iştä. 

01/31 

t.+iŋ tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

t.+iŋ tüŕkmän ġoymiyά –ġıyδï, tüŕkmäniŋ ġıyδlaŕï bőŕük giyiyä'. 01/32 
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t.+läŕ şu aγaşlıq díyä’lläŕ tüŕkmänläŕ, şu aġaśï, şonï biŕ oloqō΄n biŕ däŕäcä 

βeŕiyä'lläŕ. 06/12 

t.+läŕ tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ 

daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6 

t.+läŕdä tüŕkmänläŕdä biŕbiŕinä ‘yeni yıl kutlu olśun’, diye aγızla söyleniyō. 

09/10 

t.+läŕ tüŕkmänläŕ paytŏn bilän αkitiŕdiläŕ. 04/42 

t.+läŕ paytŏn díyäŕ tüŕkmänläŕ. 04/41 

 

tüŕkmänçä: Türkmence. 

t. tüŕkmänçä gepleş. 01/9 

t. (tüŕkmänçe) tüŕkmänçe, tüŕkmänçe. 04/3 

 

tüŕkü: a. 

t.+ lœŕi tüŕkülœŕi? 01/79 

 

u 
 

ulal-: yetiş-, büyü-. St Trkm ulal-. 

u.+śa mäniŋ ballim ulalśa 07/33 

 

ūn: a. St Trkm ūn; Az. un. MK ūn, un. Çuv. śĭnĭh (Lig. 192). Bulg. 8 ūn. 

ū. ūn βeŕiyä'lläŕ, çöŕöγ βeŕiyä'lläŕ, şekeŕ βeŕiyä'lläŕ, çay βeŕiyä'lläŕ – qadím 

ŕαśimdiŕ dā. 08/20 

 

uşaq: çocuk. St Trkm uşaq ‘ufak, küçük’. Az. uşaq. MK uşak; EUT uşak; AG uşaq, 

uwşaq ‘ufak’. 

u.+laŕım mäniŋ uşaqlaŕım āç, diydim. 05/30 

 

ú 
 

úç: bkz. üç. 
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ú. úç gún tutiyaq. 09/4 

 

ü 
 

üç: a. bkz. úç, üş. St Trkm üç; Az. üç; MK üç; EUT üç; AG üç, üc. 

ü. altmış üç yaşına baŕānda nä'me edip cäşinläŕ tutuşıllaŕ. 06/1 

ü. ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği yitip 

gitti. 01/10 

ü. õnśoŋ üç gúnnän gäliyä'llä; bu ġıyδï alıp giDiyάllάŕ. 04/11 

ü. õnśoŋ üç dőŕt gún śoŕā bulamaq edíyä’lläŕ. 06/29 

ü. oŋa üç dάnä qulxwallah oqıyάllάŕ, biŕ dάnä alkım oqıyάllάŕ.02/3 

ü. õnśoŋ, üç gúnnän śonŕa dőş getiŕdiläŕ. 04/31 

ü. onnan śōŕa oloqō΄n üç ġuppalï halqa díyä’lläŕ. 01/49 

ü. altmış üç yaşa baŕānda diyi; biŕ cäşin tutiyάŕlάŕ, diyi. 06/5 

ü. heŕ şay üç dάnä ġuppåśï βā. 01/50 

ü. yoqaŕśında üç dάnä ġuppåśï βāŕdï, işitiŕ Daqınaŕdıq. 01/59 

ü. āyt, altmış üç yaşa baŕānda bu tāyda nä'me ediliyä'? 06/7 

ü. altmış üç yaşına. 06/8 

ü. altmış üç yaşlaŕında pīyġambäŕ yaşï diyip śadaqa edíyä’lläŕ. 06/9 

ü. üç dάnä ġıyδım oluptuŕ. 08/18 

 

üçün: için, amacıyla, maksadıyla. bkz. için. St Trkm üçín; Az. üçün. 

ü. bunυ düşündỉŕ dā nä'me üçün āytaŕlaŕ. 08/16 

ü. yaγın yaγmax üçün. 08/16 

ü. yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ de 

ediyaq. 09/6 

 

üśt: biŕ şeyin yukarı, göğe doğu olan yanı. St Trkm üst, Az üst EUT üst. 

ü.+üŋä göδünü āşġawaŕ ġoyıp källäśinä śellä ġoydυm; üśśüŋä dä içmäk 

ġoydυm. 05/21 

ü.+ine oġlanıŋ üśtine pul śaçïyάllάŕ. 04/45 

ü.+ünde ikki dάnä dişeti üśtünde çıqıyάŕ. 06/35 
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üş: bkz. üç. 

ü. ohōm śadaqa tamām molannan śōŕa boşa gitmäśin díyip heŕ kime ŕuśäŕicik 

bilän üş, dőŕt dάnä ġantı ġoyiyάllάŕ içinä. 06/15 

ü. aŕqamıδδa doġånlaŕ bōlmān bōlmān üş dάnä doġånım bōldï. 04/28 

ü. üş dάnä şēylä ġuppåśï yoqaŕdan bō´lmalï, bä'ş dάnä ġu´ppa eteγindä 

bō´lmalї. 01/55 

 

ǖşiş-: toplaş-. St Trkm üyş- ‘bir yere toplan-’. 

ǖ.+iyä'lläŕ oġlanlï bōlup beylä geçiŕännän śoŕā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, 

õnśoŋ ġıyδıŋ ġāyınlaŕï, ġāyıntalaŕï hemmäśi ǖşişiyä'lläŕ. 06/27 

ú.+işyά (úşişyά) dōśtlaŕï, deŋtūşlaŕï, bā΄cılaŕï, ġaŕdaşlaŕï hämmäśi úşişyά, 

oġlanıŋ dāşından toy edíyä’lläŕ, śadaqa edíyä’lläŕ. 06/41 

 

üyşüŕmäli: bir börük çeşidi. 

ü. bōśtālli bőŕük, tekenaqşlï bőŕük, üyşüŕmäli bőŕük, o nä o tiŕāllï bőŕük, 

şucúŕä bőŕük tökülüŕ ġuŕwāllıqDa. 01/33 

 

v 
 

vāŕ: bkz. bāŕ. 

v. ateşleŕ vāŕ. 08/28 

 

vefāt: (Ar.) a. St Trkm vepāt, Az. väfat. 

v. o da ayŕıldï, vefāt etti gitti o, wäli –göδlỉ āta. 10/35 

 

veŕ-: bkz. beŕ-. 

v.śäŋiδ iδin veŕśäŋiδ ġıyδıŋıδï oġlυmıδa gälin edip alcaq. 04/23 

 

vilayät: (Ar.) vilayet, il. St Trkm velāyet, Az. vilayät, Far. velayät. 

v.+iŋki yōq çaŕşamba, o çaŕşamba vilayätiŋki håwa, håwa. 08/28 
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v. (vilayet) yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ 

biδ de ediyaq. 09/6 

 

vuŕ-: a. Doe/He. (Gu) ur-, wuruş 

v.+dım yeŕe vuŕdım palta΄nï 10/15 

v.+uşiyάllάŕ xanï śoqï da xanï śoqï, xanï śoqï da xanï śoqï da, vuŕuşiyάllάŕ. 

03/29 

 

w 
 

waxt: vakit, zaman. St Trkm vaġt, Doe/He. (Gu) waxt; Az. waxt, Ar waqt. 

w.+tά (waqtά) ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ 

biŕniçäği yitip gitti. 01/10 

w. (waxıt) ōnnon śoŕā biŕ yenä waxıt geçännän māmaśï öyüne άkitiyάlάŕ. 

06/31 

w. yāddan çıxıpdıŕ inni, waxt geçipdiŕ. 03/31 

w. o waxt oġlån alıp ġāçiyά gidiyä'. 03/32 

w. inni yāda gälmiyä', waxt geçiyä' onυ āytıp bōlmiyά. 03/35 

w. gälini βeŕmiyä'llά dā, waxtıŋda βeŕmiyä'lläŕ gälini - waxt geçiyä'ŕ. 01/97 

w.+ıŋda gälini βeŕmiyä'llά dā, waxtıŋda βeŕmiyä'lläŕ gälini - waxt geçiyä'ŕ. 

01/97 

w.+laŕ inni män nä'me şu waxtlaŕ biŕ āydış çıqtï. 02/1 

 

wäli: (Ar.) ama, lakin, ancak. St Trkm velí, Az. väli. 

w. o da ayŕıldï, vefāt etti gitti o, wäli –göδlỉ āta. 10/35 

w. mυŋ annäśi dä bā -annäśi de wäli, śeśi δāD inni bōlmiyά. 10/59 

w. yāddan çıqmāśın diyyä' wäli edilmiyä'. 10/32 

w. mυŋ qāqasï wäli gitti. 10/33 
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y 
 

yā: ya. St Trkm ya; Az. ya; MK ya; EUT ya; AG ya. 

y. yā qutlu beyk yā bawam 10/13 

y. yā bähäwättin œwliya 10/23; 10/9 

y. (yā) yā ŕımaδan gäliŕ geçeŕ 08/22 

 

yād: yabancı. 

y. yād illeŕde śöyülśä 07/23 

 

yād: (Peh.) hatıra, anı, yad. ~bōl- ‘unut-’, ~dan çıq- ‘unut-, hatırlama-’, ~dan çıx- 

‘unut-’. ~ına düş- ‘hatırla-’, ~a gäl- ‘hatırla-’. Far. yād ياد 

y. bōl- cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï cαwānlάŕ giymiyä'ŕ onï; cαwānlάŕ inni yād 

bōldï. 01/28 

y.+a ġäl- inni yāda gälmiyä', waxt geçiyä' onυ āytıp bōlmiyά. 03/35 

y.+dan çıq- o δāD aqlimiδ -yāddan çıqtï. 01/14 

y.+dan çıq- kä'n δāDlaŕ βāŕdï, őδim nä'me yāddan çıqtï. 04/24 

y.+dan çıx- inni bulaŕ da yāddan çıxıp βaŕiyά yυwaş yυwaş. 01/27 

y.+dan çıx- yāddan çıxıpdıŕ inni, waxt geçipdiŕ. 03/31 

y.+dan çıq- yāddan çıqmaśın diyyä'. 10/32 

y.+dan çıq- inni nä'me heŕ kim dä'mi õŋ yāləq ŕαśimläŕ yāddan çıqtï, gitti. 

06/48 

y.+dan çıq- hämmäśi yāddan çıqıp qaldï. 06/49 

y.+dan çıq- yāddan çıqmāśın diyyä' wäli edilmiyä'. 10/32 

y.+ınıδa düş- başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ 

biδe aydıp aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19 

 

ya da: a. 

y. oqiyp oqiyp onυ qaldıŕmalï ya da ōlmiyά, xūşa getiŕmäli. 10/55 

 

yaγ-: yağ-. St Trkm yaġ-. 

y.+max yaγın yaγmax üçün. 08/16 
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y.+śın yüδüŋä nuŕlάŕ yaγśın 02/20; 02/24 

 

yaγçaυq: (?) 

y.+a oy otıŕma΄ yengäśi (yaγçaυqa?) gidäyli. 07/5 

 

yaγın: yağış. St Trkm yagın. 

y. yaγın yaγmax üçün. 08/16 

 

yaγın: yakın. St Trkm yaqīn; Doe/He. (Gu) yaγïn, yaqīn.. 

y.+ıŋ biδim oġlallaŕımıδï yaγınıŋ aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon 

śōŕā öyä śalıp -ōnnon śōŕā çıxıp gittilä'. 05/27 

 

yāγlıq: baş örtüsü. St Trkm yāġlıq. 

y.+ï el çaŕpışıp tomā'şā edip toy edip öwünçάk āndaġïnï ġoyïyά, iδinden de 

bu yāγlıġï ġoyïyά. 01/38 

y.+inï mänim śάyamiŋ tamām çaŕġaDınï, yāγlıγınï, tamām δāDlaŕınï aldılά. 

05/26 

y. yāγlıγı kókάt tüŕkmän tüŕkmän yāγlıq iştä góδδä. 01/30 

y. tüŕkmän yāγlıq, tüŕkmäniŋ ŕαśimi şucúŕü δāDlaŕï - bu da āndaġi iştä. 01/31 

y. män yāγlıq alayīm, yāγlıq alayīm. 01/72 

y.+ı yāγlıγı kókάt tüŕkmän tüŕkmän yāγlıq iştä góδδä. 01/30 

 

yak-: a. 

y.+āŕlaŕ şöyle ateş yakaŕlaŕ śokakta. 08/28 

 

yaqa: yaka. St Trkm yaqa. 

y.+mıδï yaqamıδï da çā'qmaq edäŕdik, δıncıŕ edäŕdik. 01/13 

y.+śı yaqaśı kiŕlï bä'wek 07/50 

 

yalpılla-: parla-, ışılda-. St Trkm yalpılda-. 

y.+nıp duŕ- yumŕi yumŕi şēylä yalpıllanıp duŕiyά, śaçwāγımıδa atıp díyä’lläŕ. 

01/51 
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yalï: gibi. St Trkm yalı. 

y. eśki oγlållaŕ ki annäm yalï oγlallaŕ biläŕ. 08/1 

 

yāləq: gibi. 

y. õnśoŋ bu şonnan yaŋqı aydanım yāləq öyä giŕiptiŕ, bu dä'däśi yatıydı. 

05/20 

y. inni nä'me heŕ kim dä'mi õŋ yāləq ŕαśimläŕ yāddan çıqtï, gitti. 06/48 

 

ya‘ni: yani. St Trkm Ar. ya‘ní.+- 

y. śäŕwāδıŋ -şu śäŕwāδ- ya‘ni ġoyυp śäŕwāδıŋ αlindän tutup alīp őldüŕmäγä 

gittiläŕ. 05/19 

y. biδ ya‘ni ‘aŕūślά baŕma΄δdıq. 04/21 

y. biŕ ŕαśim ya‘ni aŕtıq baδı käDė toylaŕda. 10/31 

y. bulaŕıŋ hemmäśi güyçli adamlά - ya‘ni feyδ beŕyä'n adamlά, güyçli 

ādamlά. 10/44 

y. tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp 

tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 

y. çún ġoca- ġaŕŕıyıptıŕ, -ġaŕŕı bōlıptıŕ, ya‘ni ġōca bōlıptıŕ. 10/59 

y. (yani) män nä'me dä'l mi yani? 06/21 

 

yāŋaq: yanak. St Trkm yanaq; Doe/He. (Gu) yaŋaq`. 

y.+tan āl yāŋaqtan öpşädin 04/17 

 

yan-: a. St Trkm yan-; Doe/He. (Gu) yan-. 

y.+dï yüŕœk şuŋa yandï mi02/14 

y.+iyä'ŕ onï göŕmäśäm yüŕeğim yaniyä'ŕ” diyyä'ŕ dā 01/85 

 

yaŋcaq: ? 

y. o qa΄ymαcik (yaŋcaq?) kiçícik alıp gäliyä', şēylä. 01/18 

 

yaŋqı: biraz önceki, biraz önce. St Trkm yaŋqı; Doe/He. (Gu) yaŋqī. 
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y. õnśoŋ bu şonnan yaŋqı aydanım yāləq öyä giŕiptiŕ, bu dä'däśi yatıydı. 

05/20 

y.: bu ġıyδıŋ śoqıγınna aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna yaŋqı dœwlä. 03/28 

y. (yaŋqï) şuluġluġ edennä yaŋqï ceng tuŕdï - ceng tuŕdï; tamām da halqtan 

gälän ādamlά hamlättilän. 05/6 

 

yap-: a. St Trkm yap-. 

y.+ıpdıŕ ġadím ġoca heläyläŕ beylä yapıpdıŕ. 02/5 

 

yaŕa: a. St Trkm yara. 

y. çıqśaŋ, díydim ayaγınï díydim śädeme düşäŕ -yaŕa düşäŕ, díydim. 05/10 

 

yaŕa-: a. St Trkm yara-. 

y.+śın íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın. 02/27 

y.+śıŋ “íyδi yaŕaśın íymānlï bōlśın” díyä’lläŕ, bāŕamıδda. 02/2 

 

yaśśıq: yastık. St Trkm yaśśıq. 

y.+ıŋ (yaśśıγıŋ) hāśśa yaśśıγıŋ haśśaśï 07/19 

y.+ta (yaśtıqta) gúl yaśtıqta källäśi 07/4 

 

yaş: a. bkz. yάş. St Trkm yāş. 

y.+a altmış üç yaşa baŕānda diyi; biŕ cäşin tutiyάŕlάŕ, diyi. 06/5 

y.+a āyt, altmış üç yaşa baŕānda bu tāyda nä'me ediliyä'? 06/7 

y.+ına altmış üç yaşına baŕānda nä'me edip cäşinläŕ tutuşıllaŕ. 06/1 

y.+ına altmış üç yaşına. 06/8 

y.+ında pīyġambäŕ yaşında -pīyġambäŕ yaşında ahā ŕαśimdiŕ. 06/5 

y.+ınna altmış yaşınna śadaqa edip ohōm köynäk giydiŕdiläŕ, ġatlamα 

őŕttiläŕ. 06/2 

y.+ınna eŕkäçi olan bōlśa biŕ yaşınna oġlånï śünnet edíyä’lläŕ. 06/39 

y.+ï inni hāli yōq, yaşï kä'n. 10/60 

y.+ï altmış üç yaşlaŕında pīyġambäŕ yaşï diyip śadaqa edíyä’lläŕ. 06/9 

y.+laŕında altmış üç yaşlaŕında pīyġambäŕ yaşï diyip śadaqa edíyä’lläŕ. 06/9 
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y.+lï aġduq yaşlï bōlmadï 02/12 

y.+ta hämmäśi śektä etti, älli yaşta, älli biŕ yaşta. 10/66 

y.+ŋa (yāşıŋa) nä'me yatdıŋ ōnnan śōŕa nä'çä yāşıŋa yetändä gälin bōldıŋ? 

04/26 

y.+ta (yāşta) o da beylä öldi, elli biŕ yāşta. 10/73 

 

yaşa-: a. St Trkm yaşa-. 

y.+ıyάŕ (yaşıyάŕ) yaşıyάŕ hā. 10/61 

 

yat-: a. St Trkm yat-; Doe/He. (Gu) yat-. 

y. aγ öyläŕdä yat bä'wek 07/26; 07/49 

y.+anmışDıq: õnśoŋ bu oġlån gäliyä' atlayıp; bu tāy bōlmiyά; õnśoŋ bu dœw 

yatanmışDıq dā. 03/26 

y.+dıŋ nä'me yatdıŋ ōnnan śōŕa nä'çä yāşıŋa yetändä gälin bōldıŋ? 04/26 

y.+ıydı õnśoŋ bu şonnan yaŋqı aydanım yāləq öyä giŕiptiŕ, bu dä'däśi yatıydı. 

05/20 

 

yay-: ser-. St Trkm yay-. 

y.+ ŕatmıyaq täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan 

ayDı βāŕ, fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 09/2 

 

yάş: bkz. yaş. 

y.+ımda altmış dőŕt yάşımda. 01/5 

y.+ıŋda nä'çä yάşıŋda? 01/5 

 

yätím: yetim. St Trkm yetím. 

y. yätím oġlan çāγıŕdım 08/12; 08/6 

 

yenç-: vur-. St Trkm yenç-. 

y.+ip o da yençip δïnciŕli diwānanï ġåwı ediyä', şαfā beŕiyä'. 10/29 

y.+ip: aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp dάliläŕi 

yençip ġåwı ediyαmışDıq. 10/4 
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yeddi: yedi. St Trkm yedi; Doe/He. (Gu) yeDdi . 

y. õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq edip 

māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 

y. o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini ġaytaŕıp 

αkitiŕdiläŕ. 01/86 

y. õnśoŋ yeddi yılda, altı yılda oγlånı göŕüp bilmeyä' dā; baγŕı dāş bōliyά. 

01/89 

 

yenä: daha, bir de, gene. St Trkm yene. 

y. o ġıyδiŋ αlinnän tutup beylä geçiŕiyä'läŕ; şucúŕä āytiyάlάŕ – yenä o taŕaf 

āytiyά. 03/10 

y. õŋ yenä bíŕ dάnä dāśtān βā - o ġadím δamāŋqї. 03/19 

y. yenä tomāşādan ceng tuŕdυ. 05/39 

y. yenä oγlallaŕ inni vilayet bilän ġatışanśaŋ onoŋ üçün olά edenśeŋ biδ de 

ediyaq. 09/6 

y. ōnnon śoŕā biŕ yenä waxıt geçännän māmaśï öyüne αkitiyάlάŕ. 06/31 

y. (yene) õnśoŋ yene mamaśınnan gälännän śōŕa dişçaγı çıqïyά. 06/34 

 

yeŋ: yen. St Trkm yeŋ. 

y.+imiδi nä'me yeŋimiδi naqış ediyäŕdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıŕa 

diyyä' naqış edyärdik. 01/11 

y.+imiδi yeŋimiδi çúçebuŕnu edäŕdik. 01/12 

 

yengä: yenge. St Trkm yeŋŋe. 

y.+śi oy otıŕma΄ yengäśi (yaγçaυqa?) gidäyli. 07/5 

y.+li śän āγalï yengäli 07/12 

y.+li öwi yengäli gäλäk 03/6 

 

yeŕ: a. St Trkm yer; Doe/He. (Gu) yėr. 

y. yeŕ demiŕ oγlan çıqtï ey 10/17 

y.+e yeŕe vuŕdım palta΄nï 10/15 
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y.+iŋ baŕān yeŕiŋ βäŕilśin02/16 

y.+iŋ yeŕiŋ yūŕduŋ śaltanï 10/18 

 

yet-: yet; yetiş-; var-, eriş-. St Trkm yet-. 

y.+ä'ndä nä'me yatdıŋ ōnnan śōŕa nä'çä yāşıŋa yetändä gälin bōldıŋ? 04/26 

y.+iŕśiŋ śiδä dä xudāy yetiŕśin. 06/17 

y.+iyä' biŕbiŕläŕinnän güyç alyάn gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 

10/45 

y.+ip onıŋ hıqmatınάm yetişip bilmäyä'ŕ. 10/50 

 

yıkıl-: a. St Trkm yıkıl-. 

y.+iyά bunı yüŕœkden oqiyānlaŕ fäyδ bilän yıkıliyά. 10/51 

 

yıl: a. St Trkm yıl; Doe/He. (Gu) yïl. 

y. tüŕkmänläŕdä biŕbiŕinä ‘yeni yıl kutlu olśun’, diye aγızla söyleniyō. 09/10 

y. täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfŕa yayŕatmıyaq emmā, ŕamaδan ayDı βāŕ, 

fetŕ ayDı, ġuŕbanlıq ayDı bā. 09/2 

y. oγlållaŕ heŕ yıl aŕaδada oqiyάllά. 08/26 

y. täδä yıl ġutlama ġadímdän bā mı? 09/6 

y. täδä yıl yōq. 09/6 

y.+da o qadímläŕ gälini kökäδmäδdiläŕ, yeddi yılda, śäkkiδ yılda gälini 

ġaytaŕıp αkitiŕdiläŕ. 01/86 

y.+da õnśoŋ yeddi yılda, altı yılda oγlånı göŕüp bilmeyä' dā; baγŕı dāş bōliyά. 

01/89; 01/89 

y.+ıŋ täδä yılıŋ mübaŕäk bōlśın, śälāmät bōlśın, õnśoŋ gälän yılï beŕäkätli 

bōlśın. 09/7 

y.+ï täδä yılıŋ mübaŕäk bōlśın, śälāmät bōlśın, õnśoŋ gälän yılï beŕäkätli 

bōlśın. 09/7 

 

yit-: yit-, kaybol-. St Trkm yit-. 

y.+ip git- ohōm dä'mi biδ diyäm üç waqtά tüŕkmän ŕαśimläŕimiδiŋ biŕniçäği 

yitip gitti. 01/10 



 306

y.+ip baŕ- tüŕkmän ŕαśimläŕ yυwaş yυwaş yitip baŕiyά. 01/29 

 

yoxśa: yoksa. St Trkm yoġsa. 

y. yoxśa őδỉmiŋki βā, őyle oloqō΄n şeyläŕ, bä'ş dάnä ġuppåśï βāŕdї. 01/58 

 

yōq: yok. St Trkm yōq; Doe/He. (Gu) yo, yoq, yōq, yox. 

y. mυŋ qāqasï ki ayŕıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 10/46 

y. inni hāli yōq, yaşï kä'n. 10/60 

y. inni nä'me xanï, hiş δāD yōq. 01/64 

y. yōq śizinki gibi değil. 09/9 

y. täδä yıl yōq. 09/6 

y. yōq çaŕşamba, o çaŕşamba vilayätiŋki håwa, håwa. 08/28 

y.+tï maşín yōqtï, täδä çıqıptї. 04/36 

y.+tï döŕt dάnäśi bilän αkittiläŕ; ama o δamanlaŕ maşín yōqtï, ġıttï. 04/40 

y.+tï biŕ gún otï`tdıq õnśoŋ bu oγlallaŕıŋ śüydü, çőŕœγỉ yōqtï –çőŕöğỉ. 05/29 

y.+tυ kä'n maşín yōqtυ; aŕaβa bilän αkitiŕdiläŕ şucúŕü. 04/43 

y. (yō) yō män ata minä'mōq, män maşínä mindim, -dőŕt dάnä maşínä 

mindim. 04/48 

y.+tıŕ (yōktıŕ) emmā dāiŕemde adam yōktıŕ. 10/48 

 

yoqaŕı: yukarı. St Trkm yoqarı; Doe/He. (Gu) yoqqarï, yoqqorï, yuqqorï, yuqqoru. 

y.dan üş dάnä şēylä ġuppåśï yoqaŕdan bō´lmalï, bä'ş dάnä ġu´ppa eteγindä 

bō´lmalї. 01/55 

y. etmädi, gėtti yoqaŕı. 05/11 

y.: oġul díydim; çı'xma yoqaŕı díydim. 05/10 

y.+śında yoqaŕśında üç dάnä ġuppåśï βāŕdï, işitiŕ Daqınaŕdıq. 01/59 

 

yoŕġan: a. St Trkm yorgan. 

y. āllï yoŕġan dœşädiŋ 04/18 

 

yoŕtiş-: karşılıklı yürümek, koşuştur-. 

y.+ip baŕ- õnśoŋ biŕbiŕinä yóŕtişip baŕiyάlάŕ. 03/9 
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y.+iyάllά õnśoŋ yóŕtişiyάllά. 03/16 

y.+iyάllάŕ gīw gīw diye yóŕtişiyάllάŕ. 03/17 

y.+iyάllάŕ ġıyk da çıyq oġlållaŕ düşiniyάllάŕ oŕayı, yóŕtişiyάllάŕ. 03/33 

 

yó'ŕ(e): yürü-, koş-. St Trkm yöre-. 

y. yó'ŕ git, diydi. 05/35 

 

yυwaş: ~yuvaş ‘yavaş yavaş’. St Trkm yuvaş yuvaş. 

y. yυwaş inni bulaŕ da yāddan çıxıp βaŕiyά yυwaş yυwaş. 01/27 

y. yυwaş tüŕkmän ŕαśimläŕ yυwaş yυwaş yitip baŕiyά. 01/29 

 

yumŕi: ~yumŕi ‘yumru yumru’. St Trkm yumrı. 

y. yumŕi yumŕi yumŕi şēylä yalpıllanıp duŕiyά, śaçwāγımıδa atıp díyä’lläŕ. 

01/51 

 

yuŕd: yurt. St Trkm yūrt. 

y.+uŋ yeŕiŋ yūŕduŋ śaltanï 10/18 

 

yüŋ: yün. St Trkm yüŋ; Doe/He. (Gu) yuŋ. 

y. tüŕkmänläŕ nä'me, qadímläŕ ā dä'mí doqu doqāŕ΄dï, tikin tikäŕ΄di, yüŋ 

daŕāŕdï käçė edäŕdi. 01/6 

 

yüŕek: yürek, kalp. ~ iślä- ‘özle-’. bkz. yürœk. St Trkm yürek. 

y.+i (yüŕeği iślä-) o gälinçä yüŕeği iśliyä'ŕdi äŕiniŋ. 01/87 

y.+im (yüŕeğim) onï göŕmäśäm yüŕeğim yaniyä'ŕ” diyyä'ŕ dā 01/85 

 

yüŕœk: bkz. yüŕek. 

y.+im onï göŕmäśäm yüŕœğim ġāşlï, diyyä'ŕ. 01/84 

y.+im onï göŕmäśäm yüŕœğim iśliyä’ŕ” diyyä'ŕ. 01/95 

y. yüŕœk şuŋa yandï mi02/14 

y.+den bunı yüŕœkden oqiyānlaŕ fäyδ bilän yıkıliyά. 10/51 
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yüδ: a. St Trkm yüz; Doe/He. (Gu) yüδ. 

y.+ünü śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna 

gäliyä'lläŕ, ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30 

y.+ün õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï 

śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39 

y.+üŋä yüδüŋä nuŕlάŕ yaγśın 02/20 

y.+üŋä yüδüŋä nūŕlaŕ yaγśın 02/24 

 

yüδük: yüzük. St Trkm yüzük. 

y.+ünü beylä büδeλük Daqıniyάllά, õnśoŋ yüδüğünü Daqiyάllάŕ şēylä, håwa. 

01/45 

y. ol biŕ αliŋä yüδük Daqıyά'lάŕ, biŕ çaŕġaD Daqıyάllάŕ. 06/11 

y. mυŋa yüδük Daqiyάllάŕ, mυγa halqa díyä’lläŕ. 01/46 

 

δ 
 

δāD: her türlü eşya, şey. St Trkm zāt. 

δ. o δāD aqlimiδ -yāddan çıqtï. 01/14 

δ. ŕamaδan āyda, āy oŕta olanna ōn dőŕdỉ gėcädä biŕ aydılıyan δāD. 08/21 

δ. çőŕek δāD alanını āyt nä'ne. 05/29 

δ. śeyŕiyeŕek, oynayaŕaq deŋDūşlaŕï tamām oġlanıŋ yüδünü śıyıŕmāna 

gäliyä'lläŕ, ġutlamana gäliyä'lläŕ şucúŕü hämmä δāD. 06/30 

δ. śünnät edip bu tayda δāD paŕçacıq gėydiŕiyä'lläŕ. 06/44 

δ. śiδ şäkäŕ δāD ġoyıyāŋıδ, biδ ġoymıyaq. 09/5 

δ. mυŋ annäśi dä bā -annäśi de wäli, śeśi δāD inni bōlmiyά. 10/59 

δ. inni nä'me xanï, hiş δāD yōq. 01/64 

δ. heŕ kim onıŋ pulυna ġuβanıp śattılaŕ cānım, δāD ġoyıp. 01/65 

δ. hiç δāD aydanımıδōq. 06/20 

δ.+ı hämmä δāDï oŕtada åwadõlap ġoyiyάllάŕ, śofŕadan (çüŕiyn?) edíyä’lläŕ. 

06/14 

δ.+ı ġıyδiŋ ġaptalında ġıδıl śoqυ bilän őδ δāDï bōliyά - śoqυ dä'mi dä'l. 03/25 

δ.+ï õnśoŋ bu δāDï öŕtỉp ġaytiyά. 01/40 
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δ.+laŕ başqa ŕαśimläŕ δāDlaŕ yādınıδa düşúyä'n bōlśa śiδ de biŕ āydıŋ biδe 

aydıp aydıp ġutaŕdıq onï. 06/19 

δ.+laŕ ġåwı δāDlaŕ aydannıŕśıŋıδ-a! 06/20 

δ.+laŕ kä'n δāDlaŕ βāŕdï, őδim nä'me yāddan çıqtï. 04/24 

δ.+laŕını mänim śάyamiŋ tamām çaŕġaDınï, yāγlıγınï, tamām δāDlaŕınï 

aldılά. 05/26 

δ.+laŕï tüŕkmän yāγlıq, tüŕkmäniŋ ŕαśimi şucúŕü δāDlaŕï - bu da āndaġi iştä. 

01/31 

δ.+lı õnśoŋ biδim bυ gälinimiδ beylä otυŕanna ġāyinänäśi gäliyä', αlin δāDlï 

śowġatlï gäliniŋ yüzün açïyά. 01/39 

 

δaman: zaman; devir. St Trkm zamān. 

δ.+ŋqї (δamāŋqï) õŋ yenä bíŕ dάnä dāśtān βā - o ġadím δamāŋqї. 03/19 

δ.+laŕ o δamanlaŕ maşín ġıttї'. 04/34 

δ.+laŕ döŕt dάnäśi bilän αkittiläŕ; ama o δamanlaŕ maşín yōqtï, ġıttï. 04/40 

δ.+na şucúŕü ġadím δamanna oloqō΄n dä'däläŕ bilän ecäläŕ βeŕiyä'ŕdi. 04/20 

δ.+na: o δamanna maşín täδä çıqıptï –moDtı dā şucúŕü moD täδä, maşín 

ġıtıŕaqtï. 04/49 

δ.+na: õnśoŋ gälini αkitip oġlånïŋ öyüne δamanna. 04/46 

 

δeŕäng: çevik, zeyrek, eli çabuk, zeki, yılkı. Far. zeräng زرنگ 

δ.+di mυŋ biŕ ämmiśi bātdï; ġåwı oqiyatDï heyweŕä δeŕängdi. 10/72 

 

δıncıŕ: zincir, zincir şeklinde yapılan bir mıtifin adı. St Trkm zıncır; Doe/He. (Gu) 

zancır 

δ. yaqamıδï da çā'qmaq edäŕdik, δıncıŕ edäŕdik. 01/13 

 

δïnciŕli: zincirli. St Trkm zıncırlï. 

δ. o da yençip δïnciŕli diwānanï ġåwı ediyä', şαfā beŕiyä'. 10/29 

 

δikŕ: (Ar.) zikir. Far. zekr نکر 

δ. nemayişí oqiyάllaŕ; emmā δikŕ βeŕmiyä'lläŕ. 10/75 
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δ.+ï aγaçıŋ eē - aγaçıŋ biŕ şāxaśını alıp eē dάliläŕi şu δikŕï oqıyïp dάliläŕi 

yençip ġåwı ediyαmışDıq. 10/4 

δ.+i eē şu δikŕï oqiyāŋ śän. 10/5 

 

δōŕ: güç, zor. St Trkm zōr. 

δ. õnśoŋ nä'me biδä δōŕ ettilä' - kä'n δōŕ ettilä', eδiyät beŕdilä'. 05/42; 05/42 

δ. ġıyn ōliyά, δōŕ ōliyά.02/8 

 

δőŕä: Zöhre, kayanak kişinin kızı, özel isim. 

δ. bïŕ ġıyδımıŋ adï δőŕä. 01/1 
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SONUÇ 

 

Günbed Ağzı’nın çalışmamızda en belirgin şekilde görülen dil özellikleri 

kısaca şu şekildedir: 

 

1. Standart Türkmencede olduğu gibi asli uzun ünlüler korunmuştur: āyıŋ on 

dőrdỉŋä nä śalkımśeçer. 08/23 ( < ET āy), ġıyδim, mäŋ qāqam ādï tāytişān. 10/41 

(<ET āt), inni hāli yōq, yaşï kä'n. 10/60, oġlan bōlanda nä'me rαśimlärimiδ bār 

biδim? 06/23 (< ET bār); süyt ġāzan a süyt ġāzan a süyt ġāzaŋa ne gäräk 08/9 (< ET 

sǖt).vb. 

  

2. Yuvarlak ünlünün etkisi ile sonraki hecelerdeki düz ünlüler yuvarlaklaşır: 

śorā ortaśından õŋ oġlånïŋ dişiŋä ġawərγa ġoyıyάllάr. 06/37; õnśoŋ gälini άkitip 

oġlånïŋ öyüŋä άkitiyάlάr. 04/46; ġuppåmıδï mi? 01/57 biδim oġlallarımıδï yaγınıŋ 

aşaγına ġoyυp biŕ śa‛at, ikki śa‛at ōnnon śōrā öyä śalıp -ōnnon śōrā çıxıp gittilä'. 

05/27; şonnon öyümä gäldim. 05/38; yürœk şuŋa yandï mi02/14 vb. 

 

Yuvarlaklaşma olayı w ünsünün etkisi ile de ortaya çıkmaktadır: nä'me 

yeŋimiδi naqış ediyärdik, köyneğimiδiŋ eteğini awådan ġıra diyyä' naqış edärdik. 

01/11, beylä büδeλük Daqıniyάllά, õnśoŋ yüδüğünü Dakiyάllάr şēylä, håwa. 01/45; 

pəyġambärlär œwlaDï 10/22 

 

3. Standart Türkmencede açık e (ä)’li bazı kelime ve ekler, ä yerine, Günbed 

Ağzında a~ä arasında daha açık olan bir ά sesi ile söylenmektedir. Bu durum a ile 

telaffuz edilen kelimelerde de görülmektedir: ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάr, halqa 

taqıyάlάr -halqacıq taqıyάlάr awådanlıyάlάr şicire cān oγul. 06/45,  dört dάnäśi bilän 

άkıttilär; ama o δamanlar maşín yōqtï, ġıttï. 04/40 vb. 

 

4. Günbed Ağzı’nda Standart Türkmencede de olduğu gibi kelime sonundaki 

ı ünlüsü ï’ya değişir: ayaγınï beylä beylä beylä beylä baśiyά, bu ġıyδiŋ αlindän 

tutiyά. 03/27; cennättän cāyï bōlśın 02/21; çapatï pişiriyä'llär, pośśuq edíyä’llär, 
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ekmek pişiryä'llär, ġatlamά edíyä’llär. 06/13; dōśtlarï, deŋtūşlarï, bā΄cılarï, ġardaşlarï 

hämmäśi úşişyά, oġlanıŋ dāşından toy edíyä’llär, śadaqa edíyä’llär. 06/41 vb. 

 

Bu değişime bazen kelime içinde de rastlanır: biŕ gún otïtdıq122 õnśoŋ bu 

oγlallarıŋ śüydü, çőrœγỉ yōqtï –çőröğỉ. 05/29; - emmā, oqïyıp bilmiyä'. 10/61; tut 

aγaçtan pay alïm 07/16; gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï şol ālın giycαğini āndaγïnï 

ġoyïyά. 01/37 

 

5. Bazı yuvarlak ünlülerin düzleştiği görülür: aγδi kümiş ey xaltanï 10/16 (< 

MK kümüş, St. Trkm. kümüş); ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάr, halqa taqıyάlάr -

halqacıq taqıyάlάr awådanlıyάlάr şicire cān oγul. 06/45; bυ kitabï oqıyśalar. 10/38; 

bunυ düşündỉr dā nä'me üçün āytarlar. 08/16 

 

6. ET’de kelime başında bulunan b sesleri korunmuştur: türkmän rαśimlär 

yυwάş yυwάş yitip bariyά. 01/29, śäniŋ ġıyδiŋ ġudaçlıġa berelim; maγa berçäk mi? 

04/5; gälin bōlannan śoŋ āndaγïnï şol ālın giycαğini āndaγïnï ġoyïyά. 01/37 vb. 

 

7. ET’de kelime başında bulunan bazı t sesleri korunmuştur: türkmänlär 

nä'me, qadímlär ā dä'mí doqu doqār΄dï, tikin tikär΄di, yüŋ darārdï käçə edärdi. 01/6; 

ġıyδ bōlśa ġulacıγını deşiyάllάr, halqa taqıyάlάr -halqacıq taqıyάlάr awådanlıyάlάr 

şicire cān oγul. 06/45; o ġıyδlara tikip giydirirdik 01/34.  

 

Bazı kelimelerde ise d ile t arası bir sesle telaffuz edilmektedir: bucúrü 

biŕibiŕinä biŕibiŕinä' Daqıniyά gidiyä' dā. 10/41; beylä büδeλük Daqıniyάllά, õnśoŋ 

yüδüğünü Dakiyάllάr şēylä, håwa. 01/45; bu tāyda õnśoŋ bu tāyda aśıb Dakiyάlάr. 

01/53 

 

8. ET bış-, biş- fiili, Standart Türkmencede (biş-) kullanımını sürdürmektedir. 

Günbed Ağzı’nda ise bu fiil Biş- şeklindedir: āş Bişirdim, Bişirdim 08/11; 08/5. 

 

                                                 
122 < otır-ıp-dı-q 
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9. Standart Türkmencede f’ler birkaç örnek hariç düzenli olarak p’ye 

değişirken Günbed ağzında bazı f’ler korunmaktadır: ayaγına tüfäŋ deydi. 05/11; bíŕ 

tarafta ġıyδ duriyά bíŕ tarafta oġlån duriyά. 03/1; täδä yıl kutlamaśï bā; emmā śυfra 

yayratmıyaq emmā, ramaδan ayDı βār, fetr ayDı, kurbanlıq ayDı bā. 09/2 (< St. 

Trkm. supra) 

 

10. ET’de kelime başında bulunan q ve k’lerin bir kısmı Standart 

Türkmencede de olduğu gibi g sesine değişir: onυ bu ġıyδlar āytıp gälällä', toya 

gidällär, olarï Dakı΄nırdï. 01/69 (< MK kit-); āyDıp āyDıp feyδ alıp, feyδ alıp bíhūş 

ōliyά, hāldan giDiyä' onï ġaldırmaγına bíri gäräk feyδ alıp xūşdan gidiyά. 10/53; 

gäliniŋ gäliyä'ni mālum bōliyά. 01/65 (< MK kel-, St. Trkm. gel-) 

 

11. r, d ve k ünsüzlerinin ikizleşmesi ses olayının örnekleri vardır: ohōm 

ġarrı ecäm mυŋa ŏruśghat berdi. 04/30, o qadímlär gälini kökäδmäδdilär, yeddi 

yılda, śäkkiδ yılda gälini ġaytarıp άkitirdilär. 01/86, inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ 

öydä mi, ikki Dάnä ġoca nänä gäliyä' mυnı ġudaçlıġa. 04/1 vb. 

 

12. h, r, q, k, b, l, n, y ünsüzleri bazı kelimelerde düşer: onıŋ hıqmatınάm 

yetişip bilmäyä'r. 10/50 (< hıkmat+ı+n+a+ham); yāγlıγï kókάt türkmän türkmän 

yāγlıq iştä göδä'. 01/30 (< kör-kät-. St. Trkm. kokat kókάt); biŕbiŕlärinnän güyç alyάn 

gälyä'n adamlά tā mυŋ qāqaśiŋa yetiyä'. 10/45; yō män ata minä'mōq, män maşínä 

mindim, -dőrt dάnä maşínä mindim. 04/48; õnśoŋ bunυŋ dőrt töwöröğü döwüx ōliyά; 

ortaśınna ġıyδ bōliyά. 03/24; ā ol päridä dä'mi, yeddi ġaŕış etti ġīyδlarıŋ heŕ (ġayśï?) 

da biŕ dä'mi śäçki śäçtilär, noγul śäçtilär. 06/4; hiç δāD aydanımıδōq. 06/20 vb. 

 

13. Günbed Ağzı’nda -çok az örneği bulunmakla beraber- kelime başı h 

ünsüzü türemesi oluşmaktadır: inni hämānäDän nä'me, biŕ ġıyδ öydä mi, ikki Dάnä 

ġoca nänä gäliyä' mυnı ġudaçlıġa. 04/1; mäniŋ ballim hıncıdı΄r 07/53 

 

14. Standart Türkmencede de olduğu gibi Günbed Ağzı’nda da s ve r sesleri 

peltektir. 
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15. Yer değiştirme (Göçüşme / Metathésé) çok nadirdir. -gś- > -śġ-, -λ-δ- > -

δ-λ- şeklinde örnekleri vardır: qāqaśï bilän nä'neśi -ecäśi ŏŕuśġat beriyä'r. 04/10, 

õnśoŋ αliŋe Daqıliyά kümüş ġulp, kümüştän bu büδeλüğü bōliyά, ġoşma büδeλük 

díyä’llär oŋa. 01/43 vb. 

 

16. Gerileyci ünsüz benzeşmesi (nl- > -ll-, -rl > -ll-, -ln- > -nn-) sıkça görülür: 

emmā, oqiyāllarımıδ ayrıllï. 10/63; oγlållarıŋ hämmäśini çıkarcaq män, öldürcäk, 

díydi. 05/12, bular gäliyä'llär, giDíyä’llär öylärinä ġatlama Bişiriyä'llär; pośluq 

Bişiriyä'llär; dőş getiriyä'llär. 04/7,  kümmetġawυś. 05/3, oġlanlï bōlup beylä 

geçirännän śorā, biŕ göweği käśilännän śoŋ, õnśoŋ ġıyδıŋ ġāyınlarï, ġāyıntalarï 

hemmäśi ǖşişiyä'llär. 06/27 vb. 

 

17. İlerleyici ünsüz benzeşmesinin (-t- -p- > -t- -t-, -ld- > -ll-, -nd- < -nn-, -śt- 

> -śś-, -nl- > -nn-, -ld- > -ll-, -m b- > -m m-, -śl- > -śś-, -td- > -tt-) örnekleri de 

çoktur: biŕ gún otïtdıq õnśoŋ bu oγlallarıŋ śüydü, çőrœγỉ yōqtï –çőröğỉ. 05/29 (< otır-

ıp-dı-q), mυŋ qāqaśï ki ayrıllï, başqa hiç kimde yōq -āδ βā, o güyçdä āδ βā. 10/46, 

inni hāli yōq, yaşï kä'n. 10/60, onnan śōra oloqō΄n üç ġuppalï halqa díyä’llär. 01/49, 

göδünü āşġawar ġoyıp källäśinä śellä ġoydυm; üśśüŋä dä içmäk ġoydυm. 05/21, 

onśōŋ nä'me gälinlär, ġıyδlar, oġlållar hediye gätiryάllάr. 06/10, oġlållar: ġıyk da 

çıyq oġlållar düşiniyάllάr orayı, yórtişiyάllάr. 03/33, śüyt allım, hάlwa āllım, çőräγ 

āllım. 05/37, ohōm śadaqa tamām molannan śōra boşa gitmäśin díyip heŕ kime 

ruśäricik bilän üş, dőrt dάnä ġantı ġoyiyάllάr içinä. 06/15, çapatï pişiriyä'llär, pośśuq 

edíyä’llär, ekmek pişiryä'llär, ġatlamά edíyä’llär. 06/13, õnśoŋ gittim - hattā şä'rdāra, 

şä'rdāra gittim diydim ki: 05/30 

 

18. Standart Türkmenceden farklı olarak şimdiki zaman eki -(I)yA(ŕ) 

şeklindedir. Şimdiki zaman ekinin sonundaki r ünsüzü sıklıkla düşmeye meyillidir: 

bu ġıyδıŋ śoqıγın(ı)na aliyά αliŋä, ġaçiyά, ġaçänna yaŋqı dœwlä. 03/28, ayaγınï 

beylä beylä beylä beylä baśiyά, bu ġıyδiŋ αlindän tutiyά. 03/27, õnśoŋ yeddi yılda, 

altı yılda oγlånı görüp bilmeyä' dā; baγrı dāş bōliyά. 01/89 vb. Aynı durum ekin eski 

gerundium şeklinde de görülürür. -IyA ekinde I’ler çoklukla redüksiyona uğramıştır. 
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19. Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi için -Standart Türkmencede 

görülmeyen-, -IyAmIştIk eki kullanılmaktadır: õnśoŋ bu oġlån gäliyä' atlayıp; bíŕ 

dάnä oγlån gäliyä'mışDıq - bíŕ óyä gäliyä'mışDıq. 3/20 vb. 

 

20. Günbed Ağzı’nda Azeri Türkçesinin etkisi görülmektedir: ohōm oġlana 

dä'mi täδä eyinbaş giydiriyä'llär. 06/43 (<Az eyinbaş) ,çıqśaŋ, díydim ayaγınï díydim 

śädeme düşär -yara düşär, díydim. 05/10 (Az sedeme), tüŕkmäniŋ ŕαśimi nä'me inni 

śiδ ya‘ni oγlållaŕ śowaDıŋıδ kä'n bōlυp tüŕkmän ŕαśimläŕini öwe geçiŕśäŋiδ biδe eyė 

bōluŕ, memnūn śiδden. 01/8 (<MK edhgü, Az. eyi);  böyük böyük ecäläŕ βeŕiŕ - 

ŏŕuśġat alıp giDäŕdik. 04/22; apaŕdılaŕ diymä, αkitDiläŕ! 04/33.vb. 

 

Bir cümlede ise Azeri Türkçesindeki şimdiki zaman eki -(y)Ir’ın kullanıldığı 

görülmektedir: bular nä'me günācıktır, öyüŋ içinde baxıyırlar otirillά, díydim. 05/14 

 

21. Günbed Ağzı’nda leksikolojik bakımdan Farsçanın etkisi de 

görülmektedir.: õnśoŋ oġlån bunυ, oġlån bilän otiriyάllάr, cüft otiriyάllάr. 04/47 

(Far. coft جفت;); mυnï heywerä ġåwı tutiyaq. 09/3; lāγır laγır lāγır lāγır edip, heŕ 

mōġe ki gälin gäliyάkάn o śäś bilän bilirdik. 01/60 (Far. mōqe' موقع ); nāŕāxatçılıq 

tutıyάr dā. 10/57 (Far. nā  نا + Ar. rahat  احتر  + Tü. çı + lıq); ġaŕaδ cān xudāy śaγlıq 

bōlśın, śalāmatlïq bōlśın. 06/48 (< Ar. ġaraz غرض); o da yençip δïnciŕli diwānanï 

ġåwı ediyä', şαfā beŕiyä'. 10/29 (< şafa شفا); õnśoŋ taqŕïban nä'me yeddi gún 

geçännän śōŕa, ġatlamα Bíşiŕip, śāçaq edip māmaśınıŋ öyünä giDiyä'läŕ. 06/32 (< Ar. 

taqrībān تقريبا ) 
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